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Vorwort. 



Den ursprünglichen Text der Provinzial - Briefe bietet die 
Ausgabe: „Les Provinciales (Texte de 1656—57) publikes avec 
Notes et Variantes et precedees d'une Preface par M. S. De 
Sacy'^, Paris, librairie des bibliophiles, 1877, den der Pensöes 
die Ausgabe: „Les Pens6es de Blaise Pascal, Texte revu sur 
le mamiscrit autographe, avec une Preface et des Notes par 
Auguste Molinier", 2 vol., Paris 1876 und 1879. Diese Aus- 
gaben sind der folgenden Abhandlung zu Grunde gelegt und ihre 
Orthographie beibehalten. Verglichen sind folgende Ausgaben: 
„Les Provinciales ou les Lettres escrites par Louis de Montalte 
etc.", Cologne, Pierre de la Sallee, 1657; „ffiuvres de Blaise 
Pascal", La Haye, 1779, 5 vol.; „Pens6es, Fragments et Lettres 
de Blaise Pascal, publies . . . par M. Prosper Faugöre", Paris 
1844, 2 vol. Faugeres Ausgabe ist für die kleineren Schriften, 
welche die Ausgabe Moliniers nicht enthält, benutzt. Andrer- 
seits gibt Molinier tome II, 161 — 218 ein „Abr6g6 de la vie 
de Jesus -Christ", welches von Faugere 1846 veröffentlicht wor- 
den. Das nähere über diese kleine, wahrscheinlich aus dem 
Lateinischen ohne Sorgfalt übersetzte Schrift s. bei Molinier II, 353. 
Zu den Gründen, welche dort für die Echtheit derselben ange- 
führt sind, mag noch hinzugefügt werden die Stelle II, 195: 
„Simon (sagt Christus zu Petrus), voici, Satan a demand^ de 
vous cribler comme le bled, mais j'ai prie pour toi, afin que ta 
foi ne defaille point. Pour lui faire entendre que sa per- 
severance en la foi seroit un don de Dieu et non un pur effet 
de sa propre force", ein Passus, der durch die Streitigkeiten in 
der Sorbonne über den Satz Arnaulds: „que la grace, sans la- 
quelle on ne peut rien, a manqu^ ä S. Pierre dans sa cheute" 
(cf. Prov. 4 ff.) veranlasst ist. 
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Dass für die Abhandlung die Stellen unberücksichtigt ge- 
blieben sind, welche P. ans französisch geschriebenen Werken 
wörtlich citiert, ist selbstverständlich und würde nicht weiter 
erwähnt werden, wenn es nicht vorkäme, dass solche Citate mit 
der Sprache P.s vei-wechselt werden. So schreibt z. B. Brächet, 
Grammaire Historique, p. 222, über il „ne m'en chaut^: „on le 
trouve encore dans La Fontaine, Molifere et Pascal" und führt 
eine Stelle aus Prov. p. 138, an, welche P. aus Binet citiert. 

Von den Schriften, auf welche in der Abhandlung verwiesen 
worden, brauchen die bekanntesten, welche auch in der Ab- 
kürzung Jedermann sofort herauserkennt, nicht hier aufgeführt zu 
werden. Es ist selbstverständlich, dass sie nach den neuesten 
Auflagen citiert sind. Schriften, die nur vereinzelt angeführt 
werden, sind vollständig bezeichnet, solche Werke aber, die oft 
genannt werden, meistens durch Abkürzungen, welche hier auf- 
gezählt werden mögen: 

Abr. ^ Abr^g^ de la vie de J^sus- Christ. 

Ac. = Dictionnaire etc. 7. Aufl., 1878. 

Ac. Obs. = Observations de rAcad^mie sur les Remarques de M. Vau- 
gelas (von 1704), 2« Edition, La Haye, 1737. 

Bertram = Beiträge zur Feststellung des gegenwärtigen franz. Sprach- 
gebrauchs. Von W. Bertram, Herrigs Archiv, Bd. 47. 

Bouhours =: Remarques nouvelles sur la Langue Fran9aise par le P. 
Bonhoars, Paris, 1693. 

Bouvier = Des Perfectionnements que re9ut la Langue Fran9aise au 
XVIIe siecle etc. par Ernest Bouvier, Bruxelles, 1858. 

Com. = Commines. 

Th. Corn. = Thomas Corneille (s. Vaugel.). 

Darm. = Le Seiziöme Siecle en France etc. par M. M. A. Darmesteter 
et Adolphö Hatzfeld (die §§ beziehen sich auf den Abschnitt I, , 
183 — 301: Tableau de la Langue Fran9ai8e au XVI^ siecle). 

F. = Faug^res Ausgabe. 

G6n. = Lexique compar^ de la langue de Moliere etc. p. F. G^nin, Paris 1846. 

Gessn. = Zur Lehre vom französischen Pronomen, von Dr. E. Gessner, 
2 Teile, Berlin 1873 und 1874. 

Glaun. = Versuch über die syntaktischen Archaismen bei Montaigne. 
Von F. Glauning, Herrigs Archiv, Band 49. 

Godefr. = Lexique compar^ de la langue de Corneille etc. par M. Fr6- 
däric Godefroy, 2 t., Paris, 1862. 

Grosse = Syntaktische Studien zu Jean Calvin. Von Carl Grosse, Her- 
rigs Archiv, Band 61. 

List = Syntaktische Studien über Voiture von W. List, Französische 
Studien, Band I. 

Livet = La Grammaire fran9aise et les Grammairiens du XVl« siecle, 
Paris, 1859. 

Manage = Observations sur la Langue Fran^oise, 2« ^d., Paris, 1675. 

Mesn. = (Euvres de J. Racine. Nouvelle fidition par M. Paul Mesnard, 
Paris, 1873. Tome VHL Lexique de la langue de Racine (ab- 

Sekürzt = L.) avec une introduction grammaticale par M. Ch. 
[arty-Laveaux (bezeichnet durch L Gr.). 
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Palsgrave = L'J^laircisBenient de la Langue {ran9ai8e par Jean Pals- 
grave etc. publik par F. G^nin, Paris, 1852. 

Perle = Die Negation im Afrz., Zeitschr. f. roman. Philol., Band U. 

S. = Sache, Wörterbuch etc. 

Stirn. = Stimming, die Syntax des Commines, Zeitschr. f. roman. Phi- 
lologie, Band I. 

Tobler = Beiträge* zur franz. Grammatik, Zeitschr. f. roman. PhiloL, 
Band I und 11. 

Tonn. = La syntaxe de Commines, Berlin, 1876. 

Yaugel. = B/emarques sur la langue fran9ai8e de M. de Yaugelas avec 
des notes de T. Corneille, Paris 1690. 

Vogels = Der syntaktische Gebrauch der Tempora und Modi bei La- 
rivey etc. von J. Vogels, Bonn 1880. 

Erwähnt mag hier werden: Auafeld, Les propositions 
conditionnelles chez Pascal, Halle, 1874, eine Dissertation, welche 
eine Darstellung der verschiedenen Formen der Bedingungssätze 
im Nfrz. gibt und die Beispiele aus P. wählt, weil dieser Autor 
gerade eine grosse Mannichfaltigkeit solcher Sätze zeige (p. 6). 
Nach dieser Darstellung werden einige grammatische Eigentüm- 
lichkeiten P.s angeschlossen, deren Zusammenhang mit dem Thema 
schwer ersichtlich, und in deren Auswahl A. mindestens nicht 
glücklich gewesen ist (cf. p. 33 — 35). 



I. Der Artikel. 

A. Der bestimmte Artikel. 

1. Die Freiheit des Afrz., den bestimmten Artikel vor Ab- 
strakten und Gattungsnamen zu unterdrücken,^) welche im Mit- 
telfrz. neben dem modernen Gebrauch fortbesteht,^) zeigt in der 
Sprache Pascals, wie in der des 17. Jahrhd. überhaupt,^) noch 
viele Spuren. 

Von denjenigen Abstrakten, welche am häufigsten dieses 
Artikels entbehrten, wird nature^) nicht selten von P. so ge- 
braucht, in den Prov. nur, wie es scheint, ein Mal, p. 163: ceux 
qui sont dans des pechez d^habitude contre la loy de Dieu, de na- 
ture et de VEglUe; von vielen Beispielen, welche die Pens, bieten, 
mögen nur angeführt werden II, 151: Nature diversifie et imite, 
artifice imite et diversifie; I, 314: Que cet effect de nature^) 



1) Mätzn., Svnt. I, 420 f. *) Tonn. Com. 48 f. Darm. § 143 f. 
«) Godefr. I, 57 f. * Mesn. I. Gr. p. 72. *) Diez III, 26. Bei Mont. 
kommt nature öfter ohne den best. Art. als mit demselben vor, Glaun. 
p. 166. Darm. 1. c. citiert La Fontaine, Fabl. XII, 8: la loi de nature. 
^) n^n point se mouvant partout dune vitesse infinie; ü est un en tous 
lieux et est tout eniier en chaque endroit^ 
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. . . V0U8 face connoistre qu'ü peut y en avoir lautres que vous 
ne connoissez pas encore; I, 303: la seule religion contre nature, 
contre h sens commun, . . . est la seule qui ayt toujours este; 
ferner I, 29; F. I, 112 etc. Daneben findet sich in denselben 
Verbindungen der Artikel, z. B. Prov. 273 les häbitudes de crimes 
contre la loy de Diew, de la nature et de VEglise; Pens. II, 143: 
prouver des effets de la nature; wie denn überhaupt bei nature 
der Artikel so sehr überwiegt, dass auf den 50 ersten Seiten 
der Pens, derselbe 16 Mal vorkommt, während das Wort ohne 
Artikel nur ein Mal sich findet. 

In den Prov. entbehren, wie es scheint, andere Abstrakta 
überhaupt nicht den bestimmten Artikel, dagegen ist in den Pens, 
derselbe auch da mitunter vernachlässigt. 

I, 316: Pirronisme est le remede ä ce mal et rdbattra cette 
vaniti;^) I, 116: les discours d^humiliti sont matiere dorgueil aux 
gens glorieux et cthumüite aux humbles. Ainsi ceux de pyronisme 
sont matiere d^affirmation aua: affirmatifs. II, 118: Moralle et 
langage sont des sciences parücuHeres, mais universelles; I, 42: 
Hazard donn^ les pensees et hazard les oste; I, 115: ce n'est que 
fantaisie qui fait quun tel ou teile le soit;^) II, 210: les miracles 
appuy de Religion; I, 70: Pens^e fait la grandeur de Vhomme etc. 

Seltener ist der Artikel bei Gattungsnamen unterdrückt. 
In den Pi*ov. scheint keine Stelle sich zu finden. Beispiele aus 
den Pens, sind: II, 5: 8i je n'avois ouy parier en aucune sorte 
de Messie (während sonst stets le Messie gebraucht ist); II, 18: 
En luy et par luy (= J6sus - Christ) nous connoissons Dieu; hors 
de lä et sans VEscriturCy sans le pecM originell sans mediateur 
necessaire^ promis et arrive^ on ne peut prouver dbsolument Dieu; 
(Ij 23: comme si les mesmes pensies ne formoyent pas un autre 
Corps par une di^osition diffirente cfe discours; I, 32: trop de 
hriefvete de discours Vohseurcit;) II, 104: Nos divisions^) ne nous 
separent pas d^autel (Prov. 292: on doit les separer de Vautel), 
Sehr auffallend wegen des folgenden Superlativs ist das wohl- 
bezeugte Pr. 286: les livres de Port-Royal sont tous remplis de 
termes les plus precis dont les Peres et les concües se soient sei'vis. 

Zu beachten ist auch, dass an vereinzelten Stellen das 
Substantivum bei avoir mit prädikativem Adjektiv ohne Artikel 
steht, wie im Afrz.*) Prov. 9: qui auroit bonne veue dans Vob- 
scurit€f n^ auroit pas le pouvoir prochain de voir; Pens. II, 144: 
(dans Tesprit de finesse, les principes sont dans Fusage commun 



*) d. h. „thörichte Reden, wie: sollte Gott die Welt geschaffen 
haben, um sie zu verdammen?" u. dgl. *) „Obrigkeitliche Person." 
") Streit der Jansenisten mit den Jesuiten. *) Diez, III, 35. 
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et devant les yeux de tout le monde.) . . . ü n'est quesUon que 
d*av(nr bonne veue. (Daneben in demselben Abschnitt: ü faut 
avoir la veue bien nette und Tous les geometres seroyentfins, s^üs 
avoyent la veue bonne). 

2. Auch die Eigennamen bieten nur einzelne Abweichun- 
gen. Bei Völkernamen ist an einer Stelle (welche eingeklammert 
ist) in den Pens^es der Ai*tikel unterdrückt, was im Afrz. und 
MittelfrzJ) ganz gewöhnlich war; Pens. I, 106: Cannibales se 
rient d!un enfant Roy, 

Der Artikel bei Ländernamen, welcher im Afrz. und noch 
in der ersten Hälfte des 16. Jahrhd. entbehrlich war,^) in der 
zweiten dagegen zu überwiegen begann/) entspricht durchaus 
dem heutigen Gebrauch; nur an zwei Stellen nach de, wo ja der 
Gebrauch überhaupt manche Eigentümlichkeiten bietet, scheint 
heute der Artikel notwendig: Pens. I, 212: on n'aura plus me- 
moire d^Egipte; I, 227: qtiand je retiray vos peres hors d^Egipte 
(Citate aus Jesaias 43 und Jeremias 7); I, 222: 8e defiant de 
pouvoir se rendre maistre d*Egipte par force, ü (Antiochus Mag- 
nus) votdut fattenter par finesse,^) Port- Royal wird zum Teil 
noch als Gattungsname behandelt und mit dem Artikel verbun- 
den, zum Teil aber auch als Eigenname, wie heute, artikellos 
gebraucht, z. B. Prov. 291: les Im^es du Port- Royal; comme on 
fait ä P.'R,; le P.-R. ne iera pas d^inteUigence avee Gentve; 
accuser le P.-R,; p. 284 kommt es 3 Mal ohne Artikel vor. 

An 2 Stellen ist der Personenname Lazare mit dem be- 
stimmten Artikel zu finden : Pens. I, 248 : Ainsy ü y a le sourdy 
le muet, Vaveugle, le paralitique, le Lazare morty h possedSy tout 
cela est dans Tarne malade, wo der Eigenname als Gattungsname 
aufzufassen ist, und II, 187 Abr.: II (J.-G.) fut en BSthanie, oü 
ü irotma que le Lazare etoit mort (daneben in demselben Ab- 
schnitt: ü apprend la maJLadie de Lazare; il prie et ressuscite 
Lazare; ä cause que Lazare etoit un homm^e eonnu). Zu erklären 
ist der Artikel nach Diez III, 24 ; dass derselbe hier auch noch 
im 17. Jahrhd. gewöhnlich war, bezeugt M6nage.^) 

3) TouSy toutes kommen heute vor dem artikellosen Sub- 
stantivum nur in einzelnen alten Wendungen vor, Überresten des 



^) Mätzn., Synt. I, 425. Tonn. Com. 49. *) Mätzn., Synt. I, 427. 
') Darm. § 142. ^) Beisp. bei Racine, wo der Artikel bei Ländernamen 
fehlt, Mesn. I. Gr. 78. '^) Manage, Observ., eh. 299 führt le Lazare 
und la M^agdeUvne als AuBnahmen an zu der Regel, dass Personennamen 
keinen Artikel haben dürfen und erklärt diesen dadurch, dass die 
Worte zu Appellativen geworden. Vor ihm hatte H. Estienne in den 
Hypomneses die richtige Erklärung gegeben, welche Manage citiert, 
um sie zu verwerfen. Diez citiert aus dem Provenz. lo Lazer. 
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ehemaligen Sprachgebrauchs, welcher noch im 16. und auch im 
17. Jahrhd. den Artikel hier nicht verlangte.^) P. bietet in den 
Prov. kein Beispiel, wohl aber mehrere in den Pens., z. B. I, 144: 
Tous se plaignent, princeSy sujets^ nobleSy roturiera, , , , de tous 
les tempSy de tous aages et de toutes conditions; I, 203: les hommes 
renoncent ä tous plaisirs (Citat aus Hosea 1, 9); II, 24: les Juifs 
henis en Abraham, Mais toutes, nations benies en sa semence. 

I, 265 : Les Juifs avoyent une doctrine de Dieu , , . et defense de 
croire ä tous faiseurs de miracles; etc. 

4. Sehr häußg wird das als Prädikat gebrauchte substan- 
tivische Possessivum ohne Artikel angetroffen, was heute nur in 
nachlässiger Umgangssprache geschieht, früher aber gewöhnlich 
war.^) So Pens. I, 110: nous errons dans les temps qui ne sont 
pas nostres;^) Prov. 344: Nous avons des merites qui sont veri- 
tablement nostres ; 345: Nos actions sont nostres ä cause dulibre 
arbitre qui les produit; etc. (vgl. mit dem Artikel Pens. I, 153; 
F. I, 30 u. a.). 

5. Vor attributivem meme kann auch heute ^) in Fällen, 
wie Pens. I, 265: Moyse et David usoyent de mesmes termes, 
Qui dira donc quÜs n' avoyent pas mesme sensf und ähnlichen 
der Artikel fehlen, doch müssten, was hier gleich bemerkt wer- 
den mag, Stellen wie Pens. I, 113:^« grands et les petits ont 
mesmes accidanSy etc. heut lauten de mesmes acc, Ist mesms in 
intensiver Bedeutung gebraucht, so setzt P. stets den Artikel. 

6. Nicht selten ist un statt Vim einem Vautre gegenüber 
gestellt: Pens. I, 33: dans la veue de ces infinis;^} tous les finis 
sont egauXy et je ne vois pas pourquoy assoir son imagination 
plustost sur un que sur Vautre; l, 45: Nous ne nous soutenous 
pas dans la vertu par nostre propre force^ mais par le contre- 
poids de deux vices opposSs . . . Ostez un de ces vieeSj nous tom- 
bons dans Vautre; 11, 113: en establissant une de ces deux verit^Sy 
ils n^ ont pas exclu Vautre;^) etc. (vgl. dagegen tun I, 34; 183; 

II, 92 u. a.). 

7. Erwähnt sei, dass Von, welches in der älteren Sprache 
unbeschränkt gebraucht und erst im 17. Jahrhd. festen Regeln 
unterworfen wurde, '0 vielfach, wie von den Autoren jener Zeit, ^) 

^) Matzn., Synt. I, 471. Dann. § 155. Glaun. 179. Godefr.II, 365. 
2) Mätzn., Synt. I, 434. Stirn. Com. p. 494. Tonn. Com. 59 f. Mätzn., 
Gr. p. 146, wo Beispiele aus Corneille und J.-J. Rousseau gegeben 
werden. Über die Ausdrucksweise überhaupt s. Possessivpronomen. 
^) d. h. „wir leben mit unseren Gedanken nur in der Vergangenheit, 
und in der Zukunft". *) Lücking, Gr., § 270 A. «) cf, p. 29: ces deux 
inftnis de naiure en grandeur et en petitesse, *) d. h. die Kirchenväter, 
welche die Kirche bald als Einheit, oald als Vielheit fassen. ^) Gessn., 
II, 30. Vaugel. Rem. 8 — 11. ®) z. B. Voiture, cf. List p. 2. 
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dem heutigen Gebrauch entgegen verwandt wird, z. B. Prov. 31: 
Sans Dieu Von ne peut rien; 260: on peut reconnoistre par vos 
propres maximes quette foy Von doit ajouter ä vos accusations; 
Pens. I, 101: si Von avoit puy Von auroit mis la force entre les 
mains de la justice. Wenn hier Von durch den vorhergehenden 
Vokal veranlasst scheinen könnte, für welchen Fall es von Vau- 
gelas (Rem. 10) nach allen Vokalen mit Ausnahme des ^e fe- 
minin'' (wo es auch oft bei P. vorkommt, z. B. Pens. I, 95: 
, . . la reine y Von choisit . . .) in der Mitte des Satzes gestattet 
wird, so steht dasselbe oft völlig willktlrlich nach Konsonanten, 
z. B. Prov. 217: quand Von oppose les discours aux discours, 
ceux qui sont veritableSy . . . confondent ceux qui rCont que la va- 
nite. Der für Vaugelas so bestimmende Wohllaut wird hier von 
P. oft so wenig beachtet, dass man nicht nur Stellen wie Prov. 
355: oü Von les auroit surpris (auch p. 148 u. a.) liest, sondern 
sogar solche wie Pens. I, 47 : On distingue des fruits les raisins, 
et encores Von les appeUe etc. Übrigens sei bemerkt, dass der 
„Discours sur les passions de Tamour" (F. I, 105 — 120) die 
meisten Abweichungen in dieser Hinsicht bietet, vgl. z. B. p. 115 f. 

8. Premier,^) seul, demier finden sich ohne Artikel als Prä- 
dikat: Pens. II, 113: U pape est premieTy quel autre est connu 
de tousf II, 27: Jesus est seuL dans la terre, non seidement qui 
ressente et partage sa peine, raais qui la scache; II, 186 Abr. : 
(J.-C.) enseigne que plusieurs premiers seront demiers; auch at- 
.tributiv: Pens. I, 9: II {ä. h. der Atheist) se considtre comme 
seid maistre de sa condtdte; F. I, 92: Ü s*agit de savoir qtd ftd 
premier roi des Francis; II, 81: ü y a ainsy mir ade contre 
ndracle,^) et premiers et plus grands du costi de VEglise, Diese 
Weglassung des Artikels hängt zusammen mit der bekannten 
Verwendung des Komparativs ßtatt des Superlativs im 
Altfrz. und Mittelfrz.,^) welche noch im 17. Jahrhd. bei allen 
Autoren*) wie bei P. in zweifacher Weise vorkommt: 

a) Beim superlativischen Adjektivum, welches dem Sub* 
stantivum, das den Artikel hat, folgt, ^) 3 Mal: Prov. 151: II y 



^) Beispiele, wo pretnier nicht als Prädikat mit der Kopula, son- 
dern als appositiver Zusatz zum Prädikat (= zuerst) ohne Artikel ver- 
wandt ist, bei Tonn. Com. 79; G^n. 315; List 3. *) Wenn auch bei 
Häretikern Wunder geschehen. •) Diez III, 11, 13. Stim. Com. 498 f. 
Darm. § 154. Glaun. 176. *) Godefr. II, 145 f.; II, 46; II, 51. G6n. 
303 f., 247; 21 f. Mesn. I. Gr. 81. List 3. Bouvier 272. Hier wird 
man Beispiele aus fast allen Klassikern der Zeit für jeden einzelnen 
der angeführten Fälle finden. *) Vaugel. Rem. 85 fordert hier den Ar- 
tikel voj phts, dessen Setzung er als eine wichtige Regel bezeichnet, 
welcher sich auch alle Dichter unterwürfen. Th. Corn., welcher ihm 
beistimmt, bemerkt jedoch: „une infinite de gens omettent l'artiole". 
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a hien dFautres choses . . .; mais Ü faut les laüser pour parier 
des maximes plus importantes ; 25: on y (== au monde) parle 
phis sincerement^) des choses moins importantes; F. I, 15: ün 
livre et un sermon, si communs quüs soient, apporteni hien plus 
de fruit ä celui qui s^y applique que non pas VexceUence des dis- 
cours plus releüiSj qui apporteni d'ordinaire plus de plaisir que 
dHnstruction. 

b) Im Relativsätze in folgenden Stellen: Pens. I, 94: QuH 
a-t-ü de moins raisonnahh que de choisir pour gouverner un estat 
le premier fils d'une reyne, Von ne choisit pas pour gouverner un 
bateau celuy des voyageurs qui est de meüleure maison: Pens. II, 
148 : La Tnaniere cCescrire cVEpictetey de Montaigne . . . est la plus 
d^usage^ qui s'insinue le mieux, qui demeure plus dans la memoire^ 
et qui se fait le plus dter; F. I, 91 : le respect que Von porte ä 
Vantiquite est aujourd'hui ä td point, dans les matihres oü ü doit 
avoir moins de force, que Von se fait des oracles de toutes ses 
pensies. 

c) Bei zwei aufeinanderfolgenden Superlativen:*) Pens. I, 87: 
estant ä Vestable, le plus pesant et plus mal taiUe (= cheval) n^en 
cede pas son avoine ä Vautre; F. I, 32: une des plus solides et 
plus utiles chantes envers les Tnorts est de faire les choses quils 
nous ordonneraient s'ils etaient encore au monde. 

Sogar plus findet sich dem älteren Gebrauch gemäss, nicht 
wiederholt^) Pens. I, 82: la plus grande et importante chose du 
Tnonde a pour fondement la foihlesse;^) I, 251: voHä le peuple 
du monde le moins suspect de nous favoriser, et le plus exact et 
zele qui se puisse dire pour sa loy et pour ses prophetes (ä, h. 
die Juden). 

Dagegen steht der Artikel beim Komparativ sehr auffallend 
Pr. 46: J'avois toüjours pense qu^on pechast d^aiäant plus qu^on 
pensoit le moins ä Dieu, 

Weitere Abweichungen scheint P. in diesem Punkte nicht 
zu bieten. 

9) Das Nfrz. gestattet die Nichtwiederholung des Ar- 
tikels nur bei synonymen Substantiven oder solchen, welche zu 
einem ganzen verbunden werden sollen. Das Altfrz. war hier 



*) Als der Dominikaner über die Gräce süffisante. *) Vaugel. 
Rem. 486 verlangt die Wiederholung des Artikels beim 2. Superlativ 
nur bei nicht synonymen Adjektiven und beruft sich auf Malherbe, 
welcher immer so geschrieben habe. Th. Com. dagegen fordert die- 
selbe und ebenso Ac. Obs. *) Vaugel. 1. c. gestattet dies bei synony- 
men oder ähnlichen Adjektiven, obgleich eine Wiederholung nicht 
schlecht sei. *) Vorher: La puissance des Roys est fonde'e sur la rai- 
son et sur la folie du peuple, et hien plus sur la folie. 
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unbeschränkt und vernachlässigte, wie das Mittejlfrz., gern den 
Artikel.^) Im 17. Jahrhd. wurde von Vaugelas*) die noch jetzt 
geltende Regel aufgestellt, doch noch nicht durchgängig von den 
Autoren beobachtet.^) P. unterlässt die Wiederholung nur in 
ganz vereinzelten Fällen, in der Regel wiederholt er den Artikel 
auch bei synonymen Substantiven. Solche Ausnahmen, welche 
nur in den Pens, vorzukommen scheinen, sind: 

a) Pens. I, 164: Cda (der Zustand des Menschen) passe 
le dogmatisme et pyrrordsme et toute la phüosophie humaine; 

I, 230: Faites h bien ou mal (Jesai. 41, 23); I, 118: La cou- 
stume fait les massons, soldats, couvreurs; II, 52 : Nos prieres et 
nos vertus sont abomindbUs devant Dieuy si elles ne sont les prieres 
et vertus de J, C; sogar bei verschiedenem Genus und Numerus 

II, 77: Quand on voit Us mirades et la doctrine non suspecte 
tout etisemhle d*un costS, ü n*y a pas de difficulte. Mais quand 
on voit les mirades et doctrine suspects d!un mesme coste^ 
cdors ä faut voir qud est le plus clair. — Sehr oft finden sich 
derartige Unregelmässigkeiten in dem stylistisch nachlässigen 
„Abrege de la vie de J.-C", vgl. II, 166: J. C. predit la ruine 
et restitution de son corps; II, 177: les Pharisiens et SaducSens 
demandent qudque signe du cid; vgl. II, 190. Hierzu mag gleich 
als Beispiel der Nichtwiederholung des unbestimmten Artikels 
gezogen werden I, 115: ce n^est que fantaisie qui fait qv!un tel 
ou fslle le soit (= König). Andere Beispiele s. unter Nicht- 
wiederholung der Präpositionen de und ä. 

b) Bei attributiven Adjektiven: Pens. I, 101: Pourquoy suit 
on les anciennes loix et anciennes oppinionsf 

Hier ist zu erwähnen, dass, wenn 2 Adjektiva zu einem 
Substantivum gehören, und verschiedene Eigenschaften verschie- 
dener Gegenstände bezeichnen, heute der Artikel wiederholt wird 
oder das Substantivum in den Plural tritt. ^) P. folgt dem altern 
Gebrauch, wenn er schreibt:'^) Prov. 144: de la 5. et 6. idition 
(Bauny's Somme des pechez); Prov. 306: VEglise a differi aux 
calomniateurs . . . Ju communion jicsques ä la mort par le L et 
IL concile cCArles; dass der heutige Gebrauch P. schon bekannt 



^) Mätzn., Gr. 468; Synt. I, 4S9. Tonn. Com. 54. Darm. § 158. 
G^n. 22. *) Rem. 206. Ac. Obs. fordert stets die Wiederholung des 
Artikels ohne Rücksicht auf Synonyma. ^) Vaugel. Rem. 206 sagt, 
dass einige der besten Autoren diese Regel nicht beobachten, wofür 
sie getadelt würden „par ceux qui fönt profession d'escrire purement". 
Beisp. bei Moli^re, G^n. 22, bei Racine, Mesn. I. Gr. 73. *) Lücking, 
Gr. § 558. Mätzn., Gr. 469 sagt, dass dann auch der Singular gestattet 
sei, führt aber nur zwei ältere Beispiele an, ^) Vgl. z. B, Racine, 
Mesn. I. Gr, 73. 
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ist, zeigt Prov. 327: le IV. et le V. concüe paroissent contraires 
tun ä Vautre. 

Dasselbe geschieht bei Adjektiven, welche dem Substanti- 
vum nachgestellt sind: Pens. I, 1^8: la Republique Chrestienne 
et mesme judaique rCa eu gue Dieu pour maistre; I, 266 : Ni l'un 
ni Vautre West la rdigion Chrestienne ni Juifve;^) I, 41: Quand 
je considere la petita duree de ma vie, ahsorhie dans Vetemite 
precedente et suivante^ • • -iö rrCeffraye; II, 6: Ainsy la prediction 
daire du temps et obscure des hiens ne decoit/jue les seuls me- 
chants.*) Daneben kommen regelmässige Wencmngen wie I, 270: 
les peuples Jmf et Egiptien vor, vgl. I, 313; U, 2 u. a. 

B. Der unbestimmte Artikel. 

1. Wie der bestimmte Artikel wurde auch der unbestimmte 
Artikel in der älteren Sprache und noch oft im 17. Jahrhd. nicht 
gebraucht,^) w^o er heute unerlässlich ist. Bei P. ist dies der Fall: 

a) mitunter beim Substantivüm mit einem attributiven Ad- 
jekfivum,*) wie Prov. 104: ü ne faut tuer que bien ä propos, et 
sur bonne opinion probable; mit dem vergleichenden Adverbium 
si Pens. I, 146: ü rCy a pas si gr aride disproportion entre nostre 
justice et ceUe de Dieu qu^entre funite et Vinfiny^ ein Fall, der in 
der alten Sprache und im 16. Jahrhd. noch ganz gewöhnlich 
war;^) auch nach cest,^) wie es scheint, nur an einer Stelle: 
Pens. I, 120: Quand en voyant un Komme on se souvient de son 
livre, c*est mauvais signe, wogegen auf derselben Seite cest une 
m^uvaise marque steht, und sonst stets der Artikel gesetzt ist, 
vgl. z. B. II, 108; 100; Prov. 2, und stets cest une chose Orange 
u. ähnl. 

b) Beim Substantivüm als logischem Subjekt unpersönlicher 
Verba: Pens. II, 129: ü faut changement gut face que la forme 
de Vune devienne la forma de Vautre;'^ II, 83: si dans la mssm/e 
Eglise Ü an'ivait miracle du coste des errants, on seroit indmt ä 
erreur; I, 150: partout oü est Vinfiny et oil ü n'y apas infinitd^) 



*) Weder die fleischliche Messiaserwartung, noch die Ansicht, 
dass Christus uns von der Liebe zu Gott dispensiert habe. *) Weil 
sie die durch Christus verheissenen Güter fleischlich fassen. ') cf. I, A. 
Anm. 2. 8. ^) Beispiele zu diesen Fällen bei Montaigne, Glaun. 168 ff. 
^) Diez III, 37. ®) Vaugel. Rem. 209 sagt, dass man noch zu Mal- 
herbes Zeiten c'est chose glorieuse gesagt, „mais tout ä coup cette lo- 
cution a vieilli" ; es sei nur une eh. gl. zu sagen. Th. Com. spricht 
die Regel allgemein aus und führt die noch heute möglichen Ausnahmen 
wie c'est domtnage u. a. an. Beisp. bei Moliöre, G^n. 408. ') Vorher: 
funion de dettx choses sans changemetit ne faii poini qu'on puisse dxre 
que rune^ devient Vautre. ^) Bei Quantitötsbegrinen, wie pariie, nombre 
u. a., fiel der unbestimmte Artikel häufig fort, cf. Darm. § 144. Glaun. 166. 
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de hazards de perle contre celuy de gain, ü rÜy a potnt ä balancery 
ü faut taut donner, und so auf derselben Seite noch 2 Mal. 

Öfters bei ä ny a, wenn das Substantivum durch einen 
Relativsatz bestimmt ist;^) so findet sich nicht nur das im 17. 
Jahrhd. gewöhnliche ü ri'y a sorte Prov. 275: ü vüy a sorte de 
calomnie que vous n'ayez mise en usage^ sondern auch Pens. I, 80: 
II rCy a principe qudque natwrd qu'ü puisse estre mesme depuis 
Venfance, qv!<m ne fasse passer pour uns fausse Impression , soit 
de Vinstruetion soit des sens; Pens. I, 68: II ny a rien qiCon 
ne rende naturd, il ny a naturel qu^on ne fasse perdre. 

c) Vor tel;^) so Pens. I, 180: Vun ayant monsiri quü est 
incapable de teüe sottise (unsinnige Reden zu halten) et capable 
d^ estre misterieux^ Vautre . . .; F. I, 91 : Le respect que ton porte 
ä VantiqtätS est aujourcPhui ä tel point, . . . que Von se fait des 
orades de toutes ses pensies; Pr. 67: On ne doit pas refuser 
Vahsolution ä ceux qui demeurent dans ces occasions prochaines 
du pedidf s'üs sont en td esiat qu'Hs ne puissent les quitter . . . 

2. Abweichend vom heutigen Gebrauch ist der unbestimmte 
Artikel gesetzt: 

a) 2 Mal beim Substantiv zur Prädikatsbestimmung: Pens. 
I, 66: Tout ce que les uns ont peu dire pour monstrer la gran- 
deur (sc. de Vhomme) vHa servy que dun argumenta) aux autres 
pour condure la misere; I, 289: Les uns qui ont hien connu la 
realite de son excdlence (d. h. de Vhomme)^ ont pris pour laschete 
et pour ingratitude, les sentiments bas que hs hommes ont natureUe- 
ment cteux-mesmeSy les autres, qui ont connu combien cette bassesse 
est effective, ont traitS cfune süperbe ridicule ces sentimens de 
grandeur. 

b) Ein Mal kommt bei P. das in der älteren Sprache ge- 
läufige und bei allen Autoren des 17. Jahrhd. sich findende un 
chacun^) vor: Pens. II, 42: Oomme nous ne pouvons aymer ce 
qui est hors de nous, il faut aymer un estre qui soit en nous, 
et qui ne soit pas nous, et cda est vray d'un chacun de tous les 
hommes. 



*) Diez III, 36. Glaun. 171. «) Stirn. Com. 490. Bei Corneille, 
Godefr. II, 345. *) Corneille sagt servir efufi irophee ä qun. und servir 
(Vun amusement ä qun.; vgl. Godefr. II, 312. Racine: 11 a iori de me 
rwmmer nn traitre, vgl. Mesn. L. 538. *) Diez III, 44. Darm. § 173. 
Palsgrave p. 361 gibt für y^eche man or every man^ „chascun^ an, fugt 
, aber hinzu: „Bui after a preposytion ihey use ung chascun; tani esioit 
Paris agreable ä ung chascun.^ Für das 17. Jahrhd. Godefr. I, 111. 
Gönin. 407. Mesn. L. 81. List 3. 
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C. Der Teilungaartikel. 

Die ältere Sprache schwankte im Gebrauch des Teilungs- 
artikels.^) Das 16. Jahrhd., obwohl den modernen Gebrauch 
anbahnend,^) bietet viele Abweichungen, und auch im 17., wo 
die Syntax desselben sich ausbildet, äussert sich der Einfluss 
der früheren Periode. Für jeden Fall dieser Abweichungen fin- 
den sich Beispiele bei P. wie bei seinen Zeitgenossen. 

1) Der Teilungsartikel ist Überhaupt nicht gesetzt:') 

a) beim Nominativus; nach ce sont: Pens. I, 151: Apprenez 
(sc. le remhde de tinfideliU) de ceux qui ont este liia comme 
votiSy et qui parient maintenant tont leur bierij ce sont gens qui 
savent ce chemin; II, 47 : Les passions ainsy dominus (d. h. wenn 
man sie als Herr bezwingt) sont vertus^ ravarice, la Jalousie y la 
colercy . . . ce sont aussi bien vertus quc la demence, la pitU etc.; 
I, 71 : toutes ces mish'es lä mesmes prouvent sa grandeur (= des 
Menschen). Ce sont miseres de grand seigneur, miseres d*un roy 
depossede; bei choses,^) welches früher auch ohne den unbe- 
stimmten Artikel im Singular sehr häufig war,^) z. B. Pens. I, 
295: Nous ne concevons ny Vestat glorieux d^Adam, ni la natare 
de son pechi, ... Ce sont choses qui se sont passies dans testat 
d^une nature toute differente de la nostre; vgl. II, 145 u. a. Hier 
Überwiegt indes des ganz ersichtlich. Auch als näher bestimm- 
tes nicht durch ce angedeutetes Prädikatssubstantiv hat choses 
oft nicht den Artikel, z. B. Pens. I, 44: Les grands efforts des- 
prit oü Vctme touche qudquefois sont choses oü eile ne se tient 
pas, vgl. I. 123 u. a. 

b) Beim Akkusativ: Pens. II, 37: ü faudroit pour cela 
(damit die Menschen glücklich wären) qu'üs eussent inteUigence 
pour le (= Dieu) connoisire et bonne volontS pour conseniir ä 
ceUe de Vame universelle; II, 61: que dois-je faire, je ne vois 
partout quobscuritis (Misere de Thomme saus Dieu); I, 138 : ceux 
qui ne ti'ouvent qu^obscurite et tenebres; I, 147: Vinfiny a estendue 
comme nous, mais non pas des bomes comm^ nous; ausserdem 
in einigen Wendungen, in welchen das Subst. mit dem Verbum 
einen Begriff bildet, die aber heute nicht mehr vorkommen dürf- 
ten, so Pens. I, 269: avoir credit (Prov. 26: avoir du credit); 



^) Diez III, 46. 3) Darm. § 150. ») Darm. § 150. Glaun. 172 ff. 
für das 17. Jahrh. cf. die I. A. Anm. 2 und 3 citierten Stellen und 
List 4. *) Th. Gern, (zu Vaugel. 260) gibt an „ce sont choses glorieuses 
dont parle rhistoire, ce sont accidents ä prendre", fordert aber für 
den Singul. den unbestimmten Artikel. *) Diez III, 88. Stirn. Com. 197. 
Glaun. 165. 
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II, 63: avoir haine, avoir mipris; I, 98: voua me devez pätare; 
Fr. 87: trotiver raieon; Pens. I, 279: s'attirer aut&riU U. ähnl. 

2) Die Regel Über den Teilungaartikel bei dem Substanti- 
vum mit vorangehendem Adjektivum hat zuerst Vitiigelas ausge- 
sprochen, welcher sie als allgemein bekannt bezeichnet, doch 
dabei bemerkt, dasa gegen dieselbe von Schriftstellern in der 
Provinz viel gefehlt werde (Rem. 292), Auch von den Elaasi- 
kern wird im ganzen 17. Jahrh, mitunter gegen die Regel ver- 
stoasen') und der Gebrauch der früheren Zeit^) befolgt. 

Bei F. sind Abweichungen selten und nur an folgenden 
Stellen Pr. 48: Oi-oira-t'on que ceux qui gont plongez dana l'a- 
varice, dang l'impudicite . . . ay&it des veritables desirs d'embrasser 
la ehasteti etcf p. 214: «ne gimonie feinte . . . i^eat non plus 
veritable qve du faux or n'fst pag du verilable or (wo du des 
Gegensatzes wegen gesetzt ist^ die neneren Ausgaben aber vrai 
substitaieren) und Pens. II, 117: Opposer non des maximes aainles, 
mais des t^ominablM. 

3) Mitunter ist, wie in der älteren Sprache,') der Teilungs- 
artikel durch blosses de ausgedruckt, was auch im 17. Jahrhd. 
vorkommt,*) aber von den Grammatikern^) als fehlerhaft getadelt 
wird, Pens. I, 108: Ainsy se vont les opmions »uccedants du 
pour ou contre, gdon qu'on a de Iwmiere; I, 65: Ä megure gu'on 
a de lumiere, on decouvre pJua de grandeur et plus de bassesse 
dana l'komme (ebenso I, 66); II, 152: «ans cette excuae^) je 
n'eusse pomt aperceu qu'il y euat d'injure; F. I, 8: je ne vois 
point qne noug puiggiong avoir de «crupuie. 

4) Andererseits scheut P. den Teilungsartikel nicht nach 
einem FUUwort der Negation, wo derselbe von Vaugelaa (Rem. 
547) als Fehler gerügt wird: Pens. I, 47: l'infiny a estendue 
comme nous, mais non pas des bomes comme noug; II, 152: üa 
n'en dtront paa du btert.'') 



II. Das Substantivum. 

1) Als Substantiv« sind abweichend vom jetzigen Sprach- 
gebrauch verwandt: 

a) Einzelne Infinitive, welche sich ni 

•) Beispiele bei Godefr. I, 186. »> Stirn. { 
Glaun. 175. ■) Diez, III, 46. Stirn. Com. 19« 
bei Voiture, Liat i. Racine, Meao. 1. Gr. 73. 
Godefr. II, 431. Vaugel. 547. •) Vorhergeht 
Rrace, excunei-moi, s^l voiib plaiat". ') Die 
Herren sich gewählt. 



16 A. Haase 

sir etc, als Substantiva behauptet haben. Die Substantiviening 
des Infinitivs ging im Afrz. und noch im 16. Jahrhd.^) weiter, 
wurde aber im 17. Jahrhd. schon sehr selten.^) Bei P. finden 
sich: Pens. U, 142: Le croire est si important! und auf dersel- 
ben Seite: Nyer^ croire et douter sant ä Vhomme ce que le courir 
est au cheval.; und sogar im Plnralis:^) Pens. I, 47: La diversiti 
est si amplßy qtte tous les tons de voiXj tous les marcherSy tousserSy 
mouchers, estemuers, 

b) Einzelne Adjektiva und Participia.^) Prov. 228: 11 reste 
ä monstrer que ce qui est permis dans la speculative Test bien 
aussi dans la pratique^) (während sonst immer spiculatiün ge- 
braucht ist, vgl. Prov. 225; 234); F. I, 147: 8i an regarde au 
travers d^nn verre un vaisseau qui s'iloigne toujours directement, 
ü est dair que le lieu du diaphane oü Von remarque un point 
tel quon voudra du navire, Jiaussera toujours par un flux conti- 
nudy ä mesure que le vaisseau fuit; Pens. I, 248: Comme la na- 
iure est une image de la grace, ü (ü = Dieu) a faxt dans les 
hiens de la nature ce qu^il devoit faire dans ceux de la grace, 
afin qtCon jugeast quil pouvoit faire Vinvisihle^ puisquü fai- 
soit bien le visible;^) hierher geh(5rt auch das neutrale le m&me^ 
(wofür jetzt immer la meme chose gesagt zu werden scheint), 
welches bei P. nur ein Mal begegnet, Prov. 181: Ce qui (ein 
citierter Ausspruch) est le mesme que s*il eust dit etCj sonst steht 
stets la meme chose. Sehr auffallend ist Pens. II, 68 : Que je 
hay ceux qui fönt les douteux des mirades.^) 

Substantivisch gebrauchte Participia: Pens. I, 97: La Juris- 
diction ne se donne pas pour le jurisdiciant , mais pour le juris- 



*) Diez m, 216. Stirn. Com. 217. Darm. § 203. ölaun. 336. 
') Bei Moliere: le penser, G^n. 294; bei Corneille scheint nur le vouloir 
vorzukommen, welches von Vaugel. verworfen wurde (Rem. 416) und 
von Voltaire, von Littrö aber verteidigt wird. Die Beispiele, welche 
von Müller, Remarques sur la langue des classiques fran^ais au XVII « 
siöcle, Leipzig, 1871, p. 70, angeführt werden zum Beweise, dass „un 
grand nombre d'infinitifs jouent encore le röle de substantifs", sind, 
wie so vieles in dieser Arbeit, anfechtbar bis auf le long dormir; denn 
le Jettner ist auch heute gebräuchlich und in der Stelle aus Com. Cid. 
IV\ 5: Vopposer seul ä tous seroit trop d^inpisiice, welche aus Godefr. 
I, 384, der dieselbe zu anderem Zweck citiert, entnommen ist, ist le 
Akkusativus des pronom. conjunctivum. ') Im Altfrz., cf. Mätzn. Synt. 
I, 12; im 16. Jahrhd., cf. Palsgrave p. 390; einzelne Beispiele bei Mon- 
taigne, cf. Glaun. 336. ^) Mätzn. Synt. I, 11. ^) Ac. hat la speculative 
nicht; Littr^ citiert diese Stelle und ein Beispiel aus dem 14. Jahrhd., 
S. bezeichnet es als veraltet. *) Vgl. zu diesem neutralen Gebrauch 
des Adjekt. Brächet, Grands ficrivains du XVI« si^cle, p. XIV. ') Bei- 
spiele aus dem 17. Jahrhd. bei Littr^ u, d. W. n. 10. Godefr. II, 40. 
^) Littr^ sagt) douteux bezeichne vielleicht eine alte Aussprache von 
äouteur. 
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dicid, ein Satz, welchen P. nach Littr6 auB Montaigne genom- 
men; Pens. II, 8: Les edifians doivent reprouver cette pierre 
(Psalm 118, 22). 

Endlich ist der seit Epde des vorigen Jahrh. veraltete sub- 
stantivische Gebrauch von longtempa^) zu notieren, z. B. F. I, 83: 
Qtumd eUe (i'ame) considere le longtemps quelle a vicu sans faire 
ces riflexions (über das Ende) . . ^, eile entre dans une sainte con- 
fusion; ebenso F. I, 166: dans un longtemps u. I, 61. 

2. Das Substantivum als Subjekt und als Prädikats- 
nominativ gibt zu Bemerkungen keinen Anlass. Attraktionen 
des Prädikats wie Prov. 77: une des manieres dont nous ctccor- 
dons ces contradictions apparentes^) est par Vinterpretation de 
quelque terme; Pens. I, 173: SHl y a quelque chose oü son interest 
propre ayt den la faire appliquer (des Menschen Interesse — 
die Vernunft) de son plus serieux, c^est ä la recherche de son 
souverain bien, kommen auch heute vor. 

a) Das Substantivum als Akkusativ des Prädikats ist 
entgegen dem heutigen Gebrauch verwandt bei reprisenter: 
Pens. I, 201 : les propheties . . . le (J. C.) representent maistre des 
nations; II, 53: (La commedie emeut les passions et les fait 
naistre dans nostre coeur et surtout celle de Tamour,) principale- 
ment lorsquon le represente fort eheste et fort honneste; sonst 
steht comme, vgl. I, 270 u. a.; bei prSdire: FeuB. I, 201: Les 
propheties ne le predisent (J. C.) que maistre des gentHsy mit 
comme I, 251; bei reconnaitre:^) Pens. II, 205 Abr.: le cen- 
tenier le (= J. C.) reconnut fils de dieuy sonst regelmässig; bei 
avoir^) nur F. I, 73: 6 DieUy aye& agreäble mon corpSy wo heute 
nur pour steht, das sonst auch immer von P. gebraucht ist; 
nicht statthaft scheint Prov. 319: . . . Za confession de foy de 
ceux qui la dorment conforme aux sentiments de VEglise und Pens. 
I, 161: Uhomme est en doute si ces pnncipes (d. h. der Er- 
kenntnis) notts sont donnSs ou veritables, ou faux, ou incertains 
Selon nostre origine. 

Andere Archaismen sind: Prov. 19: Mon amy Janseniste 
prenoit ce discours ä hon presage, et me croyoit des ja gagnij 
denn die Verwendung von ä beim prädikat. Akk. gehört der 
früheren Sprachperiode an und hat sich nur in einzelnen be- 
stimmten Wendungen erhalten;*) ebenso prendre comme: ^) 
Pens. I, 97: le peuple prend leur antiquiti (d. h. des lois) comms 



*) Godefr. U* 21. *) Zwischen der Lehre der Jesuiten und päpst- 
lichen Entscheidungen. ^) Auch bei Calvin, Grosse p. 252. avoir so 
auch bei Stim. Com. 196. ^) Diez III, 159. Mätzn., Gr. 387. Stirn. 
Com. 202. '^) Tonn. Com. 27. 
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une preuve de leur viriti und F. I, 20: Ü8 (Socrate et 86n6que) 
ont pris la mort comme naturelle ä Vhomme; durch pour statt 
comme ist der Akkusativus bei recevoir^) angefttgt: Pens. I, 268: . 
Homere fait un roman^ qu^ü donne pour tel et qui est receu pour 
tel; Pens. II, 9: Les Juifs, en le tuant pour ne le point recevoir^ 
pour MessiSy luy ont donne la demiere marqu^ ■ de Messie ; ebenso 
bei admettre: Pens. II, 58: La Religion chrestienne n^admet pas 
pour ses vrais enfans ceux qui croyent sans inspiration. Endlich 
ist an einer Stelle de verwandt, wie es mitunter in der älteren 
Sprache vorkommt,^) und de bei der Prädikatsbestimmung in 
einzelnen Fällen ja heute noch verwandt wird, z. B. bei traiter: 
Pens. I, 308: Je trouve d*effectif que, depuis que la memoire des 
hommes dure, il est annonci constamment aux hommes qu'Hs sont 
dans une corruption universelle. Dass sonst hier, wie in allen 
anderen erwähnten Fällen, die regelmässige Konstruktion ge- 
braucht ist, ist kaum nötig zu bemerken. 

b) Der Akkusativus als Objekt des Verbums wäre 
heute nicht gestattet bei conseiller de faire qch,, wie F; I, 17: 
nous Vavons (= Perier) conseilU de hdtir bien moins quil ne pri- 
tendaity was noch im 18. Jahrhd. vorkommt^) (übrigens steht der 
Dativ, vgl. z. B. Prov. 292); bei changer^) statt de; Prov. 198: 
Vous (die Jesuiten) m^avez obligS de changer mon dessein (dage- 
gen ckangei' d^avis p. 55; ch, de mattere p. 150 u. Oft.); heute 
sagt man nur croire en Dieu etc., im Afrz. wurde in diesem 
Falle auch der Akkusativus gebraucht,^) der. sich im 17. Jahrhd. 
noch findet,^ und so gebraucht P. beide Konstruktionen neben- 
einander, ohne dass eine von beiden überwiegt, wenigstens in 
den Pens., denn in den Prov., wo diese Wendung überhaupt 
selten vorkommt, ist das moderne en gebraucht. Pens. II, 87: 
les uns (unter den Juden) croyoient en «71 O., les autres ne le 
croyoient pas (auf derselben Seite noch ceux qui ne croyoient 
pas en luy); II, 59: Crainte, non celle qui vient de ce qu^on croit 
Dieu , , ,; ou esper e au Dieu que Von croit; cf. I, 16; II, 72. 
Auch den Unterschied, welchen man heute zwischen croire ä qn, 
und croire qn, macht, beobachtet P. nicht; Pens. I, 265: Les 
Juifs avoyent une doctrine de Dieu . . ., et defense de croire ä 
tous faiseurs de miracUs; daneben : toutes les raisons que nous 
avons pour refuser de croire les faiseurs de mdracles, ils les avoyent 
ä Vegard de leurs propJietes; Pens. II, 213 Abr.: Thomas lors 



*) Lücking, Gr. § 180, Anm. 4. Stirn. Com. 196. Brächet, 1. c. 
LVI. *) cf. irouver de certein, Joinville (ed. Wailly) § 171; je ne le 
scay pas de vray, Com., Stirn. 197. ^) Litträ führt ein Beispiel aus 
Voltaire an und sagt „cette tournure est peu usitöe". *) Wie z. B. 
Com., Stirn. 196. ^) Diez III, 106. «) Bouvier 141. 
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estoit äbsent et ne crut point anx dix autres; sonst stets croire 
qn, in dem heutigen Sinne. Nur an einer Stelle ist croire ä 
qch,^) statt des Akkusativs gebraucht Pens. II, 107: J^ai craint 
qua je rCeusse mal escrit . . .^ mcds Vexemple de taut de pietix 
escrits me fait croire au contraire. 

Auflfallend ist der Akkusativns statt des Dativus als Sub- 
jekt in dem von faire abhängigen Akkusativ mit dem Infinitiv^ 
wo der Dativus auch im Afrz. Regel ist;*^) nur vereinzelt findet 
sich der Akkusativus in der älteren Sprache.^) Bei P. begeg- 
nen zwei ziemlich gleichlautende Stellen : Pens. II, 44 : les vrays 
Juifs et les vrays Chrestiens adorent un Messie qui les fait aymer 
Dieuy und Pens. I, 266: les vrays Juifs et les vrays Chrestiens 
ont toujours attendu un Messie qui les feroit aymer Dieu et par 
cet amx)ur triompher de leurs ennemys. 

c) Absolut steht der Akkusativus, denn als solcher ist das 
Snbstantivum wohl zu betrachten, Prov. 36: les Jansenistes les 
tiennent (d. h. die Jesuiten) en eschec, et les pressent si furieuse- 
ment que la moindre parol£ qui leur ickape eontre les principes 
des Peres, on les voit incontinent accablez par des volumes entiers 
oü ils sont forcez de succomher. Hierzu findet sich ein Beispiel 
aus dem 16. Jahrh. bei Darm.*) Anders ist Prov. 92: M, de 
Montrouge opina, et dit . . . quil estoit cCavis que ce trop fidelle 
disciple (Jean d'Alba) fust foüetti . . . par la main du bourreau, 
lequel en mesme temps brüleroit les Scrits de ces Peres traittans 
du larcin, et defense ä eux de plus enseigner une belle doctrine 
(wo neuere Ausgaben avec ddfense lesen, et aber wohl bezeugt 
ist); es ist dies eine Kürze des Ausdrucks, die nicht korrekt 
ist und sich in anderer Weise noch sonst zeigt, wie Pens. II, 25: 
J, C. redempteur de tous, — Guy, car ü a offert, comms un 
homm£ qui a rachete tous ceux qui voudront venir ä luy (worauf 
dann folgt: ceux qui , . . il leur offrait redemption). Auch sind 
bei Verben, welche verschiedene Konstruktionen des Objekts 
erfordern, oft die Objekte nur zu einem konstruiert. Diese In- 
korrektheit, welche Vaugel.^) als guten Autoren des 16. Jahrhd. 
geläufig bezeichnet, die er selbst aber für die Schriftsprache 



^) Auch bei Moli^re , G^n. 90. «) Diez, lU, 184. ») Altfrz. Bei- 
spiele gibt Mätzn. Synt. I, 195; dazu vgl. Pals^rave p. 507: je le scay 
fah'e perdre conienatice quant il me playst, und Calvin, Grosse 253 : ü 
les fait porter les enseignes. *) Darm. § 141 sagt: „es giebt gewisse 
Constructionen, wo das Substantivum zu sein scheint „le regime d'une 
Präposition sous-entendue^* und citiert aus H. Estienne: „II n'y a point 
d'ordre que, paresse de chercher ce qui est chez nous, allions bien 
loing aux emprunts". ^) Yaugel. Rem. 89, welchem Th. Corn. (gegen 
Chapelain, der solche Licenzen in Schutz nimmt) u. Ac. Obs. beistimmen. 

1* 
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verwirft (was Bonhours Rem. 54 bestätigt), scheint, wenn auch 
heute wohl zii finden,^) doch nicht in dem Masse mehr vorzu- 
kommen wie früher. Bei P. ist sie nicht selten; die Prov. liefern 
nur ein Beispiel, welches G^nin 331 citiert: p. 253: Qiumd un 
komme nous auroit rumeZj esiropieZf hrüU nos maisonsy tud nostre 
plre etc., wo auch das Hilfsverbum ausgefallen, und es heissen 
mlisste: nous auroit rmnez, nous auroit tud nostre plre; ausser- 
dem F. I, 13: ce n'est pas que nous ne devions reconnattre et 
nous ressouvenir des personnes dont nous tenons quelques instrue- 
tions; F. I, 330: on renongaitj on äbjurait le monde (in der alten 
Kirche bei der Taufe); Pens. I, 297: La digniti de f komme con- 
sistoit dans son innocence ä user et dominer sur les creatures; 
I, 105: on a fondS et tiri de la concupiscence des regles admi- 
rahles de police, de morale et de justice; F. I, 24: ce saint so- 
crifice (de J. C.) accompli en terre a iti regu et acceptahle ä Dieu. 

d) Die Stellung des Substantivs als Subjektsnominativ 
und Objektsakkusativ ist fast durchgehend der heutigen ent- 
sprechend; nur mitunter ist das Subjekt unregelmässig gestellt; 
so, wie im 16. Jahrhd.') noch, zwrechen ^tre und das Participium 
I, 196: A celuy qui a le plus regen sera le plus grand compte 
demandi ä cause da pouvoir qtiü a par le secoursy und hinter 
das Participium^) Pens. I, 216: de Vune desqueUes (von den vier 
Hörnern Dan. 8) estant sortie une peUte come , . . en renversa 
des estoües etc. 

Auch die früher so beliebte Trennung der durch et ver- 
bundenen Substantiva durch das Verbum^) findet sich 2 Mal: 
Pens. II, 60: On ne s^ennuye point de m^anger et dormir tous 
les jourSf car la faim renaist et le sommeä u. II, 197 Abr.: Ju- 
das s'approche, et ses troupes. Hierher gehören als Beispiele 
der früher bezüglich des Akkusativus resp. des von der Präpo- 
sition abhängigen Substantivs ebenso beliebten Trennung zu- 
sammengehöriger Satzteile^) Stellen wie Pens. H, 28: Adam se 
perdit et tout le genre kumain und J^sus s'est sauvi et tout le 
genre kummn (wogegen Pens. H, 188: les princes resolurent de 
le (J. C.) faire mourir et lui et Lazare) und, um es gleich hier 
zu berühren, Pens. I, 305: Dieu te circoncira le cceur et ä tes 
enfants (Dent. 30, 6). 

Nur ein Mal steht der Objektsakkusativ zwischen dem 
Hilfsverbum und dem Participium, was auch noch im 17. Jahrhd. 
als Überrest des früheren Gebrauchs vorkommt,^) Prov. QQ'. Mais 

*) cf. Littr^, sortir. Rem. 2. *) Darm. § 319; bei Montaigne, 
Glaun. 427. ') Beispiele bei Montaigne, Glaun. 428. *) Stirn. Com. 194. 
Darm. § 385. Glaun. 138. ^) Darm. § 827; bei Voiture, List 85. 
Mätzn. Synt. U, 298. 
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s^ü s'est fatiguS exprez pour estre par lä dispense du jeusnCy y 
sera-t'il ienuf Encore qy!ü ait eu ce dessein forme, ü rCy sera 
point öbligi. 

Beachtung verdient die sehr häufige Voranstellung des ab- 
soluten Substantivs, nicht nur, wenn dasselbe durch ein Fürwort 
wieder aufgenommen wird, wie Pens. I, 122: un homrns qui se 
met ä la fenestre pour voir les passans, si je passe par läy puis 
je dire quHl s^est mis lä pour me voir?, Wendungen, welche bei 
P. sehr häufig sind, sondern rfuch mit Wiederholung des voran- 
gestellten Substantivs als Objekt Pens. II, 141: Les exempUs 
quon prend pour prouver jcfautres choses, si on vouloit prouver 
les exempleSj on prendroit les autres choses pour en estre les ex- 
emples; oder es wird durch das neutrale le auf die Handlung 
des das Substantivum bestimmenden Relativsatzes hingewiesen, 
wie Pens. I, 172: les phüosophes qui ont dompU leurs passions, 
quelle matiere Va pu fairef 



III. Das Substantivum und die Präposition. 

A. Die Präposition de. 

1. Im Afrz. und Mittelfrz.^) wurde sehr oft zur Bezeich- 
nung des Urhebers beim Passivum de gebraucht, wo die he,u- 
tige Sprache par vorzieht; de findet sich so auch im 17. Jahrhd. 
von allen Autoren gebraucht.^) Bei P. ist es nicht selten. Prov. 25: 
cette grace mctorieuse qui a esU attendue par les Patriarches, pre- 
dite par les Prophetes . . . soitstenue par saini Thoraas, Vange de 
Vdcohy transmise de luy ä vostre ordre, . . .; p. 278: ü faudroit 
que feusse renonci ä J. C. et ä son Eglise, si je ne detestois leur 
conduite (= des Jösuites) et mesme publiquementy autant pour me 
justifier que pour empescher les simples d^ en estre seduits; p. 354: 
ils (les J^suites) ont cette maxime qu^üs peuveni calomnier sans 
crime tous ceux dont^) ils se croyent injustement attaquez; Pens. 
I, 179: L'Evangile est citS de plusieurs auteurs de siede en siecle; 
I, 254: J. C. figuri par Joseph . . . envoyi du pere pour voir ses 
freres; II, 164 Abr.: les choses dont ü (J. C.) estoit charge de 
son pere; F. I, 18: Puisque la lettre . . . vov^ (Parier und Gattin) 
a donne qudque consolation, par le ricit des circonstances heureuses 
qui ont accompagni le sujet de notre affliction, je ne puis vous re- 



1) Mäfczn. I, 210. Tonn. Com. 28. Darm. § 226, 5. «) Beispiele 
bei Corneille und aus dem 17. Jahrhd. Godefr. I, 163, cf. Mesn. 
L. 125, List 23. 8) Godefr. I, 218; Mesn. L. 161. 
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fuser Celles qui me restent dans Vesprity et que je prie Dien 
de me donner, et de me renouveler de pluaieura que noiis avons 
autrefois regues de sa grdce, et qui nous ont ete nouvellement 
donn^es de nos amis en cette occasion. 

Wie in diesem letzten Beispiel renouveler de plusieurs 
zeigt^ wendet P. auch de zur Bezeichnung des Mittels an, 
wo man heute par gebraucht; ebenso Pens. I, 203: Vovs serez 
multiplies de la dispersion (Citat aus Hosea 1, 9). 

2. Bekannt ist die freiere Verwendung von de === „über, in 
Bezug auf^ in der älteren Sprache,^) die namentlich häufig in en 
sich zeigt. Auch im 17. Jahrhd. findet de sich so, mit Vorliebe 
bei Verben wie se taire und deliberer, gebraucht.^) P. folgt 
nicht selten dem älteren Sprachgebrauch und «etzt de, wo heute 
sur nötig oder mindestens gewöhnlicher wäre, bei deliherer: 
Pens. I, 85 : c^est une chose deplorahle de voir tous les liommes ne 
deliherer que des moyens, et point de la fin; öfter bei inter- 
roger^) Pens. II, 179 Abr.: II (J. C.) les interroge des dis- 
cours quHls (les disciples) avoient tenus en chemin; und p. 192, 
197 (dagegen sur p. 201, touchant p. 178); bei enseigner^) 
an einer Stelle II, 168 Abr.; il (J. C.) enseigna la Samaritaine 
du don de Dieu; bei reveler ein Mal Pens. I, 216: ce qui 
vous a este revde de cette pierre (Daniel 7); ebenso ist aufzu- 
fassen Pens. II, 150: il importe de tout bien scavoir choisir 
pour se U former (d. h. l'esprit et le sentiment), wozu sich 
Analogieen bei älteren Autoren finden.^) — Beispiele mit en in 
diesem Sinne sind: Prov. 3: Son livre (de Jansenius) n'est pas 
si rare ny si gros que je ne le peusse lire tout entier pour 
m^en eclaircir (ob die 5 Sätze in demselben enthalten sind) sans 
en consulter la Sorbonne; Pens. I, 323: Ceux qui n^ayment 
pas la verite prennent le pretexte de la contestation et de la 
multitude de ceux qui la nient ... Et ainsy ils ne s^en sont 
pas excuses; II, 189 Abr.: Les gentils souhaitent de le voir 
(J. C.) et en pressent les apotres; endlich F. I, 17: nous te 
prions d'y penser serieusement , de t\n resoudre et de Ven 
conseiller.^) 



1) Stirn. Com. 200. ^) Beisp. bei Meliere, G^n. 73, 96, 104, 241, 
se commetire, se decouvrir, mentir; bei Racine se taire de geh. Mesn. 
L. 512, bei Corneille u. a. Godefr. II, 337; deltberer de bei Corneille, 
Godefr. I, 177 ; liacine, Mesn. L. 137. ^) Littrö citiert ein Beispiel aus 
Bacine und bemerkt „emploi qui n'a lieu qu'en poäsie" (u. d. W. n. 1). 
*) Littr^ u. d. W. n. 40) „en cet emploi, enseigner ne prend ni com- 
pl^ment indirect ni verbe aprös lui". Ein Beispiel zu^ dieser Konstruk- 
tion dürfte sich schwer bieten.- ^) Beisp. aus Larivey und Corneille, 
Godefr. I, 376 f. ®) Frau Parier soll ihrem Gatten raten weniger zu 
bauen. 
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3. Folgende Verba, welche heute ä erfordern, sind mit de 
konstruiert: soustraire^) Pens. I, 276: il (rhomme) s^est sous- 
trait de ma domination (de Dieu): I, 277: Vos maladies princi- 
pales 8ont Torgueil qui vous soustrait de Dieu; an einer Stelle 
demander^) Pens. I, 286: je voudrois luy demander (= ä 
rhomme), si Dieu demande autre chose de luy si non quHl 
Tayme. — Adjektiva: etranger^) an einer Stelle neben ä F. 

I, 14: le langage secret et etranger ä ceux qui le sont du cid. 

4. de zur Bezeichnung der Art und Weise, des beglei- 
tenden Umstandes, wo man heute avec sagt, war in der älteren 
Sprache und auch im 17. Jahrhd. nicht selten.^) P. folgt dem 
Gebrauche seiner Zeit in folgenden Stellen: Pens. I, 195: On 
ne prouve pas qu'on doit estre aime, en eocposant d'ordre les 
causes de Vamour; II, 64: J^aurois bienpris ce discours d' ordre 
comme celuy cy (vgl. I, 168: si je le traitois (mon sujet) avec 
ordre); I, 314: un point se mouvant d^une vitesse inßnie. 

5. Auch in der Verwendung von de zur Vertretung eines 
objektiven Genetivs ist P. freier,^) als es heute gestattet ist, 
und selbst Undeutlichkeit wird um der Kürze willen nicht ge- 
scheut. So finden sich Pens. I, 296: les impies qui vivent dans 
Vindifference de la Religion (neben dem gewöhnlichen pour); 

II, 43: ceux qui sur la conßance de la misericorde de Dieu. 
demeurent dans la nonchalance; II, 7: que peut on avoir, si- 
non de la veneration d'un komme qui predict clairement les 
choses qui arivent? Prov. 118: Le juge ne fait aucune injure 
aux autres, lors quHl accorde ä Vun par la consideration de 
son present ce quil pouvoit accorder ä celuy quHl luy eust 
plü; F. I, 36: toutes les bonnes muvres sont inutiles hors de 
VEglise et de la communion du chef de VEglise (dagegen la 
communion avec le pape Prov. 314); Prov. 201: V Obligation 
de cette aumosne est ruinee, sdon ce quHl piaist ä Vasquez. 
Auffallend ist Pens. II, 88: Jamais, en la contention du vray 
Dieu, de la verite de la Rdigion, il n'est arHv4 de mir ade 
du coste de Verreur et non de la verite. 

6. Als Einzelheiten über de nach Verben und Adjektiven 
mögen notiert werden: condamner lässt heute die Ergänzung 
durch das kausale de, welche im 17. Jahrhd. allgemein war,^) 
nicht mehr zu, Prov. 110: il (Molina) n^oseroit condamner d^au- 

*) Beispiele bei Littr^ u. d. W. n. 4 («plus usit^ anciennement, 
aujourd'hui moins usite") und Hist. ^) Kommt im 16. Jahrhd. vor, cf. 
Littr^ u. d. W. Hist. XVI. «) Auch bei Calvin, Grosse 255. *) cf. Darm. 
§ 226, 5. Beisp. aus dem 16. u. 17. Jahrhd. Gocfefr. I, 164. G^n. 37. 
403. Mesn. L. 125. ^) Beisp. bei Calvin, Grosse 288. ^) Godefr. 1, 133 ; 
G^n. 75; Mesn. L. 103. 
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cun peche un homme qtci tue cduy qui luy veut oster une chose 
de la valeur cTun escu; etre de^) „bestehen aus" Pens. I, 119: 
des pays sont tous de massons, d'autres tous soldats; reussir 
de ist heute veraltet, war aber im 17. Jahrhd. gebräuchlich,^) 
vgl. Pens. II, 24: De tous les corps ensemble, on ne sauroit 
en faire reussir une petite pensee; s^informer de qn, de 
qch, Pens. II, 207 Abr.: Pilate s'etonne quHl soit sitot mort, 
et s^en etant informe du centenier, il le leur accorde (gibt die 
Erlaubnis Christus zu bestatten); F. I, 29 findet sich: J. C. . . . 
est ressuscite dhtne nouvelle vie (neben Vdme ressuscite 
ä une nouvelle vie dans le bapteme), wo de mit dem Substanti- 
vum zwar zu erklären ist als für den lateinischen Akkusativus 
Attributivus (wie im Franz. vielfach) gebraucht, aber auf einer 
eigentümlichen AuflFassung beruht; F. I, 106: quand Vamour et 
Vamhition se rencontrent ensemble, dies ne sont grandes que 
de la moitie de' ce qu'dles seraient sHl rCy avait que Vune ou 
Vautre; de ist hier nach Mätzn. Synt. I, 221 zu erklären, wel- 
cher diese Anschauungsweise als eine „meist poetische" be- 
zeichnet. — Zur Bezeichnung des Merkmals, welches für das 
Urteil massgebend ist, findet sich de Prov. 130: il semble, de 
la fagon que vous parlez, que la verite depende de nostre vo- 
lonte! — Sehr auffallend ist immediat de: F. I, '23: Sa 
sanctißcation (de J. C.) a ete immediate de son oblation, — 
Besondere Beachtung verdient pourvoir de qch. Pens. I, 192: 
La creation du peuple commenceant ä s^eloigner, Dieu apour- 
veu Wun historien , . . et a commis tout un peuple pour la 
garde de ce livre; Pens. I, 195: VEscriture a pourveu de 
passages pour consoler toutes les conditions et pour intimider 
toutes les conditions, Dass pourvoir ohne Akkusativobjekt in 
der älteren Sprache vorkommt, zeigt Calvin: Nostre Seigneur a 
encore mieux pourveu pour combattre leur folle arrogance,^) 
Ein Analogon zu de bietet das früher häufige fournir de qch.,^) 
welches auch ohne Akkusativ der Person, oder mit ä qn, (wie 
pourvoir ä qn, de qch, Palsgrave 622) gebraucht wurde, und 
das heutige heriter de qch, 

7. Das partitive de nach den neutralen Fürwörtern wie 
rien, quelque chose etc., welche im 16. Jahrhd. noch viel- 
fach als Substantiva empfunden wurden und als solche ein at- 
tributives Adjektivum zu sich nahmen,^) was auch im 17. Jahrh. 



*) Bei Com., Stirn. 199; bei Racine, Mesn. L. 37. *) Godefr. II, 
286. ^) Citiert von Grosse 269. *) Bei Montaigne, Glaun. 174; bei 
Com., Godefr. I, 323; bei Racine, Mesn. L. 236. ^) Darm. § 139; 226, 2. 
Glaun. 329. 
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geschah^ wenngleich es bereits getadelt wurde, ^) ist bei P. schon 
zur Regel geworden. Nur vereinzelt stehen folgende Stellen da: 
Prov. 16: Suppose que tous les hommes ayent des gracea süf- 
fisantes, il n^y a rien si facile que d'en conclure que la grace 
efficace 71* est pas necessaire, F. 1, 110: A force de parier 
d'amour on devient amoureux. II vÜy a rien si aise. Pens. 
I, 39: Si on dit: „Je le trouve beau, je le trouve obscur^^, ou 
autre chose semblable; und Prov. 40: II rCest rien td que les 
Jesuites,^ Hierzu gehören auch die Stellen Pens. I, 97: II 
seroit bon quHl (le peuple) sceut quHl n!y en (des lois) a aucune 
vraye et juste ä introduire; Pens. I, 318: il est cerfain que 
le vrai (sentiment) y (dans l'Eglise) a toujours este, et qu-au- 
tun jaux n'y a toujours este;^) dagegen wird Pens. I, 2: II 
n'y a personne raisonnable qui puisse parier de la sorte (wie 
die Atheisten), neben il n'y aura personne de damne apr4s 
cela Prov. 137, anders zu fassen sein; schwerlich würde man 
sich heute so ausdrücken.^) 

Von der Unterdrückung des partitiven de nach Qnantitäts- 
begriffen, welche in der älteren Sprache vorkam,^) finden sich 
noch einzelne Spuren: F. I, 166: (on sentira) combien il y a 
difference entre ce qui est dit ici et ce que quelques logiciens 
en ont ecrit (auf derselben Seite mit de); Pens. I, 183: J^au- 
rois refusi egalement et la religion de Mahomet et edle de la 
Chine . . . par cette sevle raison que Vune n'ayant pas plus 
marques de verite. que Fautre, . . ., la raison ne peut pencher 
plustost vers Vune que vers V autre; I, 259: ils (les prophetes) 
avoient asseurement trop bon sens (als dass ihre Schriften keinen 
Sinn hätten); II, 108: avoir bien peine (dagegen de la peine 
Prov. 110); I, 250: il n^est point venu Messie pour eux (d. h. 
die weltlich gesinnten); in je n^ai pas peine, welches Prov. 8, 
59, 64, 105, 362 neben je n^ai pas de peine «. B. Prov. 64, 



^) Bei Gern., Godefr. II, 290; Meliere, G^n. 101; dagegen sagt 
Bouhours 95, das» Malherbe mit Recht wegen n'ayant rien si eher ge- 
tadelt worden ; es sei also um so mehr in der Prosa de nötig. *) Nach 
Lückinff, Gr. § 451, II, 2 kommt rien tel „nur noch selten" vor, nach Sachs 
ist es familiär; Littr^ n. 14 macht für dasselbe keine Ausnahme, „on 
le supprime (de) quelquefois dans le style archatque et dans le style 
po^tique". Vaugel. 282 erklärt il n*y a rien tel und ü n'y a rien de tel 
für gleich gut, möchte aber für die Schriftsprache letzteres vorziehen. 
Th. Corn. zieht il n' est rien tel vor. Ac. Obs. gestattet tel, wenn qtie 
de mit Infinitiv folge, und verlangt de tel, wenn dieses gleichbedeutend 
ist mit semhlahle. ^ Dass dieses im 17. Jahrh. gewöhnlich war, be- 
zeugt Mesn. L. 131. *) Littr^ u. d. W, n. 12: „u est rare qu*en ce 
sens personne re^oive un qualificatif''. ^) Mätzn. Synt. I, 226. Tonn. 
Com. 81. 
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Pens. II, 197 vorkommt, ist die Auslassung des de durch den 
Einfluss des nicht verneinten avoir peine erklärlich. 

8. Die Wiederholung der Präpositionen de und ä 
(welches hier gleich mitbesprochen werden mag), vor einem 
2. Substantivum ist dem älteren Gebrauch gemäss^) mitunter 
vernachlässigt, was im 17. Jahrhd. nur noch selten geschieht*) 
und von den Grammatikern getadelt wurde.*) Dass die Prov. 
auch hier den Pens, voranstehen, ist selbstverständlich; Pens. I, 
p. 1 — 100 ist de 5 Mal nicht wiederholt und 49 Mal wieder- 
holt ; Prov. p. 1 — 50 findet sich gar kein Fall der Nichtwieder- 
holung, während die Wiederholung 15 Mal vorkommt; ebenso 
ist Prov. 1 — 100 kein Fall der NichtWiederholung des ä zu 
notieren, Pens. I, 1 — 100 nur ein Fall. In den Prov. scheint 
überhaupt nur vorzukommen p. 247 : il (Molina) est contraire 
en cela ä Carrerus et Bald.; Beispiele aus den Pens, sind 

I, 91: les caprices des Perses et Alemants; I, 243: les prophetes 
prophetisoyent par figures de ceinture, de harhe et cheveux 
brusles; II, 26: J. C, ri'a point votdu des tesmoignages des 
demons . . ., mais de Dieu et Jehan Baptiste; II, 177 Abr.: 
J, C. virit aux quartier s de Mageddan et Dalmaneuth; II, 172 
Abr.: «/. C, reproche Vimpenitence ä Corozam, Betzaide et 
Capharnaum. 

9. Die Stellung des von der Präposition de abhängigen 
Substantivs weicht von der heutigen darin ab, dass letzteres 
häufig von dem regierenden Worte getrennt ist,*) Pens. II, 47: 
le juste ne prend rien pour soy du monde; II, 22: J, (7. sans 
Mens et sans aucune production au dehors de science ; I, 113: 
Texemple de la chastete d^ Alexandre n!a pas tant fait de con- 
tinents que cduy de son ivrognerie a fait dHntemperants (eine 
Stellung, die sehr häufig ist, z. B. I, 99; 57; 22 etc.); I, 183: 
les changements qui arrivent entre eux (= les hommes) et de 
Rdigions et de coustumes; und ein Beispiel der bereits oben 

II, 2 d erwähnten Trennung zusammengehöriger Begriffe, Pens. 
II, 64: Voir ce qiCil y a de clair dans tout Testat des Juifs 
et dHncontestable, 

B. Die Präposition ä. 

1. Folgende Verba werden mit ä statt des Akkusativus 
construiert: servir, welches neben der regelmässigen Konstruk- 



*) Mätzn. Synt. I, 313; bei Montaigne, Glaun. 419. ^) Ein Beisp. 
bei Meliere, Gen. 320, 2 Beisp. bei Voiture, List 23. **) Vaugel., Rem. 58, 
fordert die Wiederholung aller Präpositionen vor allen Substantiven, 
welche nicht synonym oder sinnverwandt sind. Ac. Obs. fordert die 
Wiederholung auch vor sinnverwandten Substantiven: über de und ä 
cf. Vaugel. Rem. 206. *) Beisp. bei Calvin, Grosse 250. 
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tion (Pens. I, 9; 11; 132; 141; 155 etc.) noch wie im 16. Jhrh.^) 
ä in der Bedeutung regiert, welche heute den Akkusativ erfordert. 
Pens. I, 267: Dieu s'est servi de la concupiscenee des Juifs 
pour les faire servir ä J, (7./ I, 174: le pyrroniame sert ä la 
rdigion; F. I, 36: il est a^ssure que voua (Mademoiselle de 
Roannez) servez ä VEglise par vos prieres (cfr. dagegen II, 109). 
— contredire ist heute wohl nur transitiv, wenngleich Littr6 
es auch als „verbe neutre" (u. d. W. n. 3) anführt; alle Bei- 
spiele, welche er citiert, sind aus dem 17. Jahrhd. entnommen, 
und beweisen nur, was auch sonst bestätigt wird,^) dass das 
Verbum zu jener Zeit wie im 16. Jahrhd.,^) trotzdem es im 
Afrz. den Akkusativ regierte,^) auch mit ä konstruiert wurde, 
was heute, wenigstens bei persönlichem Objekt nicht statthaft 
ist.*) Beispiele mit ä sind bei P.: Pens. I, 67: Ceux qui mes- 
prisent le plus les hommes . . . encore vevlent'ils en estre ad- 
mirez et crus, et se contredisent ä eux-mesmes (dagegen Pens, 
r, 70; 141); F. I, 71: Seigneur, fai contredit aux saintes 
maximes que vous avez apport4es aumonde; Prov. 116: II est 
bien penible de voir renverser toute la morale chrestienne par 
des egaremens si etranges sans oser y contredire ouvertement 
(wo y = en cda gefasst werden kann). — eclairer ist heute 
nur transitiv, wurde aber früher*) mit ä konstruiert; letztere Kon- 
struktion findet sich neben dem Akkusativ nur ein Mal Pens. II, 25: 
le soleü eclaire ä tous. 

2. Auch bei Zeitbestimmungen ist dem gegenwärtigen 
Gebrauch zuwider öfters ä verwandt, wie im Altfrz. und Mittelfrz. ') 
und zuweilen noch im 17. Jahrhd.*) Prov. 317: N^est-ce pas 
ce que^) vous dites dans vos livres, dans vos entretienSy dans 
vos catechismes, comme vous fistes encore aux festes de Noeh 
Pens. I, 224: Ceux lä (d. Ungläubigen in Israel Jesaj. 65) 



^) Darm. § 195, c. bei Calvin, Grosse 253. Vangel. Rem. 451 
konstatiert diesen Gebrauch bei Amyot und Malherbe, macht aber be- 
reits den heute geltenden Unterschied zwischen servir qn. und servir 
ä qn. *) Bei Racine, Mesn. L. 110; Vaugel. Rem. 889 „n*osant luy 
contredire«. «) Littr^ u. d. W. ffist. XVI. *) Diez III, 105. «) Ac. 
gibt es nur als transitives Verbum. Beachtenswert ist die Notiz 
Mesn. L. 110 gelegentlich einer Stelle, wo Racine bei contredire das 
persönliche Objekt mit ä konstruiert: „La Harpe suppose que Racine 
a emiDloy^ ce latinisme pour diffärencier la poösie de la prosef II 
ignore qu'au dix-septieme siecle ce tour etait aussi fr^quent en vers 
qu'en prose." ®) Beisp. bei Littr^ u. d. W. Hist. XVI u. n. 9. Den 
Unterschied, welchen die 'ältere Sprache zwischen eclairer qn. und ecl. 
ä qn. machte, giebt G^n. 136. ') Mätzn. Synt. I, 186; Stim. Com. 202; 
Darm. § 219. ") Beisp. aus verschiedenen Autoren des 17. Jahrhd. 
(ä ceiie fois) G^n. 7 f. ; bei Racine, Mesn. L. 6. •) Dass die Jansenisten 
lehren, Christus sei nicht für alle Menschen gestorben. 
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seront dissipes en fumee au jour de nia fureur; I, 241 : Au 
jour que vous y (am Horeb) estiez assemhlez . . .; II, 75: «7. (7. 
, . . fit quantite de miracles au jour du sabat; F. I, 82: un 
jour certain viendra auquel die (Fäme) se trouvera denuee de 
toutes les choses auxquelles eile avait mis son esper ance; sehr 
oft in Abr., z. B. II, 168 : plusieurs avoient vu, ä la fete de 
Paque, les miracles quHl avoitfaits; II, 188: le lendemain . . ., 
auquel ort choisissoit Vagneau de Paque . . .; vgl. 176; 185; 
189; 193 etc. Dabei mag bemerkt werden, dass ä zur Zeitbe- 
stimmung mit einem Personalsubstantivum sich findet Pens. I, 200: 
on pourroit penser . . . que leur prophetie^) se seroit trouvee 
fav^se ä Herodes, und Pens. I, 243: la loy ri'est pas eternelle, 
mais doit changer au Messie, qu*alors on ne se souviendra 
plus de la mer Rouge . . ., oder man mttsste hier ä = en „in 
• der Person'* fassen, wie Godefr. I, 11, was nicht gut angeht. 

3. Sehr gewöhnlich ist noch im 17. Jahrhd. der Gebrauch 
von ä statt dans oder e?i.*) Bei P. findet sich dieser Wechsel 
zwischen den beiden Präpositionen oft in demselben Satze, wie 
dies die ältere Sprache liebte,') bei esperer und sinnverwandten 
Ausdrücken.^) Prov. 307: Vous avez dit: nous avons espere 
au mensognef et le mensogne nous protegera; Pens. II, 59 : on 
espere au Dieu que Von croi* (dagegen en z. B. Pens. I, 235; 
256) ; Prov. 307 : vous avez mis vostre esperance en la calomnie 
et au tumulte; Pens. I, 228: K'ayez point confiance au^x pa- 
roles de mensonge (Jerem. 7). Pens. I, 238 : que celuy qui 
languit dans les tenebres mette sa confiance au Seigneur; II, 59: 
on craint le Dieu auquel on vüa point de foy. Femer bei 
consister, wo en oder dans bereits entschieden überwiegen, 
Pens. I, 170: la cabale pirronienne cansiste ä cette ambigulte 
ambigüe et dans une certaine obscurite douteusse; I, 304: la 
religion des Juifs sembloit consister essentiellement en la pa- 
temite d* Abraham, en la circoncision, aux sacrifices, avjX cere- 
moniesy en Varche, au t^emple, en Hiertisal&m, et enfin en la 
loy et en Talliance de Moyse;^) vgl. noch I, 102; 195 u. a. 
Bei reussir: Prov. 276: il (der Kapuziner Val6rien) avoit 
heureusement reüssi ä la conversion du landgrave de Darm- 



^) Die Weissagung, dass bis zum Messias das Scepter nicht aus 
Juda weichen werde. *) Godefr. II, 245: „rien n'^tait si fräquent, 
dans la langue du dix-septiöme siöcle, que le changement de dans en a". 
8) Beisp. aus dem 16. Jahrhd. und Meliere, Gön. 25 f. bei Corneille, 
Godefr. I, 11. *> Bei Com., Godefr. I, 11; bei Moliöre, Gen. 162; bei 
Racine, Mesn. L. 3 f., 103. ^) Molinier II, 321 bemerkt zu der Stelle: 
„cette double tournure a ät^ emprunt^e ä Montaigne par Pascal; eile 
a ^i6 aussi fort employäe par Amyot". 
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Stadt; Pens. I, 124: quand Vausterite ou le choix n*a pas 
reu88y au vray bien, . . .; (vgl. dans Prov. 115; 336 u. a.); 
s^accorder: Pens. I, 258: Tout auteur a un sens avqud tous 
les passages contraires s^accordent; daneben auf derselben Seite: 
pour entendre FEscriture, il faut avoir un sens, dans lequel 
tous les passages contraires s^accordent; se jeter Pens. I, 222: 
ü (Antiochus Magnus Danr 11) se jettera ä d'autres desseins 
(weil er Egypten nicht erobern kann); enröler F. I, 158: il 
est impossible qu'elles (les qualit^s des choses que nous devons 
persuader) ne soient pas regues dans Fäme, des qu'on a pu les 
enröler ä ces verites qu^elle a dejä admises. Dazu vergleiche 
man Pens. I, 156: z7 y a plus de ceHitude ä la Religion, que 
non pas que nous voyons le jour de demain; I, 100: les seules 
regles universelles sont les loix du pays aux choses ordinaires, 
et la pluralite aux autres; I, 71: Ce qui est nature aux ani- 
maux, nous Vappelons misere en Vhomme; zur Ergänzung des 
Substantivs: Pens. I, 8: un komme qui passe tant de jours 
dans la rage . . . pour quelqul offence imaginaire ä son 
honneur . . .; I, 87: un cheval n^admire point son compagnon, 
ce n'est pas quHl n'y ait entre eux de Vemulation ä la course; 
endlich Pens. I, 269: ä la suite des temps; I, 216: dans la 
suite des temps, beides neben einander 11, 159. 

4. A, wo man heute pour vorziehen würde, fand sich oft 
im 16. und 17. Jahrhd.^) Beispiele bei P. sind: Pens. I, 181: 
Tout ce que vous dittes fait ä un des desseins et rien contre 
Vautre; auch hier ein Wechsel der Präposition I, 16: la sensi- 
bilite de Vhomme auafpetites choses et Vinsensibilite pour les 
grandes choses, marque d^un estrange renversement ; noch cha- 
rakteristischer ist: F. I, 56: ce bien si souhaitablepour chaque 
personne ä soi-meme et si souhaitable aux peres et aux mlres 
pour leurs enfants;^) cwisolatif ä ist veraltet: F. I, 18: un 
discours bien consolatif ä ceux qui ont assez de liberte d^esprit 
pour le concevoir au fort de la douleur (dagegen F. I, 54: 
un beau mot de saint Augustin, et bien consolatif pour de 
certaines personnes) ; Pens. I, 63: Cet amusement (die Welt zu 
erobern) estoit bon ä Auguste ou ä Alexandre; I, 199: il est 
bien glorieux au Messie que etc; I, 7: il est glorieux ä la Re- 
ligion d'avoir pour ennemis des hommes si deraisonnables. 

5. Für ä würde man heute avec setzen bei: reconcilier^) 
Pens. I, 313: J, C. a retire les hommes de la corruption du 



^) Godefr. I, 1 f. Mesn. L. 1 f. *) Es handelt sich um den Ein- 
tritt der Nichte P.s in das Kloster. ^) Vaugel. Rem. 398 sagt, dass 
früher re'concüier so konstruiert worden, aber avec notwendig sei. 
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peche pour les reconcilier ä Dieu (ebenso II, 3, dagegen avec 
Prov. 103); accorder^) F. I, 161: je ne sais sHl y a moyea 
de donner des regles fermes pour accorder les discours ä Vin- 
constance de nos caprices; ferner Pens. II, 39: notis n^avons 
pas de liaison d eux (mit den Heiden; avec Prov. 47); F. I, 
140: ces difficultes (des Erkennens) . . . n'(mt de proportion 
qu'ä notre faiblesse. An einer Stelle zeigt sich noch ein Rest 
des früheren Gebrauchs das Werkzeug durch ä auszudrücken,^ 
Prov. 308 : il rCen restera pas im test oü Von puisse puiser 
un peu d^eau, wo oü = aiiquel, für welches heute avec lequel 
gesagt werden muss. 

6. An einzelnen Abweichungen sind zu notieren: F^ I, 83: 
ceux qui posent leur felicite au monde, wozu sich keine Ana- 
logie bieten dürfte; Pens. I, 319: il (J.-C.) se7*a une pierre 
d* achopementj ä laquelle plusieurs heurteront {ä statt contre, 
welches in dieser Verbindung II, 8 vorkommt); Pens. I, 53: 
Vennui ne laisseroit pas de sortir au fond du coeur (I, 61 
in demselben Satze du); Prov. 176: n*y aiez pas de regret; 
Pens. I, 163: ils (les pyrroniens) sont indifferensy suspendus 
ä tout Sans s^excepter; II, 22: J. C. a este hicmble, patient, 
Saint, Saint ä Dieu (ebenso II, 3); F. I, 146: toutes ces 
choses sont heterogenes ä leurs grandeurs;^) Prov. 65: II 
(Escobar) /aiY une allegorie de ce livre ä celuy de VApocalypse 
(allegorie ist in dieser Bedeutung veraltet); Prov. 253: les er im es 
de leze- Majeste au pr emier chef. 

An einigen Stellen ist ein Substantivum zu einem anderen 
mit d konstruiert, wo man heute de vorziehen würde, Pens. I, 53 : 
(Les hommes s'imaginent) que la satisfaction quHls n^ont point 
leur arrivera, si en surmontant quelques difficultes quHls en- 
visagent, ils peuvent s^ouvrir par lä la porte au repos; F. I, 
95: cette heureuse hardiesse leur avait ouvert le chemin aux 
grandes choses.^) 

Sehr häufig ist auch ein doppelter Dativ der Person und 
des neutralen Pronomens bei repondre und ähnlichen, Pens. II, 151: 
je leur repondrois ä cela; Prov. 68: nos auteurs vous y res- 



1) Littrd u. d. W. 2. ») Diez III, 159. Mätzn. Synt. I, 246. 
Darm. § 219. ') Vollständig: On irouvera un pareü rapport (comme 
celui de z^ro k une quantitl) enire le repos et le mouvemeni, et entre 
un instant ei le temps ; car toutes ces choses sont heterogenes ä leurs 
grandeurs, parce qu'e'tant infiniment muliiplie'es, elles ne peuvent jamais 
que faire des indivmbles. *) d. h. dass die Alten die überlieferten 
Kenntnisse in der Physik nur als Mittel gebrauchten, um neue zu er- 
werben. — Dass ä früher so vorkam, ist z. B. ersichtlich aus Pals- 
grave 476: t/ scayt le chemyn ä Londres. 
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pondront; Prov. 100: nostre grand Hurtado de Mendoza vous 
y satisfera u. oft. 

Kürzen des Ausdrucks, die aber nicht korrekt sind, weil 
die Verba diese Konstruktion überhaupt nicht zulassen, finden sich 
in den aus der Vulgata übersetzten Stücken des Daniel, wie 
Pens. I, 219: la monarchie sera divis^e en quatre parties vers 
les quatre vents du ciel, mais non pas ä des personnes de sa 
race; und I, 220: son Boyaume sera disperse ä d^autres outre 
ceux-ci (Dan. 11). An einer Stelle findet sich ä faute de 
(sonst stets faute), welches nach der Ac. heute nur im Ge- 
schäftsstyl vorkommen kann, früher aber häufig gebraucht wurde ^) 
und erst im 17. Jahrhd. durch faute de verdrängt zu werden 
begann;*) vgl. Pens. II, 137: on ne scait ce que c'est que ce 
modele naturel quHl faut imitei; et ä faute de cette cognoissance, 
on a invente de certains termes bizarres: „siede d^or, merveiUe 
de nos jours etcJ'^ 

7. Was die Stellung des von der Präposition ä abhän- 
gigen Substantivums betrifft, so ist an einer Stelle dasselbe, wie 
in der älteren Sprache,*) dem regierenden Verbum vorangestellt: 
Pens. I, 123: Prince ä un Roy plaitj parce qu^il diminue sa 
qualite; und ein Mal an die Spitze des Satzes gerückt, Pens. 
II, 81: awa? keretiques les miracles seroyent inutiles; inkorrekt 
ist ein Akkusativus dem Dativus vorangestellt Prov. 66: sans 
donner sujet au monde de parier und auffallender Pens. 11, 207 
Abr. : Joseph d'Arimathie demande permission d^ensevelir le 
Corps ä Pilate. 

C. Die übrigen Präpositionen. 

1. dedans ist heute nur Adverbium, war aber im Afrz.*) 
und bis in das Zeitalter Ludwigs XIV. hinein, wie Beispiele bei 
allen Klassikern zeigen,^) Präposition (wie dessus, dessous, de- 
hors). In der Mitte des 17. Jahrh. wird es bereits von den 
Grammatikern getadelt.^) Nur an einer Stelle findet sich dedans, 
so bei P., während dessus, dessous, dehors gar nicht als Prä- 
positionen gebraucht sind, Pens. I, 137: il est certain que ceux 
qui ont la foy vive dedans le coeur voient incontinent que 



*) Beisp. aus dem 16. Jahrh. und bei Corneille, Godefr. I, 305. 
*) Vaugel. Rem. 444 erklärt beides für gut, aber am besten sei faute 
de vor dem Substantivum, ä faute de vor dem Infinitivus; Th. Com. 
und Ac. Obs. ziehen in beiden Fällen faute de vor. ") Darm., § 328. 
*) Diez Iir, 169. cf. Stim. Com. 205. Darm. § 227. ») Godefr. I, 170 f. 
G^n. 104 f. Mesn. L. 134. «) Vaugel. Rem. 128 (welchem Th. Corn. 
und Ac. Obs. beistimmen) und Manage eh. 298. 
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Dieu en la maniere que nons Ventendons; Prov. 63 : ih (les 
J6suites) aoustiennent que tous les hommes (ynt tousjours assez 
de grace pour vivre dans la piete en la maniere quHls Ven- 
tendent Dass in diesem Falle de überwiegt, ist daraus ersicht- 
lich, dass Pens. I, 1—50 eii 3 Mal und Prov. 1 — 50 en 2 Mal 
so gebraucht ist, während dort de 9 Mal, hier de 13 Mal 
vorkommt. 

d) Bisweilen steht en bei jour statt des Akkusativus auf 
die Frage wann?, so Pens. I, 239: E^i ce jour lä je feray cou- 
eher le soleil ä midy (Citat aus Amos, 8); II, 171 Abr. ; il (J. C.) 
guerit la main seche en un jour de aabbat (sonst der Akkusa- 
tivus z. B. Prov. 132). 

3. dans wechselt, wie oben III, B, 3 bemerkt worden, im 
17. Jahrhd. gern mit ä; so gebraucht P. beide Präpositionen 
nach abandonner Prov. 50: ne dites pas qus Dieu a 4daire 
ceux que les Livres sacrez nous assurent avoir este abandonnez 
dans les tenebres et dans Vombre de la mort; Pens. I, 11: ils 
faut avoir toute la charite de la Religion quHls (die Atheisten) 
mesprisent, pour ne les pas mespriser jusqu^ä les abandonner 
dans leur folie; F. I, 72 : ^ sa faveur (d. h. de la sante) je 
pouvais ni'abandonner avec moins de retenue dans Vabondance 
des delices de la vie (mit ä Prov. 255, Pens. I, 183; 293; 
II, 97; 104 etc.); engager^) F. I, 38: Dieu se cache ordi- 
nairement et se decouvre rarement ä ceux quHl veut engager 
dans son service; empörter^ Pens. I, 301: les hommes dans 
le premier age du monde ont estd empörtes dans toutes sortes 
de desordres; borner Prov. 97: Quiconque s^ obstine ä bomer 
son desir dans le mal pour le mal mesme, nous (die Jesuiten) 
rompons avec luy. — Auch ftir dans les Indes Prov. 62 würde 
man heute aux L sagen. 

Mitunter ist dans statt sur gebraucht F. I, 42 : je les (die 
genannten frommen Leute) vois dejä dans un de ces trönes^) 
oü ceux qui auront tout quitte jugeront le monde avec J. C. 
Pens. II, 46 : Heureux ceux qui estant sur ces fleuves (libido 
sentiendi, libido sciendi, libido dominandi), non pas plonges, non 
pas entraisnes, mais immobiles . . . non pas debout, mais assis, 
dans une assiette basse et seure, . . .; Prov. 48: Ne remarquez 
vous pas qud effet eile (die Lehre des Jesuiten) peut faire dans 
ces libertins f F. I, 21 : considerons donc la vie comme un sa- 
crifice; et que les accidents de la vie ne fasseut d'impression 
dans Vesprit qu-ä proportion qu^ils interrompent ou quHls 



1) Beispiele bei Godefr. I, 252. Mesn. L. 122. «) Godefr. I, 242. 
') Ganz analoge Beispiele aus dem 17. Jahrhd. Godefr. I, 162. 
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accomplissent ee sacrißce. Statt chez Prov. 11 \ ä peine trouvera- 
i'on quHl y ait Jamals de super flu dans les gens du mmide, 
et non pas mesme dans les 7'ois^) 

Eigentumlich statt par: F. I, 66: Je vous (Dieu) b4nirai 
tous les jours, de ce quHl vous a plu prevenir ce jour epou- 
vantahle (des Gerichts), ew detruisant ä mon egard toutes 
choses, dans Taffaiblissement oü vouz m'avez reduit. 

Bei etre mit einer prädikativen Bestimmung wechseln dans 
und de, z. B. Prov. 247: ü y eh a qui sont d^un sentiment 
contraire und Prov. 4 M, N, me dit quHl estoit luy-mesme dans 
ce sentiment, ebenso Prov. 7, 67 etc. (mit de noch Prov. 69; 80; 
215; 222; 247 u. s. w.). 

Dans = au milieu de Pens. II, 189 Abr.: Dans ces accla- 
mations publiques, il passa par le mont des Olives. 

4:. par ist in temporaler Bedeutung, wo seine Verwen- 
dung im Neufrz. beschränkt ist,^) zu notieren F. I, 77: la 
gloire . . . dans laquelle vou^ (J. C.) vivez avec le Pere et le 
Saint'Esprit par tous les siecles des sücles, 

5. pour ist öfters = „in Beziehung auf" gebraucht, wo 
man heute sich anders ausdrücken würde. Prov. 111: il vüy a 
plus que les gens d'Eglise qu^on puisse offenser et pour Vhonneur 
et pour le hien; Prov. 20: vous (die Dominikaner) estes d^accord 
avec les Jesuites touchant le mot de süffisante et contraires 
dans le sens, il est visible que vous estes contraires pour la 
substance de ce terme; Pens. II, 71: il faut raisonner de la 
mesme sorte (wie über Wunder und Weissagungen) pour la Re- 
ligion; II, 46: il y a peu de vrays chrestiens, je dis mesme 
pour la foy. 

6. vers ist an einer Stelle noch = envers gebraucht, was 
altfrz.^) ist und noch im 17. Jahrhd.*) vorkommt, obgleich die 
Präpositionen von Vaugelas und seinen Kommentatoren^) bereits 
scharf unterschieden wurden, F. I, 22: (Facceptation que Dieu 
fait du sacrifice couronne l'oblation) mais eile est plutdt une 
action de Dieu vers la creature, que de la creature envers 
Dieu, 

envers ist ein Mal, wie im Altfrz.®) und noch im 17. 
Jahrhd.') = aupres de gebraucht, was heute veraltet ist. 
Pens. II, 185 Abr.: II (J. C.) propose ensuite la parabole du 
depensier accuse envers son maitre. — Statt envers würde man 

*) Beispiele bei Racine, Mesn. L. 123. ^) Mätzn. Synt. I, 289. 
8) Diez III, 185. Mätzn. Synt. I, 269. *) Beispiele aus dem 16. und 
17. Jahrhd. Godefr. II, 391 f., G^n. 410 f. ^) Vaugelas Rem. 383; ihm 
stimmen Th. Corn. und Ac. Obs. bei. ®) Mätzn. Synt. I, 270. ') Bei- 
spiele aus Corneille und Moli^re, Littr^ u. d. W. n. 2. 

2* 
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heute 'pour vorziehen^) voire respect envers luy Prov. 233 (auf 
derselben Seite le respect que vous temoignez pour les juges); 
Pens. I, 83 : les cor des qiCattache le respect des uns envers les 
autres, sont cordes de n4cessite; Prov. 286: leurs adorations 
(der Nonnen von P.-R.) perpetudles . envers ce sacrißce perpetuel 
(d. Opfer Jesu C.) würde heute eher durch einen Relativsatz 
(les ad, qu'ils rendent wie sonst bei P.) zu umschreiben sein. 

7. Entre ist statt parmi gebraucht, wie in der älteren 
Sprache,^) Pens. I, 92: Le larcin, rinceste, le meurtre des en- 
fans et des peres, tout a eu sa place entre les actions ver- 
tueuses; parmi, noch besser cJtez würde man sagen: Pens. I, 183: 
les changements qui arrivent entre eux (les hommes) et de Re- 
ligions et de coustumes. 

parmi ist = au milieu de oder dans verwandt, wie in 
der älteren Sprache,*) Pens. II, 101: (Comme J. C. est demeur6 
inconnu parmy les hommes, aiusy sa v^rite demeure parmy les 
opinions communes) Ainsy V Eucharistie parmy lepain commun; 
P. I, 81: cette vue interieure ne lui (= k Fäme du p6cheur) 
faxt plus trouver cette douceur accoutumee parmi les choses oü 
eile s'abandonnait avec une pleine effusion de c(Bur; (dagegen 
in der Fortsetzung : Mais eile trouve encore plus d^am^rtume 
dans les exercices de piete que dans les vanit4s du monde) ; 
F. I, 83 : Vdme ne peut trouver sa felicit4 parmi des choses 
perissables; Pens. II, 163 Abr.: Vobscurite de sa naissance le 
(J. C.) cachoit parmi la confusion du peuple. 

8. outre findet sich noch ein Mal in seiner ursprünglichen 
Bedeutung, die es im Afrz.*) bis zum 17. Jahrhd.,^) heute aber 
nur noch als Adverbium und in gewissen Zusammensetzungen 
bewahrt hat, Pens. II, 185 Abr.: s^echappant de leurs mains, 
il (J. C.) fut outre le Jourdain (daneben 3 Zeilen weiter: Etant 
au ddä du Jourdain), 

9. sur wurde früher in weiterer Ausdehnung als heute = 
d' apres, selon gebraucht;^) so wechselt es mit sdon Pens. I, 
272: Fais toutes choses selon le patron qui fa este monstr4 
en la montagne, Sur quoy St, Paul dit que les Juifs ont 
peint les choses Celestes, — Statt ä steht sur: Prov. 209: vous 
vous arrestez sur edle (= la doctrine) de Tannerus; Prov. 99: 
Celuy qui veut se vanger attirera sur soy la vengeance de 
de Dieu;'^) Pens. I, 272: La figure a este faite sur la verite, 

1) So schon Vaugel. Rem. 476. *) Tonn. Com. 84; List 25. 
*) Mätzn. Synt. I, 283 f. Beispiele aus dem 16. und 17. Jahrhundert 
Godefr. II, 108 f. G^n. 287. *) Diez, III, 184. Mätzn. I, 286. ») Ein 
Beispiel aus Malherbe und eins sogar aus Chateaubriand bei Littr^ 
u. d. W. n. 1. ^) Godefr. II, 333. ') Beisp. bei Ra/cine, Mesn. L. 49. 

2 
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et la verite a este reconnue sur la ßgure; statt en oder ä: 
Pens. I, 227: Je feray de ce temple oü mon nom est invoque 
et sur lequel vous vous conßez, . . , la mesme chose que fay 
faite de Silo (Citat aus Jerem. 7); statt contre F. I, 32: c'est 
pour fldchir la colere de Dieu sur hd (den gestorbenen Vater) 
que nous devons soigneusement nous employer; Pens. I, 238: 
vous ne fdites qu'embraser la colere de Dieu sur vous (Je- 
saias 49); auffallend statt de, welches sonst gebraucht ist, Pens. 
n, 184 Abr.: II (J. C.) se plaint ensuite sur Jerusalem, Ge- 
zwungen lässt sich erklären Prov. 85: Uii prestre qui a receu 
de Vargent pour dire une messe peut-il recevoir de nouvel ar- 
gent sur la mesme messe?, wo pour, welches auch im folgen- 
den so vorkommt, natürlicher wäre. — Zu beachten ist das sehr 
häufige etre sur = betreffen, bestehen in, z. B. Prov. 321: En 
1653, leur (der Jansenisten) heresie estoit sur la qualite des 
propositions ; en suite eile fut sur le j^mot ä mot^^; Pens. I, 
266: toute la creance est sur les miracles; II, 143, Prov. 200, 
219, 220, 339 etc. — Fttr sur peine de sagt man heute sous 
peine de\) welches auch bei P. vorkommt (Prov. 266; Pens. 
I, 186), aber ungleich seltener als jenes, z. B. Prov. 62: la 
congregation des Cardinaux fut ohligee de deffendre aux Je- 
States, sur peine d' excommunication, de permettre des adorations 
dHdoles, vgl. Prov. 72, 92, 213, 342 etc. 

10. avant und devant sind bei P. schon deutlich ge- 
schieden, nur an einzelnen Stellen ist, wie in der älteren Sprache*) 
und noch im ganzen 17, Jahrhd.,^) devant von der Zeit gebraucht, 
öfter in dem Abr., z. B. Pens. II, 166: peu devant Paque, J. C, 
fut en Jerusalem; ebenso II, 174 etc.; F. I, 106: devant ce 
temps (la naissance de la raison) Von est enfant; als Adverbium 
Pens. II, 3: Apres que bien des gens sont venus devant, il est 
venu enfin J, C, vgl. I, 206; 11, 125. 

11. apres = d^ apres ist auch dem ganzen 17. Jahrhd. 
geläufig,*) wurde aber schon von Bouhours bemängelt.^) Bei- 
spiele bei P. sind überaus häufig, z. B. Prov. 327: parce que, 
comme dit encore M, de Toulouse,, apres les papes qu'il cite, 
tout ce qui se resout dans les conciles hors la foy peut estre 
reveü, vgl. p. 85, 166 etc. 

12. Ebenso tadelt Bouhours®) bereits Vaugelas, weil er hors 



*) Manage eh. 128: es sei ohne Frage sur peine de la vie zu 
sagen. «) Diez III, 183; Mätzn. Syn. I, 263; Darm. § 230. «) Godefr. 
I, 197 f. G^n. 116 f. Mesn. L. 150. List 25. *) Beisp. Godefr. I, 53. 
^) Bouhours Rem. 95 tadelt peindi'e api'cs nature und verlangt (Vap'es. 
®) Rem. 95 tadelt er Vaugel.s Satz travaille?' en un jardin hors la viUe 
und vermutet einen Druckfehler. 
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mit dem Akkusativus statt mit de konstruiert, welche Kon- 
struktionen in der älteren Sprache nicht geschieden waren. ^) 
Auch P. gebraucht, wenngleich hör 8 de = ,, ausserhalb " ent- 
schieden überwiegt, oft in diesem Sinne hors mit dem Akkusativ, 
mitunter beides neben einander, so Pens. I, 161: n^y ayant 
point de certitude hors la foy si Vhomme est cree par un Dieu 
bon, par un demon mechant etc, und personne n^a d'assurance 
hors de la foy sHl veille ou sHl dort; Prov. 326: tout ce qui 
s^y (= dans les conciles) resout hors la foy peut estre reveü 
et examine de nouveau; Prov. 303: vostre animosite seroit-elle 
efiifin assouvie, si vous les (die Jansenisten) aviez mis en horreur 
non seulement ä tous ceux qui sont dans VEglise, . . ., mais 
encore ä tous ceux qui, croyent en J.- C. quoyque hors VEglise 
etc; F. I, 46: ... VEglise entiere, hors laquelle il rüy a que 
maUdiction. 

13. Für par le moyen, welches heute nur von Personen 
gebraucht wird, würde man au moyen sagen in Stellen wie 
Prov. 156: c^est par le moyen de ces inventions (jesuitische Er- 
leichterungen der Beichte) que les crimes s^expient aujourd^huy 
avec plus d'alegresse et d'ardeur qu'ils ne se commettoient autre- 
fois; vgl. Prov. 131, 227, 237; Pens. I, 262 u. a. au moyen 
de scheint P. gar nicht zu haben. 

14. au regard de = ^ä Vegard de war früher sehr 
häufig,^) ist aber heute veraltet; es findet sich, wie es scheint, 
2 Mal: Prov. 53: Le bon Pere, se trouvant aussi empesche de 
soutenir son opinion au regard des justes qu'au regard des 
pecheurs, ne perdit pas pouHant courage und Pens. II, 130: 
Identite de numero au regard du mesme temps exige Videntite 
de la matiere. 

15. ensuite de ist heute auf die Verbindung mit cda 
und quoi beschränkt (Ac.) und wurde selbst hier von Gramma- 
tikern des 17. Jahrhd. beanstandet,^) obgleich es von den Klas- 
sikern jener Zeit auch mit folgendem Substantivum ganz allge- 
mein gebraucht wurde.*) P. wendet es sehr oft an, z. B. Prov. 
61: ensuite de tant d' accusations si atroces, on a pris le des- 
sein d'examiner leurs livres (d. h. der Jansenisten); p. 162: 
c^est ce que nos PP. Suarez et Filiutius eocpliqusnt ensuite des 



*) Stirn. Com. 205; bei Calvin, Grosse 291; ein Beisp. bei Racine, 
Mesn. L. 259. *) Beisp. bei Littr^ Eist. XV. «) Vaugel. Rem. 163 will 
es in dem beau style nicht dulden, auch Th. Com. zieht stets apres 
vor, doch Ac. Obs. gestattet es selbst im style soutenu. ^) Littr^ u. 
d. W. n. 2; dazu vgl. Godefr. II, 330, G^n. 157 und ein Beispiel bei 
Racine, Mesn. L. 505. 
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passagea de tantost; ferner Prov. 119, 161, 197, 230, 255; 
Pens. I, 199; II, 191 etc. 

16. ä Vendroit de ist noch, wie in der älteren Sprache,^) 
im 17. Jahrhd. nicht selten,^) wurde aber damals schon ange- 
fochten.^) Bei P. kommt es nur ein Mal vor, Prov. 225: vous 
ne sgauriez nier . . . que Voffense ne peust en cette rencontre 
pratiquer en son endroit la doctrine de Lessius,^) 

17. Nicht zur Präposition geworden, sondern noch als Par- 
ticipium empfunden und behandelt, wie im Afrz. und Mittelfrz.,^) 
ist oti F. I, 18: öUs ceux qui sont int4res848 par les senti- 
ments de la nature, il fCy a point de chretien qui ne s'en 
doive rejouir (über den Tod des Vaters). 

18. Eine inkorrekte Wiederholung der Präposition findet 
sich Prov. 329: cette decision^) . . . fut conßrmee . * . pao" les 
papes Leon II et par Adrien IL 



IV. Das Adjektivum. 

1. Als Adjektivum ist veraltet und nur noch als Substan- 
tivum gebräuchlich soül;'^) es findet sich Pens. I, 60: Que vou- 
loit-on voir, si non la fin de la victoire, et des qiCdle arrive, 
on en est saoul. Philo sopJie ist heute nur Adjektivum in Ver- 
bindungen wie un roi philosophe u. ähnl. (Ac), wurde aber früher 
ausgedehnter gebraucht;*) Pens. I, 118: Quand ils (Piaton et 
Aristote) se sont divertis ä faire leur Loi et leur Politique, 
ils Font fait en se jouanty c'estoit la partie la moins philo- 
sophe et la moins serieuse de leur vie, la plus philosophe estoit 
de vivre simplement et tranquillement ; ebenso I, 188 (dagegen 
philosophique II, 74). Instruisant ist heute nur Participium; 
bei P. ist es, wie bei seinen Zeitgenossen,^) adjektivisch ge- 
braucht, Pens. I, 318: Toute religion qui n'en (dass Gott ein 
verborgener Gott ist) rend pas la raison n'est pas instruisante. 

2. In Bezug auf die Übereinstimmung des Adjektivs mit 
dem Sabstantivum ist zu bemerken, dass ungleich häufiger als 



1) Diez III, 185; Litträ u. d. W. Hist. ») Littrd u. d. W. n. 8. 
') Vaugel. Rem. 273 und Th. Gern, fordern immer envers dafür, le 
Vayer und Chapelain wollen es nicht bannen. *) Es handelt sich um 
M. Guille, einen Beamten der Königlichen Küche, welchem der Jesuit 
Borin eine Ohrfeige gegeben hatte. *) Diez III, 188. Stim. Com. 208. 
Darm. § 138. ®) Dass ein Dekret des Papstes Honorius IL mit Recht 
verdammt worden. ') ßeisp. bei Littr^ u. d. W. n. 1 u. Hist. ®) z. B, 
bei Moliere, G^n. 299. ») cf. Godefr. I, 386. 
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dies heute geschieht, das zu zwei koordinierten Substantiven ge- 
hörige Adjektivum resp. Partieipium nur auf das letztere bezogen 
ist; selbst in Fällen, wo heute der Pluralis notwendig wäre, 
ist der Singularis gesetzt, z. B. Pens. 11, 14: Et Barcosba et 
un autre receu par les Juifs; II, 30: souffre les chai»nes et 
la servitude corpordle; II, 77: quand on voit les miracles et 
la doctrine non suspecte tout ensemble neben quand on voit 
les miracles et doctrine suspects, 

3. Die Stellung des Adjektivs weicht in einzelnen Fällen 
von der heutigen ab. Die wenigen Notizen, welche von den 
Grammatikern des 16. und 17. Jahrhd. hierüber gegeben werden, 
finden sich an anderer Stelle bereits zusammengestellt^) und 
brauchen hier nicht wiederholt zu werden. 

a) Adjektiva, welche heute vor dem Substantivum stehen, 
sind, wie in der älteren Sprache,*) vereinzelt nachgestellt: Pens. 
I, 161: n'y ayant point de certitude hors la foy si Vhomme 
est cree par un Dieu hon; II, 13: Loy bonne, preceptes mau- 
vais (Ezech. 20); I, 226: je leur donneray un nom meilleur 
que celui que fay donne ä mes enfants (Jesai. 56); Prov. 254: 
Tant on apporte de soin pour les^) preparer ä une action si 
grande; Pens. I, 53: Le gentilhomme croit sincerement que 
la chasse est un plaisir grand; II, 14: J, C. a dit les choses 
grandes si simplement que etc.; 11, 36: si les pieds et les mains 
avoyent une volonte particidierej jamais ils ne seroy&iit dans 
leur ordre qu^en soumettant cette volonte particuliere ä la vo- 
lonte p rentiere qui gouveme le corps entier, 

b) Bei einigen Adjektiven, welche vor und nach dem Sub- 
stantivum stehen können, wechselt P. mit der Stellung ohne 
Grund, so z. B. bei extreme (Pens. I, 35; I, 32), veritable 
(Pens. I, 165 vostre veritable condition und vostre condition 
veritable), soudain (Pens. I, 43 — I, 44) u. a., und den Adjek- 
tiven, welche ursprünglich Participia des Präsens sind, wie puis- 
sant (cf. Pens. I, 40, 170, 184 etc. — I, 284), plaisant (Pens. 
I, 40, 42, 92, Prov. 47 — Pens. I, 282), etonnant (Pens. I, 29, 
274 — I, 165; II, 11), precedent (F. I, 18, dagegen nach dem 
Subst. Pens. I, 41; II, 5; Prov. 156), extravagant (Pens. I, 5 
-I, 14). 

c) Neben der regelmässigen Stellung . finden sich oft Ad- 
jektiva dem Substantivum vorangestellt, welche heute diese Stel- 
lung nicht zulassen. Pens. I, 94: apres bien des changements 
de jugement touchant la veritable justice, j^ay connu que nostre 



*) List 37, 38. «) Mätzn. Synt. II, 373; Darm. § 307; Glaun. 438. 
^) d. h. die Richter, welche über Tod und Leben zu entscheiden haben. 
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nature n'estöit qiCun continuel changement (vgl. dag. Pens. I, 35, 
107, 183); Pens. II, 40: c^est donc une manifeste injustice 
oü notts sommes nes (vgl. dagegen I, 321); II, 17: populaire 
facon de juger. Gewöhnlich finden sich heute nach dem 8ub- 
stantivum: divin,^) welches bei P. vorangestellt ist Pens. I, 282, 
308; Prov. 344; F. I, 86 (regelmässig Pens. I, 12, 279; Prov. 
181); souverain vor dem Substantivum Pens. I, 40, 173; cw- 
rieux Pens. I, 94; semhlable Prov. 230; Pens. I, 281 (vgl. 
dagegen z. B. Prov. 23). — Besonders zu erwähnen ist hier 
das zum Adjektivum gewordene Participium des Perfekts im Passiv, 
welches, wie früher,*) häufig dem Substantivum vorantritt. Prov. 31 : 
on luy {k Arnauld) donne pour examinateurs ses plris declarez 
ennemis; Prov. 303: il faut que vous passiez pour les plus 
ahandonnez calomniateurs qui furent jamais; Prov, 291: ce 
sera le plus Signale Service que vous puissiez rendre ä TEglise; 
infini: Pens. I, 41: Vinfinie immensite des espaces (auf der- 
selben Seite ces espaces infinis) und F. I, 85. 

d) Die Bedeutung gewisser Adjektiva ist heute von ihrer 
Stellung beim Substantivum abhängig. In der älteren Sprache 
wurde es damit nicht so genau genommen,*) und bei P. finden 
sich abweichend gestellt: propre, certain, different. 

Wenn propre in der • Bedeutung „eigen" heute auch nach- 
gestellt vorkommt,*) wie Littr6 es auch zulässt,^) wenngleich er 
die Tendenz des Üsage anerkennt, so ist doch gewiss, dass diese 
Stellung heute eine vereinzelte Ausnahme ist. Auch P. stellt 
propre bereits tiberwiegend dem heutigen Gebrauch gemäss, doch 
ist die Stellung son esprit propre Prov. 325 nicht selten, vgl. 
z. B. Pens. I, 145, 173, 192; II, 159 etc. 

certain muss heute nachgestellt werden (schwankte aber 
im 17. Jahrhd.),^) wenn es „sicher, bestimmt" bedeutet; vgl. 
Prov. 18: taille fon vos avis ä une certaine mesure? Pens. I, 
153: celuy qui est dans une certaine persuasion quHl y a un 
enfer (dagegen regelmässig I, 152; II, 76). 

Beispiele zu different sind: Pens. I, 23: les mesmes mots 
forment d^autres pensees par leur differente disposition (daneben 
une disposition differente); Prov. 69: ils (die Kasuisten) sont 
fort souvent de differens avis; Prov. 128: on est oblige de 
payer differemment les actions de cette sorte, selon les diffe- 
rentes conditions des personnes qui les commettent, vgl. ferner 



^) Schon Bouhours wurde wegen la divine parote getadelt und 
gibt zu, dass es la parole divine heissen muss (Rem. 200). *) Sehr 
häufig z. B. bei Montaigne, Glaun. 436. ^) Diez III, 450. — Zu dem 
folgd. Beisp. cf. Darm. § 307, 310. Glaun. 438; Grosse 249, *) Ber- 
tram 97. ^) u. d. W. Rem. 2. ®) Littre u. d. W. Rem. 
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Prov. 21, 152, 158, 296 etc.; Pens. I, 35, 36, 49, 96, 102, 
143 etc. 

e) Auch zu dem im Afrz. und noch im 16. Jahrhd.^) be- 
liebten, von Vaugelas^) jedoch schon getadelten Gebrauch, zwei 
durch et koordinierte Adjektiva zu trennen, finden sich bei P. 
einige Beispiele, Prov. 189: feusse pü le faire,^) et mesme sans 
pecher contre la discretion, non plus que de sqavans hommes 
et tres - catholiques , mes Pere$, qui Vont faxt autrefois; Prov. 
158: une des plus pernicieuses maximes et des plus propres 
ä entretenir les vitieux dans leurs mauvaises habitvdes; Pens. 
I, 178: c'est (die Bibel) le plus ancien livre du monde et le 
plus authentique; Pens. I, 267 : Les Juifs pleins des Mens qui 
flattoyent leur cupidite, estoyent tres conformes aux Chrestiens 
et tres contraires; I, 99: c'est un komme seul qui en*) juge et 
encore interesse. Ebenso ist heute nicht gestattet, dass das Sub- 
stantivum das Adjektivum und die von letzterem abhängigen Be- 
stimmungen trennt (was früher ebenfalls geschah),^) wie Pens. 
I, 99: c^est une plaisante chose ä considerer, de ce qu*il y a 
des gens dans le monde qui (se sont fait des lois eux-memes). 

4. An einer Stelle ist das prädikative Adjektivum bei etre 
nicht ausgedrückt, sondern aus dem vorhergehenden Satze zu 
ergänzen, was im Afrz. statthaft war:®) Pens. I, 33: N^est il 
(rhomme) pas toujours inßniment eslongne du bout, et la du- 
ree de nostre vie n'est eile pas egalement inßniment de Fester- 
nite, pour durer dix ans davantage? 

5. Hier mag gleich die einzige Bemerkung angeknüpft 
werden, welche die Zahlwörter veranlassen. Während P. stets 
dem modernen Gebrauch hinsichtlich des Datums folgt, gibt er 
die im Afrz. und noch im 17. Jahrhd. herrschende Wendung '') 
Prov. 91 : le 6, jour d'avril 1647. 



V. Das Pronomen. 

A. Das Personale. 

1. Das Pronomen conjunctivum als Subjekt, welches der 
älteren Sprache bis ins 16. Jahrhd. hinein entbehrlich,^) war 



*) M'ätzn. Synt. II, 382. Darm. § 335. Glaun. 439. Ein Beisp. bei 
Voiture, List 39. *) Rem. 158. *) d. h. solche kasuistischen Sätze ei- 
tleren, welche den Jesuiten sehr empfindlich gewesen wären. *) Ob 
man gisgen Spanien Krieg führen soll. ^) Darm. § 309. ^) Tobler II, 
554. ') Mesn. 1. Gr. 82. List 10. Bouhours Rem. 92 zieht die alte 
Wendung der modernen als einer nur Advokaten und im Briefe zu ge- 
stattenden Kürzung vor. ®) Diez III, 303 f. Mätzn. Synt. I, 20. Gessn. 
I, IS f. Darm. § 184 f. 
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im 17. Jahrhd. bereits erforderlich und wird von den Autoren 
dieser Zeit nur selten vernachlässigt. P. unterdrückt dasselbe 
nie, wenn es ein Pronomen der 1. oder 2. Person ist, mitunter 
in der 3. Person, und zwar: das unpersönliche i7^) Pens. I, 93: 
De cette confusion arrive que Fun dit que Vessence de la justice 
est Vauthorite du legislateur etc; Prov. 145: La paresse est une 
tristesse de ce que les choses spirituelles sont spirituelles, comme 
seroit de s^affliger de ce que les sacremens sont la source de la 
grace.^ Das persönliche il, ils: Pens. I, 239: LeprophMe . . . dit 
que Dieu ajure d'en faire la vengeance (Amos 8). Dit aj^sy: 
etc, I, 323: Ceux qui ont peine ä croire en cherchent un sujet 
en ce que les Juifs ne croyent pas. „Äi cela estoit si clair, 
dit'On, pourquoy ne croyroyent-ils pas^^f Et voudroyent quasi 
quHls crussentf afin de n^estre point arrestes par Texemple de 
leur refus; sehr häufig in dem Abr., z. B. II, 169: J, C. vint 
ä CapheTnaüm avec ses disciples, oil il delivra les demoniaques. 
Puis entra chez Pierre etc; II, 178: Et ayant appde ä soi 
les troupesj declare ä tous qu'il faut que chacun porte sa croix, 
vgl. 179, 195, 210 u. a. 

2. Mit dieser Auslassung hängt zusammen die Nichtwieder- 
holung der Subjektspronomina^ welche in der älteren Sprache in 
weiterem Umfange als heute gestattet war.*) P. wiederholt das 
Pronomen der 1. und 2. Person stets bei ungleichen Zeiten, 
überwiegend nicht bei gleichen Zeiten, nur dsLS Pronomen der 
3. Person findet sich auch mitunter bei ungleichen Zeiten nicht 
wiederholt, wie Pens. I, 212: Ils ont vendu le juste et pour 
cela ne seront jamais rapd^s (aus Zachar.): II, 31: il (J. C.) 
s'est gairy luy mesme et me gairira ä plus fort^ raison; II, 95: 
ils (die Jesuiten) disent qu^il faut suivre la tradition et n^o- 
seroyent desavouer cela, 

3. Dagegen ist oft auf das Subjekt durch das Pronomen 
der 3. Person zurückgewiesen, was heute nicht statthaft ist, der 
alten Sprache aber geläufig war.*) Dies geschah am häufigsten, 
wenn das Subjekt a) durch einen Pai*ticipialsatz und b) durch 



*) Ein Beisp. bei Racine, Mesn. L. 263. y a = ü y a bei Molifere, 
G^n. 423; Beisp. bei Voiture, List 5. «) cf. *Lücking, Gr. § 526, III. 
') Diez III, 418; Mätzn. Synt. II, 82; Beisp. bei Bacine, Mesn. I. Gr. 
118 f., bei Voiture, List 6. — Vaugelas Rem. 401 gestattet noch die 
Nicht Wiederholung bei ungleichen Zeiten und zweitem negierten Ver- 
bum, was von Th. Corn. nicht gebilligt wird ; dieser fordert mit Chape- 
lain in solchem Falle die Wiederholung (auch des Pronomens der 
3. Person). Ac. Obs. ist sehr streng: „II n'est presque janfais permis 
de supprimer les pronoms personnels devant les verbes, quoi qu'il s 
aient ^t^ exprim^s dans le premier membre de la pöriode". *) Mätzn. 
Synt. II, 240. 
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einen Relativsatz vom Prädikat getrennt, oder das Subjekt ein 
substantivisches Relativum war.^) P. folgt dem Gebrauche seiner 
Zeitgenossen in folgenden Fällen: 

a) Prov. 38: Les exammateurs s'estant voulu un peu 
ecarter de cette methode, üs ne s^en sont pas bien trouvez; 
Pens. I, 247: les choses de Dieu estant ineocprimables, dies ne 
peuvent estre dittes autrement; F. I, 24: Väme quittant tous 
les vices . . . eile acheve son immolation ; zu diesem sehr häufi- 
figen Gebrauche vgl. Prov. 78, 119, 242, 290, 322 etc.; Pens. 

I, 58, 187; II, 29, 37, 99, 102 etc. 

' b) F. I, 144: le meme Euclide qui a öte ä Vunitele nom 
de noinhrey . . ., il definit ainsi les grandeurs homogenes. Pens. 

II, 84: Ceux qui en faisant profession de le (J. C.) suivre pour 
ses miracles ne le suivent en effet que parce qu'il les console 
et les rassasie des biens du monde, ils deshonorent ses miracles, 
quand ils sont contraires ä leurs commodites; I, 140: Tous 
ceux qui cherchent Dieu hors de J. C, et qui s^arrestent dans 
la nature, ou ils ne trouvent aucune lumiere qui les satisfasse 
ou ils arrivent ä se former. un moyen de connoistre Dieu et 
de le servir sans mediateur; II, 134: qui delasse hors de pro- 
poSy il lasse, et qui lasse hors de propos delasse; I, 28: Qui 
se considere de la sorte s^effrayra de soy mesme, et se consi- 
derant soutenu . . . entre ces deux abismes de Tinfini et du 
neant il tremblera dans la veue de ces merveilles; sogar II, 
185 Abr.: J, C. dit que qui en (de la foi) a comme un grain 
de moutarde, on peut faire des prodiges^) und II, 11: ceux 
qui croyent que le bien de Vhomme est en la chair . . ., quHl 
s'en soule et quHl y meure, 

4. Das Pronomen conjunctiv. als Objekt wurde im Afrz. 
und noch im 16. Jahrhd. sehr häufig ausgelassen,^) bisweilen 
auch im 17. Jahrhd.,*) obwohl die Grammatiker dies bereits als 
einen Fehler rügen 5^) am häufigsten vor den Dativen lui und 
leur. 80 bei P. 2 Mal, Prov. 6: je luy (dem Thomisten) dis 
. . . que les Jansenistes estoient d'accord du pouvoir qu'ont les 
justes d'accomplir les preceptes; que fen estois gar and, que je 
leur ferois signer de leur sang; Pens. II, 175 Abr.: J. C. in- 



*) Dass dieser Pleonasmus in den einzelnen der erwähnten Fälle 
im 17. (a) auch im 18.) Jahrhd. häufig war, bezeugt Littr^ unter il 
n. 7; ceiui n. 3; qui n. 9. Zu a) cf. Racine, Mesn. I. Gr. 125; Lücking 
Gr. § 356, 2, Anm. Zu b) cf. Diez III, 374; Gessn. I, 16; Tonn. Com. 
56; Stim. Com. 491. ®) Diese Konstruktion war früher nicht selten, 
cf. Darm. § 164. °) Gessn. I, 18. *) Vor lui bei Racine, Mesn. L. 297, 
zwei Beisp. bei Voiture, List 5. ^) Vaugel. Rem. 34, ebenso Th. Cor- 
neille und Ac. Obs. 
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struit ceux qui Vetoient venu chercher ä Caphamaüm . . ., de 
ne pas chercher la viande perissable, mala Vetemdle, que (nicht 
Relativum^ sondern Konjunktion) le ßls de Vhomme leur donnera, 
que Dieu Va marqu4 de aon cachet; auch sonst, Pens. I, 151: 
vov^ en demandez le remede (gegen den Unglauben). Aprenez 
de ceux qui ont este lies comme vous; II, 62: il ne les (die 
Ungläubigen) /ai*droi< injurier qu'au cas que cda servit, maia 
cela leur nuit; I, 320: Deux sortes de personnea connoissent, 
ceux qui ont le coeur humilie etc. (vorher indignes de connoistre 
un Dieu si saint).^) 

5. Andrerseits ist das Objektspronomen pleonastisch 
gebraucht und zwar: 

a) zur Hinweisung auf einen folgenden Nebensatz, ein Ge- 
brauch, der, wenn heute überhaupt noch gestattet, sehr selten 
sein dürfte,*) in der älteren Sprache- aber häufiger war*) und 
durch viele Beispiele aus dem 16. und noch 17. Jahrhd. sich 
belegen lässt,^) welchen die aus P. zu citierenden . analog sind: 
Prov. 341 : Vous nous Vavez donc dit, que ce sens de Jansenins 
n^est autre chose que le^sens de Calvin condamne par le con- 
eile; Pens. I, 72: Paul Emile en reprochoit ä Persee de ce qu'il 
ne se tuoit pas; I, 49: Quand je vnÜy suis mis qudquefois ä 
considerer les diverses agitatians des hommes, . . ., fay descou- 
vert que tout le malheur des hommes vient d^une seule chose, 
qui est de ne savoir pas demeurer en repos dans une chambre. 

b) Zur Hinweisung auf einen folgenden Begriff:^) Prov. 114: 
je ne scay sHl ne se pourroit pas rencontrer quelque esprit bi- 
zarre qui . . . n^en tirast de vos principes quelque mechante 
conclusion, 

c) Zur Wiederaufnahme eines Relativst Pens. I, 247: Dieu 
peut tout, hormis les choses lesquelles s^il les pouvoit il ne seroitpa^ 
tout puissant; F. I, 163: voilä les huit regles qui contiennent 
tous les preceptes des preuves solides et immuables, desquelles 
ü y en a trois qui ne sont pas absolument necessaires; Prov. 
221: Vopinion dont il dit (Lessius) qu'il en condamne la 
pratique n'est en aucune sorte edle dont il s'agit icy.'^ 

Noch häufiger ist der mit diesem Pleonasmus zusammen- 



^) Das neutrale le kann im komparativen Nebensatze fehlen 
(Lücking , Gr. § 209 I, 2 d /?) ; es braucht mithin nicht besonders 
bemerkt zu werden, dass P. in diesem Falle es bald setzt, bald 
unterdrückt. *) Lücking Gr. § 209 I, 2 d; § 512, 1. Anm. ») Mätzn. 
Synt. II, 18; Gessn. I, 16. *) Beispiele bei Palsgrave 629; 782; bei 
Calvin, Grosse 271; bei Moliere, Gen. 148; bei Racine, Mesnard L. 297. 
ß) Gess. I, 15, 8 a. «) Diez III, 65; Mätzn. Synt. II, 233; Gessn. I. 16. 
Darm. § 166. ') cf. Beisp. bei Racine, Mesn. I. Gr. 126, 
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hängende Übergang aus dem Relativsatz in den Demonstrativsatz, 
welcher der älteren Sprache sehr geläufig/) im Neufrz. aber 
nicht gestattet ist: Pens. I, 170: la cabale pirronienne consiste 
. . . dans une certaine ohscurite douteuse, dont nos doutes ne 
peuvent oster toute la clarte ny nos lumieres naturelles en 
chasser toutes les tenebres; II, 147: les uns comprennent bien 
les effects de Veau, en quoy il y a peu de principes, mais les 
consequences en sont si fines, quHl vÜy a qyÜune extreme droi- 
ture d^esprit qui y puisse aller; 11, 174 Abr.: J, C. fut ä 
Nazarethf oü il ne fut pas bien regu et n'y demeura guere; 
ibid. 1^4:', Apres souper ü leur lave les pieds, ce que Pierre 
refuse d^abord, puis y consent; 11, 203.*) 

6. Nicht gestattet ist heute die Beziehung von le, la, les 
auf ein artikelloses Substantivum. Die ältere Sprache verfuhr 
hier freier, und noch im 18. Jahrhd. kam diese Inkorrektheit 
vor,^) welche schon von Grammatikern des 17. Jahrhd. getadelt 
wurde.*) Beispiele bei P. sind zahlreich; vgl. Prov. 108: Ce^") 
n-a pas este sans raison; la voicy; 126: Ils (die Jesuiten) 
rendent justice aux pauvres aussi bien qu'aux riches. Je dis 
bien davantage: ils la rendent mesme aux pecheurs; 253: die 
(rjfcglise) leur (ä ses enfants) defend encore plus fortement que 
les loix civiles de se faire justice ä eux-mesmes, et c'est par 
son esprit que les rois chrestiens ne se la fönt pas dans les 
crimes mesmes de leze-Majeste au pr emier chef vgl. Pens. I, 32, 
74, 181; II, 31, 144; F. I, 54 etc. 

7. Es ist ferner inkorrekt, wenn P., wie er nicht selten 
thut, das Pronomen nicht auf das grammatische Geschlecht des 
vertretenen Substantivs bezieht, sondern dem Sinne nach kon- 
struiert, wie Pens. I, 121: Toutes ces personnes^) ont veu les 
effects, mais ils n'ont pas veu les causes; F. I, 114:: quand 
deux personnes sont de meme sentiment, ils ne devinent point, 
ou du moins il y en a une qui devine ce que veut dire Vautre 
sans que cette autre Teftitende ou quHl ose Ventendre; Prov. 123: 
on peut luy (ä un voleur) assigner quelque personne riche en 
particulier pgur le voler au Heu de Vautre; auch Prov. 364; 



1) Mätzn. Synt. II, 252; Stirn. Com. 496; Glaun. 192; ausführlich 
behandelt diesen Punkt Godefr. II, 10 u. 11 (Beisp. noch aus J. -J. 
Rousseau). *) Siehe Relativ 7. *) Godefr. II, 12 gibt Beisp. aus dem 
17. Jahrhd. und J.-J. Rousseau; bei Racine, Mesn. L. 296. *) Th. Com. 
zu Vaugel. Rem. 546. ^) Dass die Jesuiten die Erlaubnis zu töten in 
der Praxis beschränken. ®) Heute nur statthaft, wenn personne von dem 
Beziehungsworte so weit getrennt ist, dass das grammatische Geschlecht 
zurücktritt, wie schon Th. Com. zu Vaugel. Rem. 7 es nur für diesen 
Fall gestattet. Vgl. zu dem früheren Gebrauch Darm. § 177. 
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Pens. I, 10, 11; II, 60 etc. Ebenso Prov. 117: les juges peu- 
vent recevoir des presens des parties, quand ils les leur don- 
nent ou par amitie, ou par reconnoissance de la justice quHls 
ont rendue etc; Pens. II, 107: apres que Rome a parle et 
qu'on pense quHl a condamni la verit4 . . ., il faut crier d^au- 
tant plus haut quüon est censure plus injustement; F. I, 169: 
ils auf la logique = les logiciefus,^) Oft ward in der älteren 
Sprache das Subjektspronomen in demselben Satze auf verschie- 
dene Substantiva bezogen, wodurch eine Unklarheit entstand, 
ebenso on.^ Schon am Ende des 17. Jahrhd. wurden solche 
Konstruktionen gerügt.^) So sind inkorrekt Prov. 132: une per- 
sonne qui portoit une grande somme d'argent , . ., s^estant ar- 
reste en chemin chez un libraire, et luy ayant demande sHl 
n^y avoit rien de nouveau, il luy monstra un nouveau livre 
de theologie morale, et le feüilletant avec negligence et sans 
penser ä rien^ il tomba sur son cas etc.; dazu die von G6nin 
citierten Stellen Prov. 161, 186, 271. 

Das prädikative le ist unklar Prov. 263 f.: O theologie 
abominable et si corrompue en tous ses chefs que, sHl n'estoit 
probable et seur en consciefiice qu'on peut calomnier sans crime 
pour conserver son honneur, ä peine y auroit - il aucune de ses 
decisions qui le fust (= füt süre); sehr kUhn ist Pens. I, 76: 
eile (Fimagination) s^roit regle infaillibU de verite, si eile Vestoit 
infaillible du mensonge, 

8. Die Stellung des Pronomen conjunctiv. vor einem Ver- 
bum mit Infinitiv schwankt bei P. wie bei seinen Zeitgenossen;^) 
zum Teil ist dieselbe, wie im 16. Jahrhd.,^) noch alt^z. Bei- 
spiele sind Pens. I, 87: quoy qu^on ayt faxt ce qu^on a pu 
pour les (les belies actions cach6es) cacher, ce peu par oü dies 
ont parues ga^te tout, car c^est lä le plus beau de les avoir 
voulu cacher; I, 95: ceux qui sont dans le dereglement disent 
ä ceux qui sont dans Vordre que ce sont eux qui s^esloignent 
de la nature et ils la croyent suivre, Prov. 1 1 : Attendez, vous 
me pourriez surprendre; Prov. 223: si vous eussiez trouve ce 
que vous demandiez au Heu mesme Ott Lessius traitoit cette 
matiere, vous ne Veussiez pas este chercher ailleurs; 66: on ne 



^) Beisp. bei Racine (t& auf Rome) Mesn. I. Gr. 127. *) cf. G^n. 
211 — 213, 263 — 265. ') Bouhours Rem. 108; Th. Com. zu Vaugel. 549. 
*) cf. Mesn. I. Gr. 83 ff: List 36. Vaugel. Rem. 357 erklärt il vient 
se ßistifier und ü se vient justifier für gleich gut, das letztere aber für 
gebräuchlicher, obgleich Coeflfeteau immer das Pronomen vor den In- 
finitiv gestellt habe. Th. Corn. und Ac, Obs. wollen nur das Ohr ent- 
scheiden lassen. ^) Darm. § 333, 334; bei Montaigne überwiegend, 
Glaun. 430. 
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s'en (Lektüre des Escobar) peut tirer; Pens. I, 98: il luy (au 
peuple) faut dire quHl y (aux lois) faut obeir parce qu'eUes 
8ont loix. Diese Stellung findet sich auf den ersten 50 Seiten 
der Prov. 18 Mal, während die moderne 10 Mal vorkonunt, und 
Pens. I, 1 — 50 11 Mal gegen 5 Stellen ^ welche die heutige 
Wendung zeigen. 

An einigen Stellen ist als Rest des altfrz. Gebrauchs,^) 
der im Mittelfrz. noch häufig ist,^) im 17. aber verschwindet,^) 
die Stellung des Objektspronomen vor dem Verbum finitum trotz 
eines folgenden präpositionalen Infinitivs zu beobachten; dieselbe 
scheint sich am längsten bei venir de erhalten zu haben; in 
dieser Verbindung Prov. 12: je les (die Jesuiten) viena de quitter 
8ur cette solide raison pour vous ecrire ce redt; Prov. 296: 
II n^y a qu'une seule difference, comme je le viens de dire, 
dans cette nourriture (Hostie) sur la terre et dans le cid; und 
F. I, 33: je vous (seiner Familie) donne un avis . . . c'est qu'a- 
pres avoir trouve des sujets de consolation pour sa personne 
(= du p6re), nous n'en venions pas ä manquer pour la nötre. 

Ein Mal steht das Pronomen nach altfrz. Gebrauch vor 
aller, welchem ein Participium Präs. folgt:*) Pens. I, 108: Ainsy 
se vont les opinions sucedants du pour au contre, selon qu^on 
a de lumiere. 

Wendungen wie je m^estois voulu appliquer ä cela (Pens. 
II, 135) gehören in die Tempus -Lehre. 

9. Das schwere persönliche Pronomen entspricht bei P. 
schon ganz dem heutigen Gebrauch; höchst selten begegnen Bei- 
spiele, wo, wie im Afrz.,'^) das schwere Pronomen statt des kon- 
junktiven gesetzt ist. Bis ins 18. Jahrhd. erhielt sich dieser 
Gebrauch bei parier;^ Pens. I, 241 : Que le Seigneur ne parle 
plus luy-mesme ä nous (Citat aus Haggai); femer I, 278: je 
n'entends pas que vous soumettiez vostre creance ä moy sans 
raison; I, 41: Qui rrHy (au monde) a mis, par Vordre et la 
conduite de qui ce Heu et ce temps a ü ete destine ä moyf 

Auch darin folgt P. dem älteren Gebrauch, dass er das 
Subjektspronomen, wenn es von dem Verbum durch einen Re- 
lativsatz getrennt ist, oft nicht durch das entsprechende Kon- 



^) Mätzn. Synt. II, 304. ^) So bei Com. Tonn. 18. ») Th. Gern, 
zieht bereits je viens de vous voir vor (zu Vaugel. Rem. 857) ; bei Voi- 
ture nur 3 Stellen mit venir de, ebenso bei Corn. 1 Mal, Godefr. II, 
390; Racine hat diese Stellung nicht mehr. *) Beisp. bei Voiture, 
List 37. ^) Gessner I, 11; auch im 16. Jahrhd., obgleich hier schon 
der moderne Gebrauch zu überwiegen beginnt. Garnier (nach Livet V) 
verwirft vous esaivez ä moy und verlangt vous nCavez escrii, „Vusage 
le veut". 8) Godefr. I, 12; ll, 23; G^n. 3, 231. 
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junktivum wiederholt.^) Pens. I, 89: moy qui escrits cecy, ay 
peut-estre cette envie (d'avoir la gloire d'avoir bien escrit); 
II, 31: moy (Dieu) jpar qui tu Vapprens (la malice de tes p6- 
ch^s) Ven peux gairir (dagegen!, 147: eiix (les chrötiens) qui 
professent , . ., ils declarent etc). 

10. Das Reflexivum soi, welches in der älteren Sprache 
ohne Beschränkung auf bestimmte Personen bezogen wurde, ^ im 
17. Jahrhd. bereits seltener wurde,^) aber auch heute noch nicht 
ganz verdrängt ist,*) wird auch von P. in dieser Beziehung noch 
nicht von lui geschieden.' Prov. 51: il (Augustin) le dit de 
say-mesme; Pens. I, 62: des personnes qui ont un soin mer- 
veiUeux de prendre garde que le Roy ne sott seul et en estat 
de penser a soy (auf derselben Seite qu^on laisse un roy tout 
seul . . . panser ä luy). Auf den ersten 100 Seiten der Prov. 
kommt soi so 2 Mal, der Pens. 7 M. vor, während hd dort 
2 M., hier 8 M. verwandt ist. Zwei Mal ist soi auf bestimmte 
Personen bezogen auch im Pluralis gebraucht, was wohl heute 
kaum statthaft ist,*^) früher aber vorkam.^) Pens. I, 52: Les 
Jiommes'^) ne recherchent qu^une occupation violente et impetu- 
euse qui les detourne de pensm* ä soy (I, 56 in derselben Ver- 
bindung ä eux); I, 106: un grand nombre de gens travaillent 
pour soy. Dagegen scheint P. in Bezug auf Sachnamen nie soy 
im Pluralis zu gebrauchen. Auch in diesem Punkte zeigt sich 
bei ihm das Schwanken des Sprachgebrauchs seiner Zeit, wel- 
cher lui etc. ungescheut neben soi auf Sachen bezog®) selbst 
in Fällen, wo man heute entschieden das letztere vorziehen 
würde, z. B. Prov. 12: ce mot (pouvoir prochain) n^a aucun sens 
de luy-mesme; Prov, 207: Vargent considere en luy-mesme etc. 



^) Gessn. I, 10; häufig bei Montaigne, Glaun. 182. ^) Mätzn. 
Synt. I, 258. *) Bei Voiture nur 1 M. List 6 ; Beisp. bei Moli^re, G^n. 
377. Bouhours erkennt „Manage paVle de soy^ statt de luy als Fehler 
an (Rem. 200). Nach ihm gibt Th. Com. zu Vaugel. Rem. 171 bereits 
die heute geltende Regel, lui auf bestimmte Personen zu beziehen (zu 
Vaugel. Rem. 171). *) Mätzn. Synt.I, 257. Diez III, 62. Bertram 
103. Littr^ (u. d. W. Rem. 3). '^) Diez III, 62. ^) z. B. bei Montaigne, 
cf. ülbrich, Zschr. f. rem. Phil. III, 289. Vaugel. Rem. 495 führt „des 
gens qui pensent ä soy^, einen Satz eines „berühmten Autors" als Irr- 
tum an und verlangt ä eux (ebenso bezeichnet er Rem. 547 dies als einen 
groben Fehler). Th. Corn. gestattet in Übereinstimmung mit Bouhours 
soi als Pluralis nur von Sachen. Litträ u. d. W. Rem. 5 gibt 2 Beisp. 
aus dem 17. Jahrhd,, in denen soi als Pluralis auf Sachen geht. ') Es 
sind bestimmte Individuen, nicht die Gattung im allgemeinen bezeich- 
net, cf. Mätzn. Gr. 393. ®) Gessn. I, 12. G?n. 231. Schon Bouhours 
(cf. Th. Com. zu Vaugel. Rem. 171) ist für die heutige Regel und be- 
obachtet die auch heute offenbare Tendenz der Sprache auf sächliche 
Feminina lieber eile zu beziehen. 
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B. Die Adverbien en und y» 

1. En vertritt heute nur, auf Personen bezogen, das Pro- 
nomen der 3. Person, bei P. auch noch das der 1.^) Pens. I, 
133: Per sonne ne parle de nous en nötre presence comme il 
en parle en nötre absence; Prov, 316: quant ä moy, mon Pere, 
il en faul juger autrement. 

Fast veraltet (S.) ist en heute statt son etc. in bezug auf 
Personen,^) war aber früher und noch im 18. Jahrhd. nicht un- 
gewöhnlich,*) so bei P., z. B. Prov. 8: je vous en donneray 
les adresses (= des Molinistes); Pens. I, 294: la nature a des 
perfections pour monstrer qu'dle est Vimage de Dieu et des 
defauts pour monstrer n^en est que Vimage. . 

Sehr häufig ist en in kausaler Bedeutung ohne folgenden 
Komparativ gebraucht, z. B. Prov. 199: (vous avez pense) qu^en 
embroüillant les questions par des termes d'escole, les responses 
en seroient si longuesy . . . qu'on en perdroit le goust; 317: 
voiLS les entretenez (les hommes) de ces mesmes fahles (Verlänm- 
dungen gegen die Jansenisten) dans vos sermons, comme vostre 
P, Crasset ä Orleans, qui en a este interdit; Pens. I, 89: Rien 
ne montre mieux la vanite des hommes que de considerer quelle 
cause et quds effets de Famour, car tout Vunivers en est changS; 
I, 87: le plv^ pesant et plus mal taille (cheval) n*en cede pas 
son avoine ä Vautre; u. a. 

Veraltet ist en m en itre de m^me, wofür man heute etre 
de mime sagt. P. schreibt, wie Moli^re,*) Pens. I, 44: La 
bonte et la malice du monde en gener al en est de mesme.^) 

Inkorrekt ist en gebraucht Prov. 347: on sqaura . . . quHl 
vüy a pas le moindre soupqon d!erreur dans ceux que vous en 
avez tant accusez: car, quand vous leur en imputiez de cachees 
Sans les vouloir decouvrir, il leur estoit aussi dif fidle de s^en 
deffendre quHl vous estoit facile de les en accuser, wo en gram- 
matisch auf soupgon zu beziehen wäre und man sagen mtisste 
des erreurs cacMes. Femer sind als Kürzen des Ausdrucks zu 
notieren Pena. I, 90: Le plus souvent ou ne veut savoir que 
pour en parier; II, 168 Abr.: parce qti'il y avoit longtemps 
qu^il (J. - C.) n^ avoit mange, ses discipUs lui en presenterent. 

2. Y wurde in der älteren Sprache vielfach zum Ersatz 
der auf Personen bezogenen Pronomina personalia verwandt,*) 

^) Diez III, 55. Ein Beisp. bei Racine, Mesn. L. 180. ^) Mätzn. 
Gr. 439 erklart diese Ansicht früherer Grammatiker für irrig, gibt 
aber zu, dass das Possessivpronomen vorzugsweise bei Personennamen 
stehe. ») Godefr. I, 245. Gän. 150. *) cf. Littre u. en. Rem. 11. «) Vor- 
' er geht: la nature de T komme rCest pas d'allei' ioujours, eile a ses al- 
'ees et venues. ®) Beisp. bei Litträ u. d. W. Hist. XVI; Grosse 281; 



i 
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ein Gebrauch, den die neuere Sprache aufgegeben, resp. erheb- 
lich beschränkt hat.^) So bei P. sehr oft statt des Fürworts 
der 3. Person, wie Prov. 47: ils ont trompe le diable ä force 
de s'y abandonner (d. h. die p6cheurs endurcis); p. 176: je 
quittay le Pere, et je ne voy gueres d^ajpparence d'y retourner; 
p. 343: trouvant la plus grande joye dans le Dieu qui le 
charme, il (le coeur) s'y porte infailliblement de luy-raesme; 
Pens. I, 290: Vous pouvez vous rendre semhlahles ä luy (Dieu), 
la sagesse vous y egaler a, si vous voulez le suivre; F. I, 87: 
eile (Fäme) implore de sa misericorde (de Dieu) les moyens 
d*arriver ä lui, de s^attacher, d^y adherer etemellement ; etc. 
A.uch zur Vertretung der Pronomina der 1. und 2. Person F. I, 
i2: je ne trouve rien en moi qui vous puisse agreer. Je n!y 
vois Hen, Seigneur, que mes seules douleurs etc.; Pens. II, 49: 
cette peine^) ne vient pas de la piete qui commence d'estre en 
nous, mais de Vimpiete qui y est encore; F. I, 8: si nous 
ajoutons ä ces considerations celle de Valliance que la nature 
a faite entre nous, et ä cette demiere celle que la gräce y a 
faite, je crois etc.; Pens. I, 75: Les philosophes ont beau dire: 
„Retirez vous en vous mesmes, vous y trouverez vostre bien^''. 

Die Ellipse von y in il y a ist altfrz.^) und hat sich bis 
ins 17. Jahrhd. erhalten;^) bei P. kommt dieselbe 2 Mal vor: 
Pens. I, 40: tant il est difßcile de ne point demonter un juge- 
ment de son assiette naturelle, ou plutost tant il en a peu de 
ferme et de stable! II, 71: il rrCa paru que la veritable cause 
(dass es falsche Wunder gibt) est quHl en a de vrays (miracles). 

Inkorrekt ist y bezogen Prov. 255 : les juges ne peuvent 
juger dignes de mort que ceux que les loix y condamnent. 

C. Das Possessivum. 

1. Der altfrz. Gebrauch, das Personale mit de statt des 
Possessivum zu setzen,^) zeigt sich bei P. nur noch, wenn ein 
Substantivum mit de jenem koordiniert ist. Wenngleich dieser 
Fall heute ganz vereinzelt vorkommt,®) so wählt man doch jetzt 
fast nur das Possessivum und ersetzt das regierende Substanti- 
vum vor dem regierten durch celui, resp. wendet man das sub- 
stantivische Possessivum an, Wendungen, die bei P. ebenfalls 



Godefr. II, 402; G^n. 421. Schon Vaugel. Rem. 104 tadelt als einen 
bei Hofe sehr gewöhnlichen Fehler ^*y donfie^ statt je lui donne und 
Rem. 547 „ils y sont^ statt avec eues (les femmes). ^) Lücking Gr. 
§215 Anm.; Mätzn. Gr. 438. ®) Vorher: il y a de la peine en entrant 
dans la pieie. ») Diez III, 197. *) Com. Tonn. 72. Darm. § 198; bei 
Voiture, List 26. '^) Diez III, 70; Mätzn. Synt. I, 460; auch im 16. Jahrhd. 
Gessn. I, 22. «) Lücking Gr. § 222, Anm. 2. 

3* 
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bereits gewöhnlieh sind, z. B. Pens. I, 29, 129, 146, 217; n, 
28, 139; Prov. 111, 260. Folgende Fügungen sind wahrschein- 
lich dnrch den lateinischen Text, ans welchem sie Übersetzt sind, 
veranlasst: Prov. 166: on peut recher eher une occasion de pe- 
cher directement et par eUe-mesme, y^primo et per ««", pour 
le iien tempord ou apiritud de soy ou du prochain; iü der- 
selben Verbindung p. 67: le Inen . . . de nous ou de nostre pro- 
chain; Pens. I, 224: fassembleray les iniquites de vous et de 
V08 peres (Jesaias 65). 

2. Veraltet und heute nur der familiären Rede gestattet,^) 
aber der älteren Sprache bis ins 18. Jahrhd. hinein geläufig,^) 
wenngleich einige Grammatiker des 16. Jahrh.') bereits für die 
moderne Wendung sind, ist die prädikative Verwendung der sub- 
stantivischen Possessiva mit etre, fttr welche man heute ä und 
das betonte Personale setzt. Neben letzterer Ausdrucksweise 
(z. B. I, 240) kommt jene sehr häufig vor, Beisp. oben I, A4. 

3. An einzelnen Stellen würde man heute das Personale 
mit der Präposition vorziehen, so Prov. 104: on peut tuer et 
les faux tesmoins et le juge, sHl est de leur intdligence;^) 
Pens. I, 286 : L'homme ose dire que Dieu ne le peut pas rendre 
capabh de sa communication (dagegen I, 55: si Dieu ne vient 
ä eus, ils sont incapables d^aucune communication avec luy); 
auch für Pens. II, 163 Abr.r Simon predit ä Marie que le glaive 
de douleur perceroit son coeur würde man heute besser lui 
perceroit le ccmir sagen. ^) 

4. Auffallend fehlt an einer Stelle Prov. 175: je le sou- 
haite de tout coeur das Pronomen, während es sonst in dersel- 
ben und ähnlichen Verbindungen stets gesetzt ist, z. B. Pens. 
I, 2, 11, 141, 217 u. s. w. 

Der Grammatik entgegen ist leur statt son auf chacun be- 
zogen Prov. 116: les juges corrompuSy les usuriers . . . sont 
dispensez assez largement de restitu^r ce quHls gagnent chacun 
dans leur mesiier, weil chacun kollektivisch gefasst ist. 

Undeutlich ist die Beziehung von son Prov. 253: N'ayez 
donc plus la hardiesse de dire que vos decisions sont conformes 
ä Vesprit et au^ canons de VEglise. On vous defie d'en montrer 



*) Diez m, 62. «) Gessn. I, 22; Glaun. 184; Mätzn. Gr. 168. 
*) Schon Palsgrave, p. 346: for „ours, yonrs, iheirs^, used afier ihe 
tenses of je suis, ihey iise j.a nous, a vous, a eulx or a eües^, as ihese 
peces he nat yours, or none of yours: ces pieces ne sonipas a vous. All 
is ours, iout est a nous (cf. p. 350). Auch Garnier (nach Livet V) hält 
„ceste docirme n' est pas ä moy^ für besser als — 7i*est pas mienne, aber 
der Usage sei für letztere Wendung. *) Beisp. bei Com., Godefr. L 386 f. 
'^) cf. Diez m, 71. 
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aucun qui perniette de tuer pour defeiidre son bien und nach 
14 Zeilen, in welchen Eglise nicht vorkommt, Son esprit est 
entierement eloigne de ces maximes. 

5. Schliesslich mag bemerkt werden, dass häufig das nicht 
reflexive Posse ssivum der 3. Person auf Sachnamen bezogen wird, 
wie das früher gewöhnlich war.^) Die heutige Sprache, wenn- 
gleich dasselbe nicht ganz verwerfend, zieht doch en vor.*) 
Stellen sind: Pens. I, 28, 31, 93, 147; II, 54, 94; Prov. 13, 
60 etc.; en überwiegt bereits, denn auf S. 1 — 100 der Pens, 
kommt es 7 Mal vor, son dagegen 5 Mal, in den Prov. 1 — 100 
en 9 Mal, son nur 2 Mal. 

D. Das Demonstrativum. 

1. Das neutrale ce vor etre zur Zurückweisung auf ein 
als Subjekt vorangestelltes Satzglied ist häufig nicht angewandt, 
nicht nur in Fällen, wo man es heute gewöhnlich setzt, ^) son- 
dern auch in solchen, wo es heute obligatorisch ist, z. B. Prov. 
345: Vunique moyen d^accorder ces contrarietez apparentes, 
qui attribuent nos bonnes actions tantost ä Dieu et tantost ä 
nous, est de reconnoistre que . . .; Pens. I, 35: ce qui acheve 
notre impuissance ä conoistre les clioses est qu^elles sont simples 
en elles-mesmes; ferner I, 69, 191, 295; II, 93, 145. Prov. 
148, 354 etc. (dagegen Pens. I, 217, 303; 11, 70 etc.) und sogar 
Pens. II, 51: ce qui piaist ä Dieu est sa profonde humilite 
(de Ste Therese), ce qui piaist aux hommes sant ses lumieres.^) 

2. Zuweilen ist ce, wie im 16. Jahrhd.,^) als grammatisches 
Subjekt gebraucht, wo die heutige Sprache il vorziehen würde; 
Pens. I, 48 : la theologie est une science, mais en mesme temps 
combimi est-ce de sciences! II, 16: Quslle raison ont ils (les 
athöes) de dire qu'on ne peut resusciter, que c'est plus diffi' 
eile de naistre ou de ressusciter, que . . . (Est il plus difficile 
de venir en estre que d*y revenirf) 

3. Ce als Objekt in eingeschobenen Sätzen wie dit-il, 
repond-il etc. war in der älteren Sprache sehr häufig,^) wurde 
aber schon von den Grammatikern des 17. Jahrhd. beanstandet*^) 



^) Godefr. II, 318. Schon Bouhours Rem. 176 macht den noch 
jetzt geltenden Unterschied und verwirft son für diesen Fall. *) Diez 
111, 73; Lücking Gr. § 222, 2 b. «) Vaugel. Rem. 260 fordert es noch 
nicht unbedingt, aber Th. Com. und Ac. Obs. verlangen es in densel- 
ben Fällen wie heute. *) Beisp. bei Moliöre, Gen. 54. ^) Darm. § 157. 
®) Mätzn. Synt. II, 23. Gessn. I, 36. Beispiele bei Voiture, List 8. 
^) Vaugel. Rem. 263 gestattet es noch im Gespräch und für den style 
bas in der Schriftsprache, Th. Corn. und Ac. Obs. verbannen es 
aus der Schriftsprache ganz und wollen es auch im familiärsten Ge- 
spräch vermieden sehen. 
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und ist heute, wenn es in ifamiliärer Rede vorkommt, als Ärchalfs- 
mus zu betrachten.^) P. hat es nur ein Mal Prov. 5: C^est,^ ce 
me dtt'il, en ce qu'il ne reconnoist pas que les justes ayent 
le pouvoir (Taccomplir les commandemens de Dieu, 

4. Von dem Gebrauch der neueren Sprache, dem auf einen 
ganzen Satz bezogenen Relativum das determinative ce voran- 
zustellen, einem Gebrauch, den die Sprache auf die durch ein 
substantivisches Interrogativum eingeleiteten indirekten Frage- 
sätze, die sich ja ihrer Natur nach mit Relativsätzen berühren, 
ausgedehnt hat, finden sich noch manche Abweichungen. P. folgt 
dem afrz. Gebrauch,^) der sich auch im 17. Jahrhd. noch findet,^) 
während der moderne entschieden überwiegt, nur noch im Re- 
lativsatze an folgenden Stellen: Prov. 260: je me aens oblige 
. , , de decouvrir un mystere de vostre conduite, que fay promis 
il y a long-temps, aßn qu'on puisse reconnoistre etc.; öfter 
beim Nominativ, wo man eine dem Lateinischen entlehnte Attrak- 
tion, wie ähnliche Fälle dem Afrz. geläufig waren, ^) sehen kann: 
Pens. I, 36 f.: Les philosophes disent hardiment que les corps 
tendent en bas, quHls aspirent ä leur centre, . . ., qui sont 
toutes choses qui n'appartiennent qiCaux esprits, et en parlant 
des esprits, ils les considerent comme en un Heu, et leur attri- 
buent le mouvemeiit d'une place ä une autre, qui sont choses 
qui n*appaHiennent qu^aux corps; Prov. 221 : Vous ajoütez que 
„Lessius ne raporte cette opinion que pour la refuter,"" et 
qu*ainsi je luy attribue un sentiment qu'il n^allegue que pour le 
combattre, qui est Vaction du monde la plus lasche et la plus 
honteüse ä un escrivain; femer Pens. II, 58, 148, 169; öfter 
vor dont,^) Prov. 346 : Alvarez repete si souvent (cette maxime) 
et il Vexprime en ces termes: ,^Quand la grace efficace meut 
le libre arbitre, il consent infaiUiblement , . ."; dont il donne 
pour raison celle-cy de S. Thomas etc.; Pens. I, 242: LEs- 
cripture a deux sens, que J. C. et les apostres ont donn4y dont 
voicy les preuves etc.; F. I, 156: Les saints disent en parlant 
des choses divines qu'il fdut les aimer pour les connattre et 
qu^on n*entre dans la verite que par la charite, dont ils ont 
fait une de leurs plus utiles sentences. 

5. Dieses ce wird in der Regel vor einem zweiten Rela- 
tivum im Satz, wenn auch nicht notwendig, "0 wiederholt; bei P. 
geschieht dies oft nicht, z. B. Pens. I, 9; Prov. 126; F. I, 23; 
bedenklicher scheint Pens. I, 180: ce n'est pas par ce quHl y 

*) Lücking Gr. 229, 2. •) d. h. darin besteht Amaulds Häresie. 

■) Diez III, 886. cf. Dann. § 159. *) Gessn. II, 11; bei Racine, Mesn. 

L. 431. *) Matzn. Synt. II, 237. «) Gessn. II, 12; Godefr. I, 219. 
') Litträ u. d. W. Rem. 2. 



Bemerkungen über die Syntax Pascals. 55 

• 
a (Fobscur dans Mdhomet et qu'on peut jaire passer pour ün 
sens misterieux que je veux qu'on en juge; und I, 39: (II est 
dificile de proposer une chose au jngement d'un autre, sans 
eorrompre son jugement par la maniere de la luy proposer . . . 
II vaut mieux ne rien dire, et) alors il juge selon ce quHl est, 
c^est ä dire sdon ce quHl est alors et sdmi que les autres cir- 
constanc'es dont on n^est pas autheur y auront mis.^) 

6. Über das adjektivische ce ist nur die bekannte und 
früher beliebte,*) heute aber veraltete Verwendung beim Datum 
zu erwähnen, so in den Aufschriften der 10 ersten Provinzial- 
briefe (mit Ausnahme des 5.) De Paris, ce 28 janvier 1666, 

7. Celui im I^luralis mit folgendem Genetivus zur Ver- 
tretung von hommes,^) das afrz. ist*) und noch im 17. Jahrhd. 
vorkommt,^) wendet P. nur ein Mal an F. I, 117: ceux de la 
cour sont mieux regus dans Vamour que ceux de la viUe, 

8. Die afrz. Ellipse von cdui vor folgendem Genetiv,^) 
welche auch noch im 17. Jahrhd. sich zeigt, ^) findet sich eben- 
falls; Pens. II, 152: En chaqve action, il faut regarder outre 
Vaction nostre estat present, pass4, futur, et des autres ä qui 
M^im,porte; I, 173: Tou^ leurs principes sont vrays, des pyr- 
roniens, de» steAptes, des athees; ein Mal mit Ellipse der Prä- 
position I, 84: La force se tient par r Imagination en un cer- 
tain party, en France des gentilshommes, en Suisse des roturiers 
(dagegen mit cdui Ij 29>, 129, 183, 146; II, 217 etc.). 

IBtunter steht statt cdui mit dem Genetivus des Substan- 
tivums dieses letztere, wie Prov. 3: Je crains qvs cette censure 
. . . ne donne ä ceux qui en sgauront Vhistoire une impression 
toute opposee ä la conclusion; Prov. 331: la doctrine est la 
mesme que ces cinq propositions (auf derselben Seite qus edle 
des cinq prop.). 

Inkorrekt ist die Beziehung von cdui Pens. I, 244: 8i 
on pense qu'ils (les prophötes) n^ayent entendu par les mots 
de loy et de sacrifice autre chose que edle de Moyse, il y a 
contradiction manifeste et grossiere. 

9« Cda ist bei etre grammatisches Subjekt statt ce und 
t7*) Pens» II, 75: cela est une verite que la doctrine doit estre 
stnUenue par les mirades; Prov. 111: Cela seroit-il raisonnahle 



*) Weiteres über das neutrale ee s^ unter Konjunktion. *) z. B. 
bei Voiture, List 7. ») Diez III, 79. *) Gessn. I, 32, «) z. B. bei Voi- 
ture, List 7. •) Diez III, 79 f. Gessner I, 33. ') ef Godefr. I, 166; 
II, 224; Mesn. I. Gr. 117. Vaugel. Rem. 201 verdammt nieht gerade 
en noire absence et de madame votre mere, will aber dieses sowohl wie 
ei en ceüe etc, lieber vermeiden; Th. Com. und Ac. fordern entschie- 
den en Celle. ®) Beisp. bei Calvin, Grosse 273 f. 
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• 
que ceux qu'on doit le plus respecter dans le monde (les gern 
d*Eglise) fussent seuls exposez ä Vinsolence des mechans? Pens. 
I, 100: cda seroit injuste de vous tuer; ebenso I, 323; II, 10. 
Cela unmittelbar vor dem Relativnm statt ce ist beute selten;^) 
war aber früher häufig.^) Pens. I, 59: Cest cda qui nous em- 
pesche principalement de songer ä nous (le divertissement); 
I, 83 : II rCy a rien de plus seur que cela, que le peuple sera 
fälble. 

E. Das Relativium. 

1. Von den adjektivischen Relativen wird lequel^) von 
P. wie von seinen Zeitgenossen^) noch als Nominativ und Ak- 
kusativ gebraucht; wo man heute qui und que wählen wtirdo.^) 
Der moderne Gebrauch bildet sich bereits im 17. Jahrhd,^) und 
ist auch bei P. entschieden Überwiegend. Beispiele sind Pens. 
I, 218: Comme je priois Dieu , . ., voicy que Gabriel, lequd 
favois veu en vision . . ., vint ä moy; Prov. 80: ils (les papes) 
owt parle de la sorie en s^attachant ä V affirmative, . laqudle en 
effet est probable; Prov. 101: Vacceptation du duel consisie en 
rintention expresse de se battre, laqudle cduy-cy fCa pas; 
ferner Prov. 64, 163; Pens. II, 157, 169, 171, 205; F. I, 124, 
134 u. a.; auch setzt mitunter leqiid nach et einen durch qui 
oder que eingeleiteten Relativsatz fort, z. B. Prov. 11: une grace 
efficace qui les (les justes) determine, et laqudle Dieu ne donne 
pas tousjours ä tous les justes (ebenso p. 15). An einer Stelle 
steht der Genetivus von lequel statt dont:'^) Pens. II, 158 Abr.: 
une si sainte vie, de laquelle les moindres actions et mouve- 
ments meritent d^etre racontes, ne pouvoit etre ecrite qvs par 
le meme esprit qui avoit opere sa naissance. 

2. Qui abhängig von Präpositionen darf heute nicht m^hr 
wie im Afrz.^) auf Sachnamen bezogen werden, eine Regel, welche 
bereits Vaugelas und seine Kommentatoren aufstellen,^) die aber 
nicht nur im 17. Jahrhd. nicht streng beobachtet wurde, ^^) son- 



1) Lücking Gr. § 236 A. 2,2. «) Darm. § 157. ») Näheres Über 
die Geschichte dieses Pronom. Gessn. II, 5, 6. *) Mesn. L. 299; List 9 
(cf. Darm. § 161). ^) Mätzn. Synt. II, 225. «^ Schon Vaugel. Rem. 122 
nennt es rüde den Nominativ statt qui zu gebrauchen, wenn nicht die 
noch heute geltenden Grande dazu nötigen; er gestattet denselben 
noch „quand on commence quelque narration consid^rable^' p. e. „11 y 
avoit ä Rome un grand capitaine, lequel etc.'', aber Th. Corn. und Ac. 
Obs. verwerfen kgtiel auch hier. ') Wie bei Montaigne, Glaun. 187. 
®) Gessn. II, 2. ") Sehr ausführlich darüber Vaugel. Rem. 64, Thom. 
Corn. u. Ac. Obs. (Rem. 547 führt Vaugel. nochmals als grobe Fehler 
un ouvrage ä qui . . . und une table sur qui an). ^^) cf. Godefr. IJ, 230 f. 
Gän. 111, 228, 344; Mesn. L. 429. 
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deni aneh Ausnahmen aus neuerer Zeit aufweist.^) Bei P. sind 
nur folgende Stellen zu notieren: Prov. 182: Rien, n'est plus 
deu ä la vanite que la risee, et c^est proprement ä la verite 
ä qui il appartient de rire; Pens. II, 37: leur beatitude (des 
membres) ausai bien que leur devoir consiste ä consentir ä la 
conduite de Farne entiere ä qui ils appartiennent (daneben le 
Corps üMqud il appartient); 11, 39: il faut que tout membre 
veuUe bien perir pour le corps, qui est le seid pour qui tout 
est; F. I, 19: si nous considerons cet accident (den Tod des 
Vaters) . . . dans Vordre de sa providence, qui en est la veri- 
table cause, sans qui il ne füt pas arrive, par qui seul il est 
arrivSy nous adorerons la hauteur de ses secrets; I, 140; II, 147* 

3. Der adjektivische Gebrauch von quoi^) war noch im 
17. Jahrhd. in Beziehung auf Sachnamen frei,^) wurde aber be- 
reits im Anfange des 18. Jahrhd. von der Acad. auf die noch 
heute geltenden Fälle beschränkt.^) An folgenden Stellen steht 
es fllr lequel: Prov. 9: qui auroit bonne veue dans Vobscürit4 
n'auroit pas le pouvoir prochain de voir, selon vousy puisque 
la lumiere luy manqueroit, sans quoy on nevoitpoint; p. 10: 
les jüstes ont besoin d^un autre secours pour prier, sans quoy 
ils ne prieront jamais; Pens. I, 72: c'est donc la pensee qui 
fait Testre de Vhomme et sans quoi on ne peut le concevoir; 
II, 147: les uns comprennent bien les effects de Feau, en quoy 
il y a peu de principes; femer Prov. 91, 351; Pens. I, 272; 
II, 57; 106. 

4. Von den substantivischen Relativen ist als Einzelheit 
zu merken, dass P. den Unterschied, welchen man heute zwischen 
ce qui vous platt und ce quHl vous platt macht,*) noch nicht 
beachtet; so finden sich ohne Unterschied beide Wendungen 
Prov. 70: nous (die Kasuisten) respondons ce quHl nous piaist, 
ou plus 'tost ce qui piaist ä ceux qui nous interrogent; ebenso 
p. 130 als Antwort: ce qu^il vous plaira, mon Reverend Pere, 
luy dis'je, — Comment! ce qui me plaira? In beiden Fällen 
müsste die unpersönliche Konstruktion heute stehen. — Vielleicht 
liegen Schreib- oder Druckfehler vor Pens. I, 145: d'autres 
ont considere quHl est necessaire qtie le bien universel, que 
tous les hommes desirent, ne soit dans aucune des choses par- 
ticulieres . . . qui estant partagees affligent plus leur posses- 
seur par le manque de la partie quHlz n^ont pas, qu'dles ne 

*) Mätzn. Synt. II, 226. *) Die Geschichte dieses Pronom. gibt 
Gessn. II, 4. ») cf. Godefr. II, 233, 234; G^n. 228, 347; Mesn. L. 432. 
List 8. Vaugel. Rem. 63. *) Ac. Obs. zu Vaugel. 63. *) Littr^ unter 
plaire sagt, dass dieser Unterschied früher nicht beobachtet wurde; 
Vaugel. Rem. 4 fordert in diesem Falle die unpersönliche Konstruktion. 
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le content^nt par la jouissance de edle quHl luy appartient, 
und Prov. 242: Dieu peut faire mourir sur le champ qu'il 
luy piaist, quand il luy piaist, Stellen, die sich aus der son- 
stigen Sprache P.s nicht erklären lassen. Das auf qui folgende 
liiy konnte diesen Irrtum veranlassen. 

5. Veraltet ist die in der älteren Sprache beliebte Attrak- 
tion,^) welche im 17. Jahrhd. noch unbeanstandet war,^ c'est 
ä la verite ä qui il appartient de rire (Prov. 182); ebenso 
Pens. II, 62: c'est de cette foy que Dieu luy mesme met dans 
le cceur, dont la preuve 6st souvent Vinstrument, yjides ex aU" 
ditu^^; und mit, wie es scheint, nur zwei Ausnahmen (Prov. 140; 
Pens. I, 99) stets c'est lä oü Pens. I, 30, 74, 84; ü, 32 etc.; 
Prov. 110, 253, 287 u. s. w. Ausser diesen Fällen ist die 
heutige Konstruktion die herrschende, selten nur findet sich die 
eigentlich regelrechte Umschreibung^) Pens. I, 22: c'est une 
mesme balle dont joue Vun et Vautre, mais Fun lapla^ye mieux; 
II, 40 : c^est donc une manifeste injustice oit nous sommes nes, 

6. Veraltet ist ferner die der älteren Sprache geläufige^) 
und noch im 18. Jahrhd. vorkommende^) Trennung des Relativ- 
satzes von seinem Beziehungswort durch einen Relativsatz der 
Beschränkung, wie que je vois, que tu sais etc., wo que als re- 
latives Neutrum zu fassen ist Diese Konstruktion ist bei P. 
nur selten: Prov. 3: je croy que je suivrois Vavis de la plus- 
part des gens que je voy, qui . . . commencent ä se deßer du 
contraire; F. I, 49: je vous dirai sur le sujet de Vautre per- 
sonne que vous savez, qui me mande qu'elle a bien des choses 
dans Vesprit etc.; F. I, 131: ce vUest pa^ la nature de ces 
choses que je dis qui est connue ä tous; F. I, 3: les visites 
que tu sais oil jesperais avoir de quoi te satisfaire. 

7. Als ein Rest des im 15. und 16. Jahrhd. so bedeutenden 
Einflusses des Lateinischen hat bis ins 17. Jahrhd. die Konstruk- 
tion sich erhalten, das Relativum im konjunktionalen Nebensatze 
vor die Konjunktion zu setzen resp. durch das Relativum einen 
Participialsatz anzuknüpfen.^) Diese Anknüpfung ist bei P. nicht 
selten. Prov. 357: voüä un mal universel (la trop grande cre- 
dulite), du^quel, si vous estes exempt, je diray que vous estes le 

1) Mätzn. Synt. I, 28. Darm. § 166. *) Godefr. II, 95; G^n. 2 i 
Mesn. I. Gr. 126; L. 359; so schreibt auch Vaugel. Rem. 39 und 76 
Manage eh. 74. ») Matzn. Synt. II, 238. *) Mätzn. Synt. II, 256; er 
klärt von Tobler II, 563 f. Beisp. aus dem 17. Jahrhd. G^n. 340 
Mesn. I. Gr. 91, L. 431; Littre unter qtte n. 8. Th. Corn. zu Vaugel 
322 findet die Konstruktion unregelmässig, aber durch den üsage be 
stätigt. ^) Plattner, Herrigs Archiv 64, 355. ^) cf. Gessn. II, 8 f 
Darm. § 165; Glaun. 191. Beisp. aus dem 17. Jahrhd. Littre unter 
lequel, Rem. 1; Mesn. 1. Gr. 91. 
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sevl qui ayez cet avantage; Pens. I, 229: les visions de tous 
les prophetes seront ä vostre egard cqmme un livre scdle, le- 
qjml $i on donne ä un homme savant, il repondra (Jes. 29); 
I, 247: Dieu peut tout, hormis les choses lesqttelles sHl les 
pouvoit il ne seroit pas tout puissant, comme mourir etc, 
(diese Steilen sind alle aus dem Lateinischen übersetzt). Die 
Anknüpfung des Participialsatzes darch das Relativam ist un- 
gleich häufiger: Prov. 300: Ce corps de «/. C, est vrayement 
sous les especes, lesqueües estant en un lieu particuiier, le corps 
de J, C. y est aussi; Prov; 322: . . . les escrits de saint Denis 
d^Alexandrie, dans lesquds saint Basile croiant trouver le 
sens d'Arius . . ., il les condamna; Pens. I, 60: Vhomme a Videe 
du bonheur qu'ü a perdu, lequd ne trouvant pas en soy ü le 
eher che inutilement,' I, 216: le bouc domina sur la terre, du- 
quel la principale come estant tombee, quatre autres en estoyent 
sorties; ebenso II, 78, 184, 188; F. I, 50. 

Hierher sind auch Satzverflechtungen zu ziehen, welche 
ebenfalls lateinischem Einfluss zuzuschreiben sind, wie Pens. I, 
322 : Les raisons qui estant veues de loing paroissent borner 
nostre veue, mais quand on y est arrive, on commence encore 
ä voir au delä; II, 150: cela^) fait un cercle d^ou sont bien 
heureux ceux qui sortent; I, 225: Le Seigneur nommera ses 
serviteurs d'un qutre nom, dans lequd celuy qui sera beny sur 
la terre, ßera beny en Dieu (Jesai. 65). 

8. Schliesslich mag noch die bereits oben angedeutete Freiheit 
der älteren Sprache, den Relativsatz von seinem Beziehungswort 
zu trennen, welche allen Autoren des 17. Jahrhd. noch geläufig,^ 
von Th* Corneille aber bereits gerügt wurde,*) kurz erwähnt 
werden. Beispiele bei P. sind sehr zahlreich; Prov. 13: «/e ne 
voy plus de remede, si messieurs de VAcademie ne bannissent 
ce mot (prochain) de Sorbonne qui cause tant de division; 
p. 252: Hildebert repoüdit ä Yves de Chartres quHl a eu rai- 
son dHnterdire un prestre pour toute sa vie, qui avoit tue un 
voleur; p. 25: II est temps que Dieu suscite des disciples intre- 
pides au docteur de la grace qui servent Dieu pour Dieu; cf. 
Pentf. I; 42, 99, 128; II, 56, 75, 169 u. s. w. 

F. Die relativen Adverbien. 

1. Dont ht kausal, wie in der älteren Sprache,^) Pens. 
I, 221 : leur armee ravagera tout, dont le Roy de Midy estant 

^) d. h. Man bildet und verdirbt Geist und Gefühl durch Unter- 
haltungen. 2) cf. G6n. 328, 345. Mesn. L. 430. *) Zu Vaugel. Rem. 
454; beRonders sei die Trennung durch ein Substantivum zu tadeln. 
*) Com. Tonn. 71 f.; bei Calvin, Grosse 281; Gdn. 127; Mesn. L. 161. 
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irrite, fomiera aussy un grand corps d'arm^e (Daniel 11); 
II, 188 Abr.: Marie Voignit de ses parfums, dont les disciples 
viurmurant sont repris; I, 58: Une setde pensee nons occupe, 
nou8 ne pouvons penser ä deux choses ä la fois, dont hien 
nous prend sdon le monde, non selon Dieu. 

2. Oü wurde im Afrz. und bis ins 17. Jahrhd. hinein^) 
unbedenklich auf Personen bezogen, so vereinzelt auch von P. 
Pens, n, 33: Ne te compare point aux autres, mais ä moy, 
Si tu ne rn^y trouves pas dans ceux oü tu te compares, tu te 
compares ä un abominable; F. I, 169: Tel dira une chose de 
8oi-mime sans en comprendre FexceUence, oü un autre com- 
prendra une suite merveüleuse de consequences qui nous fönt 
dire que ce n^est plus le meine mot et qu^il ne le doit pas ä 
cdui d*oü il Va appris; anders ist Pens. I, 193: Sous Antiochus 
et Vespasien , oü Von a voulu abolir les livres . . ., on ne Va 
pu faire, et sous les Babiloniens oü nulle persecution n^a- este 
faitte . . ., Vauroyent'ils laisse brusler? hier dient oü zur Zeit- 
bestimmung = quand,^) was im Nfrz. selten ist.') 

In Beziehung auf sächliche Substantiva hat oü in der 
letzten Zeit der Sprachentwickelung erheblich eingebttsst und ist 
vielfach durch lequel verdrängt worden.*) So werden von G6nin 
(p. 272) und Godefroy (II, 91 und 92) Sätze aus dem 17. und 
18. Jahrhd. citiert, in denen die heutige Sprache dans lequel, 
resp. auquel verlangen würde. Ausser den daselbst aus P. an- 
geführten Stellen, vergleiche man z. B. Prov. S6: On les (les 
Jesuites) voit accablez par des volumes entiers oü üs sont forcez 
de succomber; Pens. I, 63: les occupations oü Von s'est attache; 
II, 22 : les saints . . . n^ont nul besoin des grandeurs chametles 
ou spirituelles, oü dies n'ant nid rappoH; P. I, 81 : cette vue 
interieure ne lui (k Täme) fait plus trouver cette douceur 
accoutumee parmi les choses oü eile s^abandonnait avec une 
pleine effusion de coeur; u. s. w. Daneben gebraucht P. natür- 
lich in solchen Verbindungen auch auquel resp. dans lequel; 
das Verhältnis ist: auf den ersten 100 Seiten der Pens, kommt 
oü = auquel 7 Mal, auqud 2 Mal vor, in den Prov. dagegen 
oü 2 Mal, auquel 5 Mal ; oü = dans lequel Pens. I, 1 — 50 : 
8 Mal, dans lequd 1 Mal (p. 8) ; Prov. 1 — 50 oä 5 Mal, dans 
lequel gar nicht. 

Auch par oü =par lequel ist sehr oft angewandt,^) Prov. 12 : 
(je vous öcris) ce recit, par oü vous voyez qu^il ne s'agit 



1) GesBn. II, 10; Diez III, 370; Matzn. Synt. II, 245. «) cf. Godefr. 
II, 90. ») Mätzn. Synt. II, 124. *) Gessn. II, 10; Diez III, 371. *) cf. 
Darm. § 162. 
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d^aucun des points suivans; 65: il leut toute cette allegor ie, 
qit^il irouvoit hien juste, et par oü il me donnoit une grande 
idee de Vexcelleace de cet ofivrage (von Escobars Theologia 
moralis); 302: ce sont les funestes emportemens par oü vous 
avez comble la mesure de vos calomnies ; ferner 217; Pens. 1, 151, 
192, 196, 322; II, 75, 141 u. s. w. 

3. Das Adverbium que steht an einer Stelle statt eines 
auf eine Person bezogenen ä qui: Prov. 118: ü (le juge) accorde 
ä Vun par la consideration de son present ce quHl pouvoit 
accorder ä cduy qu'il luy eust plü. Früher wurde que freier 
gebraucht statt eines Relativums mit einer Präposition,^) heute 
kommt es so nur archaisch auf gewisse Abstrakta bezogen vor.*) 

G. Das Interrogativum. 

Ein Mal ist qnd neutral gebraucht^): Pens. II, 77: quand 
on voit les miracles et doctrine suspects, alors il faut voir 
quel est le plus clair? (II, 84: Citat aus Joh. 9. Lequel est 
le plus cldirf) 

H. Die Indefinita. 

1. Tout ist in der älteren Sprache, wenn es zur Verstär- 
kung eines Adjektivs dient, als Adjektiv statt als Adverbium be- 
handelt*) und so im 17. Jahrhd.,^) obgleich bereits Vaugelas 
(Rem. 107), von einigen Ausnahmen abgesehen, die heute gel- 
tende Regel gab, welche durch die Ac. Obs. in der Weise be- 
stätigt wurde, dass sie jene Ausnahmen Vaugelas' zurückwies 
und so dem schwankenden Gebrauch ein Ende machte. P. ge- 
braucht es der Regel noch adjektivisch vor einem weiblichen 
Adjektivum, welches mit einem Vokal beginnt, vor einem Ad- 
jektivum männlichen Geschlechts im Plural bald als Adjektivum, 
bald als Adverbium. Prov. 3: je crains que cette censure . . . 
ne donne ä ceux qui en sgauront Vhistoire une Impression 
toute opposee ä la conclusion; 101: son action sera toute in- 
differente d'elle mesme; 149: la virginite d\ne fille ne luy 
appartient pas toute entiere; Pens. I, 202: une loy toute 
exterieure; I, 144 u. s. w; (adverbial Pens. I, 47; Prov. 334); 
Beispiele für den 2. Fall: Prov. 158: Les pechez ne sont-ils 
pas tous differens selon ces differentes circonstancesf Pens. I, 36 : 
Que si on nie cette composition et qvCon pretende que nous 



1) cf. Darm. § 162. ^) Lücking, Gr. § 243. «) Gessn. II, 20. 
*) Diez III, 15 Anm. jDarm. § 138. ^) Ausführlich darüber Godefr. 
II, 366 — 368; Mesn. L/ 526 f. zeigt, daas Ra(?ine in diesem Gebrauch 
mit P, übßreinstimmtf 
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^^;4^: ^ri± 4Mir^^^m ttms^ L 2r2: IL 4^ 14^4: Prwr. 7. 31 m. A.i. 
^. ^4ß^(m0i ^t <^der f»e znr VenJü^ti im ■ i^ ^r- 

^ßJtt/fi/j4Aar 0i wmM a£^frmir^ ü f/ranJl^ dt m»w$ ^4tt^z L ISS: 
H^m0 ii^/iK^mtf qm^. WßWK wut rtifKOHM poimt, qwdqm^ impmim^oMMx 
//« m/MS M^fUfms d4:> It fr^mtier par raüffm; t, 1S*9: c««r n 
fMMyU ^fmi taun^ßmrj', (J«'C dvek die Fn^ÄeUs iiiliBii t) ^ 
yix< mJ^fiM^. . . . fMßur remdre UmMAjmagt Aet amuroMUDem ^'üm 
^fi ^nä^ (d d//rU Um «u? jteuvemt enArt dit^rtU par qmApu» tme- 
pt/w^jf ^ pern^Atäu/m quam Umr fae^ V^ da^t^em dfie re^l- 
M^i»ij^« KfmuUmkihm Fes«. I, f<S; Fror. 116, 197, 34j«(.. 

yihr 4j« adverbiale qtuljme vor dm AidjekthrBM war der 
'iti^r^m Hpnehe da« adjekthruehe gewdhnlicli') aad aack iai 
1 7, /akrhd. ganz allgemeiiL*; Wcimgiciek Vaagelas «ad Tfc. Cor«, 
»kb flir den modernen Oebraoek erkllrten (Rem. 329), so drang 
du;iM;r d/>eb en»t allmHiek dnrek«^) So ist der Gebranek aadi 
bei F« iteb wankend; zu Stellen wie Fens. I, 113; n, 43, welcbe 
den bentigen Oebraueh anfweiaen, vgl. Frov. 51 : KapprenonM- 
lumu jßa$ de$ $aint$ • « » combien iL arrive ordinairement que, 
qiuil/ftwt 9ol/re$ qu'iU Moient, ih dannent ä la volupte ce qtLtU 
pmtfmt fhmmr ä la ueuh nece^^iie,; p. 287: je vous deffie, 
fms PereUf qudque» artificieux que vous soyezj d^y (dan8 Ics 
^eriU de Fort-Koyal) trouver la moindre ombre . . . de eonve- 
tuince avec le$ sentimens de Geneve; P. I, 33: qudques si- 
lUtftres qü'üs Hes ^v^nements) nous paraigsent, nous devans 
fiHp^rer qiie Dieu en tirera la source de notre joie. 

Ebermo wurde trotz Vaugelas (Rem. 3) statt des adver- 
bUUm quelriue vor Zahlwörtern = environ im 17. Jahrhd. noch 
ganz allgemein das adjektivische verwandt;^) so von P. an einer 
Htelle: Prov. 3: De Vautre pari se sont trouvez quatre-vingts 
docteur» sectdiers et quelques quarante moines mandiants qui 
ont condamn4 la proposition de Monsieur Ämauld. 

Quelque resp. qudqü'un sind verwandt, wo man au4mn 
re8p# personne heute setzen mttsste, Prov. 35: Qwe vou^ estes 
simple de croire quHl y en ait (ein Unterschied in der Lehre 

*) Lücking, Gr. § 249, 2; 1 Beisp. bei Racine, Mesn. L. 428. 
•) MH*tzn. Synt. I, 468. ") Das beweisen die citierten Grammatiker; 
cf. Godefr. II, 228 u. 454. *) Als feste Regel zuerst aufgestellt von 
der Ac. Obs. zu Vaugel. Rem. 3. ^) Gessn. II, 26; Godefr. II, 228 f.; 
Mesn. L. 428. 
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Araaulds von der der Kirche)! Vous imaginez-vous que, si Von 
en eüt trouve quelqtc'une, on ne Veust pcts marquee hautementf 
Prov. 43: Y en a-i-il qudqu^ autre qui parle comme cduy-ci 
(solche Kasuisten wie der Jesuit, mit weichem P. sich unter- 
redet) ? — Im Plnralis ist aucun heute der älteren Sprache gegen- 
über sehr beschränkt; ^) man würde den Singnlaris vorziehen 
Pens. I, 99: II semble que leur licence (der Atheisten) doive 
estre sans aucunes bomes ny barrieres; II, 32: J, C. vHa faxt 
aucuns mirades au sepulchre; F. I, 4: sans que tu eusses 
aucunes nouvdles, 

4. Quelque chose wurde noch lange als Substantivum em- 
pfunden,^) und P. folgt dem Gebrauche seiner Zeit, wenn er 
schreibt Prov. 8: Je.le (den Thomisten) suppUay de me dire ce 
que c^estoit qu'avoir h pouvoir prochain de faire qudque chose, 
Cda est aise, me dit-il, c'est avoir tout ce qui est necessaire 
pour la faire, de teile sorte quHl ne manque rien pour agir. 



VI. Das Verbum. 

A. Die Arten des Verbums. 

1. Bei P. werden folgende Verba, abweichend vom heutigen 
Gebrauch, aber in Übereinstimmung mit der älteren Sprache, 
transitiv gebraucht: 

mourir^^ Pens. II, 73: Avant qu\il aye este mort, res- 
suscite et converti les nations, tout n'estoit pas accomply, 

partir*) in der Bedeutung diviser ist veraltet (Ac.) Pens. I, 
149 : II y a icy (wenn man wettet, ob Gott ist oder nicht) une 
infinite de vie infiniment heureuse ä gagner , un hazard de gain 
contre un nombre finy de hazards de perte, et ce que vous jouez 
est finy ; cda est tout party; u. II, 203 Abr.: Les soldats par- 
tissent son vetement et le jettent au sort, 

er acher ^) Pens. II, 8: J. C, doit estre rejette, mesconnu, 
trahif vendu, crache, souflete etc.; II, 198 Abr.: Et lors il fut 
crachey moque, souffiete, joue par les soldats; auch II, 187. 

attenter^ Pens. I, 222: Se defiant de pouvoir se rendre 
maistre d^Egipte par force, ä cause de la protection des Ro- 
mains, il (Antiochus Magnus) voulut Vattenter par finesse. 



^) Gessn. II, 25 ; Diez III, 439 ; Godefr. I, 70. *) Gessn. II, 22 ; 
Darm. § 179. ») Diez III, 116; Com. Stirn. 197. *) cf. Littr^ u. d. 
W. n. 1. *^)' Diese Verwendung scheint F. eigentümlich; s. Littr^ unter 
c?'ache. ®) Beisp. aus dem 17. Jahrhd. und noch eins aus Voltaire, 
Godefr. I, 69. 
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influer^) Pens. II, 37: nos membres ne sentent point 
le bonheur de leur union . . ., du soing que la nature a d*y 
influer les esprits et de les faire croistre; II, 39: le corpslui 
(au membre) a influe la vie, 

invectiver ist eigentümlich mit sächlichem Objekt kon- 
struiert: Pens. II, 173 Abr.: Etant inviU ä diner chez un 
Pharisien, il (J.-C.) invective plusieurs maledictions coritre leur 
fausse nettete exterieure. 

Auch für prenez garde que Dieu ne change ce flambeau 
de sa place (Prov. 26) müsste heute ne fasse changer de place 
ä ce flambeau stehen; ebenso Pens. I, 78: Vaffection ou la 
haine changent la justice de face.^ 

2. Zu der Freiheit der älteren Sprache, reflexive Verba 
das Pronomen entbehren zu lassen,') sind bei P. folgende Bei- 
spiele zu notieren: proposer: Prov. 166: on doit absoudre 
une femme qui a chez die un komme avec qui eile peche s<yiivent, 
si eile ne peut le faire sortir honnestement . . ., pourveu qu'eUe 
propose bien de ne plus pecher avec luy; im ag inen Pens. I, 
54: II faul qyüil (der Mensch beim Spiele) se pipe luy mesme 
en imaginant qu'il seroit heureux de gagner ce quHl ne vou- 
droit pas qu^on luy donnast; prendre ä: Pens. II, 63: Pour 
quoy prendroy je plutost ä diviser ma moralle en 4 qyüen sixf 
resoudre: Pens. I, 111: Quand on se porte bien, on admire 
comment on pourroit faire si on estoit malade, quand on Test, 
on prend medecine gayement, le mal y resoui; aheurter: Pens. 
I, 320: Sans cela (les obscurit^s) on ne seroit pas aheurte ä 
J, C; insinuer neben s'^insinuer: Pens. II, 113: Le pape est 
pr emier, quel autre est connu de touS, qu^el autre est reconnu 
de tousf Ayant pouvoir d'' insinuer dans tout le corps, parce 
qu'il tient la maistresse h^anche, qui s^insinue partout. 

Nur folgende Stellen finden sich, wo Verba reflexiv gebraucht 
sind, welche man heute als Intransitiva behandeln würde ; das Afrz. 
liebte das besonders bei Verben der Bewegung.*) Prov. 133: il 
(une personne) s'en retourna en sa maison; Pens. II, 217 Abr.: 
Les apostres s^en retournent en Jerusalem; Pens. I, 63: Ostez leur 
divertissement, vous les (les jeunes gens) verrez se secher d'en- 
nuy; öfter bei s'en aller mit folgendem Infinitiv, wo das Verbum 
nur zur Umschreibung des Futurs dient, ^) wie Prov. 53: „Je m^en 
vas bien vous convaincre^^ , nous dit-iL Et reprenant son P. Bauny 

^) Ac. hat 68 nicht als transitiv. Verbum; auch nach Sachs ist 
es veraltet; Beisp. aus dem 17. und 15. Jahrhd. Littr^ u. d. W. n. 3 
u. Histor. 2) Beisp. Godefr. I, 294 (I, 114). «) Diez III, 133; Darm. 
§ 195; Godefr. I, 283 — 288. *) Diez III, 192; Godefr. I, 42 — 50. ») So 
im 17. Jahrhd. häufig, Godefr. I, 33; G^n. 14, 151; Mesn. L. 35» 
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(f 
ä Vendroit mesme qu'ü nous avoit monatre; j^Voyez etc.^ ; Prov, 
55 : ^ Je men vas vous en edaircir^^ me dit mon Janseniste, Et 
ayant dem^nde au Pere la Morale d^Aristote, ü Vouvrit etc. (cf. 
p. 80: je vas vous Vexpliquer), 

B. Die Umschreibungen. 

!• Von der früher beliebten Verwendung von etre und aller 
mit dem Gerundium resp.. Partieipium des Präsens statt der ein- 
fachen Zeiten,^) welche schon im 17. Jahrhd. zu veralten be- 
ginnt, finden sich nur ganz vereinzelte Spuren, mit etre Pens. I, 
187: Les Juifs sont epars partout en malediction et subsistant 
neantmoins; Pens. U, 9: Qu*Ü8 (les Juifs) seroient errants, sans 
Roys, Sans prophetes, attendans h scdut, et ne le trouvant point; 
mit aUer: Pens. I, 108: Ainsy se vont les opinions sucedants du 
pour au contrey selon quon a delumiere; I, 239: ils iront errans 
äune mer jusqu^ä Vautre, et se porteront d'Aquüon en Orient (Ci- 
tat aus Arnos 8). 

2. An einer Stelle findet sich die dem Afrz. fremde, aber 
dem 16. Jahrhd. bekannte Wendung etre pour mit dem Infinitiv 
zur Umschreibung des Futurums,^) Pens. I, 304: Que testranger 
ne dise pas: „Le Seigneur ne me recevra pas, — Les estrangers 
qui s*aUachent ä Dieu seront pour le servir et Tay mer, je les me- 
neray en ma sainte montagne et recevray d*euoo des sacrifices (Je- 
saias 56, 3). 

3. Die Umschreibung des Passivums durch das reflexive 
Verbum ist heute nicht gestattet^ wenn das logische Subjekt ein 
Personenname ist und durch par mit dem Verbum verbunden 
wir4.^) Das geschah jedoch im 16. Jahrhd.,*) und vereinzelte 
Beispiele zeigen sich im 17.,^) bei P. an zwei ^teilen: (Pens. 
I, 186: c^est une chose bien estonnante qt/eUe (la loy) se $oit tou- 
jours conservSe si constamment durant tant de siecles par un peuple 
rebelle et impatient comme celuy cy); 11, 73.: J. ,0, a fait d6s mi- 
racles et les apotres ensuitte, et les premiers saints en grand nombre, 
parce que les propheties rCestant pas encore ctccomplies fit s^ac- 
complissants par eux, rien ne tesmoignoit- que les mirades. 

4. An einer Stelle findet sich der bei den periphra^tischen 
Temporibus im Afrz. vorkommende Gebrauch, das Hilfsverbum 
bei einem nachfolgenden koordinierten Partieipium zu unterdrücken, 
selbst wenn dieses ein anderes als das vorausgehende Hilfsver- 



*) Ausführlich darüber List p. 10 u. 11. Beisp. für den Wechsel 
zwischen Gerundium und Partieipium in dieser Umschreibung bei Com. 
Stirn. 220. *) Vogels 477; Glaun. 344. ») Diez III, 165. *) Darm. § 194. 
*) Ausser dem von Darm, citierten Beispiele bei .Qorn., Godefr. II, 105. 
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bum verlangt,^) Pens. Il, 73: Avant q%iü (J.-C.) aye esU mortj 
ressusciti et converti les nationSy tout rCestait pas accomply (statt 
et qv!ü eüt converti).^) 

Ztt beachten ist die Bildung der periphrastischen Tempora 
von pouvoiVy vouloir u. ähnl., wenn das reflexive zum Infinitiv 
gehörende Pronomen vor das Verbuni finitum tritt,*) wie Prov. 38: 
Les examinateura s*estant voidu un peu Scarter de cette methodey 
Ü8 ne s'en sont pas hien trouvez; Pens. I, 318: Dieu s'est voulu 
cacher; II, 135; Fagon de parier: „Je wJestois voidu appUquer 
ä cela^ ; F. I, 6 : un embarra^ ne 8^ est pu dibrouMer. 

Auch der afrz. Gebrauch^ die Vollendung nicht durch die Mo- 
dusverba pouvoiVy vouloir^ devoir u. a. auszudrücken, sondern durch 
den folgenden Infinitiv,*) hat sich bei P. erhalten; Prov. 171: 
Vous deviez Vavoir^) compris par les passages queje vous ay citez; 
p. 298: vous devriez, mes PereSj avoir reveri dans ces paroles 
(Amaulds) ces saintes veiitez^ au Ueu de Us corrompre pour y 
trouver une heresie qui ny fut jamais; Pens. I, 51 : cevx qui 
croyent que le inonde est hien peu raisonnahle de passer tout le 
jour ä courir aprls un lievre qu^üs ne voudroyent pas avoir acJiet^, 
ne connoissent guere nosti'e nature. 

C. Der GebnMch der Tempora. 

1. Das Praesens historicum wechselt in der älteren 
Sprache in demselben Satze mit dem historischen Perfekt;^) diese 
Freiheit ist in der neueren Sprache entschieden beschränkt,'') 
und sicherlich würde man heute Prov. 10: ^Mais quoy! mes 
Peres y leur dis-je, c^est se jouer des paroles ..." Mes Bsrm ne 
repondent rien, et sur eela mon disciple de Mensieur le Moine 
arriva lieber vepondirent sagen; besonders häufig ist dieser Über- 
gang in dem Abr., z. B. II, 181 : Jesus fut (= alla) au tempUy 
et enseignoit publiquementf et se plaint de ce qu^on le veut faire 
mourir. Les Jmfs disent quü a le diable, et cherchent les moyens 
de tafteter, mais üs rCoserent; II, 207: ils oignent le corpSj Ten- 
vdoppent du linceul et le mirent dem» vn sepmkre netrf; vergL 
II, 179, 185 u. a. 

2. Ebenso ist zwar auch heute noch in dem von einem 



^) Mätzner Synt. II, 28 ; Tobler II, 556. *) Dass solche Konstruk- 
tionen damals vorkamen, bezeugt Th. Gern, (zu Vaugel. Rem. 546), 
welcher als harharisme tadelt: „cette femme qui n'avoit jamais ^t^ 
saign^e ni pris aucun remede." ') cf. Stim. Com. 209. *) Diez III, 
292 Anm. Stim. Com. 211, zuweilen auch bei Montaigne, Glaun. 346. 
ß) le = was die Jesuiten über die Pflicht der Liebe zu Gott lehren. 
^) Darm. § 199; auch noch bei Racine in flüchtig hingeworfenen No- 
tizen, Mesn. I. Gr. 97. ^ cf. Mätzn. Synt. I, 64. 
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Tempus der Vergangenheit abhängigen Satze des Präsens mög- 
lich/) doch ist bei P. dieser Übergang ungleich häufiger, als 
heutzutage;') z. B. Prov. 14: Apres avoir parli de ce qui Vame- 
noit (den Jansenisten) chez moy, je le priay de me dire, en un 
mot, quels sont les points debatus entre les deux partis; p. 39: 
M. le Moyne a dit encore ce matin ä un docteur de mes amiSy 
8ur ce quHl luy demandoit en quoy consiste cette difference dont 
Ü ttagit, et s'ü ne seroit plus permis de dire ce quont dit les 
Peres; p. 69:. je Vasseuray qice j'en fdes Jösuites) connoissois qui 
sont aussi severes que ceux qu^ü rrve citoit sont rdaschez (auch p. 4, 
6, 9 u. sonst); Pens. II, 180 Abr. wechselt das Praesens mit 
dem Plusquamperfektum : J. C, hur (seinen Brüdern) dit que son 
temps n'etoit pas encore venuy et que, quant ä eux, leur temps est 
töujours pret Hierher ist auch zu ziehen Pens. II, 195 Abr.: 
Puis leur predit qu^Üs seront tous scandalisSs cette nuit en lui, 
mais qu'il ressvscitera, et quil iroit devant eux en Galilee; und 
II, 162 Abr.: Gabriel fut envoyi ä une vierge nommee Marie, lui 
annoncer quelle concevroit par V Operation du Saint Esprit en eile 
un filSj dont le nom est Jesus. 

An zwei Stellen ist das Präsens im Hauptsatze eines hypo- 
thetischen Satzgefüges beachtenswert. Pens. I, 22: Ce que Mon- 
taigne a de bon ne peut estre acquit que difficilement Ce qtCil 
a de mauvais, j'entends ors les mceurs, peut estre corrige en un 
moment, si on Veust adverty qu'il faisoit trop cthistoire et qu^ü 
parloit trop de soy; und Pens. II, 20: Quand Epictete auroit 
veu parfaittement bien le chemin, ü dit aux hommes: „ Vous en 
suivez un faux^, il monstre que c'en est un autre, mais il n'y 
mene pas, cest celuy de vouloir ce que Dieu veut An der ersten 
Stelle schreibt Faug^re: eüt pu, an der zweiten Molinier: ü (eut) 
dit; beide Vermutungen sind unrichtig, denn in beiden Fällen 
lässt sich leicht der vermittelnde Gedanke ergänzen, im ersten:' 
„er hätte es verbessert", im zweiten: „hätte er ihn gezeigt". 
Solche Kürzen sind in den Pens6es am allerwenigsten befrem- 
dend und auch nicht ohne Analogieen;*) vgl. Prov. 317: j'estois 
fort dispose ä ne les (die Antworten der Jansenisten) voir jamais, 
s*üs n'eussent dedari quHls y renongoient (auf die 5 Sätze). 

Auifallender dagegen ist das Präsens statt des Imperfek- 
tums Pens. II, 23: II est bien ridicule de se scandcdiser de la 
bassesse de J, C, comme si cette bassesse est du mesme ordre du- 
quel est la grandeur qu^il venoit faire paroistre. 

2. Das historische Perfektum entspricht ganz dem 



*) Mätzn. Synt. I, 61. ^) BeiRp. aus dem 16. Jahrhd. Vogels 469. 
8) cf. Vogels 470, 474. 

4« 



68 J. ffaase 

heutigen Gebrauch^ nur an zwei Stellen ist es noch wie in der 
älteren Sprache^) ohne Unterschied vom Imperfektnm gebraucht, 
Prov. 35 : fay juge necessaire de consultcr un de ceux qui furent 
neutres dans la pr emier e question neben je reconnus que ious ceux 
qui estoient neutres dans la premiere question; Pens. I, 241 : En 
Horeby au jour que vous y estiez assemblezj et que vous dites: 
Que le Seigneur ne park plus etc. (Hagg. 2, 4). 

3. Das eigentliche Perfektum ist an zwei Stellen statt 
des Plusquamperfektums gesetzt: Prov. 1: Je ne suis ditrompi 
que d*hier; jusque-lä, fay pensi que le sujet des disputes de Sor- 
bonne estoit bien important; F. I, 54: je ne savais ce que ce (le 
präsent) pouvait etre, car je Vai deploye avant que de lire votre 
lettre, 

4. Das Imperfektum im Hauptsatze eines in die Ver- 
gangenheit fallenden hypothetischen Satzgefliges im Sinne des 
Conjunctivus Plnsquamperfecti oder des 2. Conditional. ist heute 
auch gestattet, bemerkenswert wäre es aber wegen des Wechsetls 
Pens. I, 252: Si le sens spirituel {des propheties) eust estS de- 
couvert, ils (die Juden) n'estoyent pas capables de Vaymery et ne 
pouvants. le porler, ils n'eussent pas eu le zele pour la conserva- 
tion de leurs livres» 

Mitunter ist das Imperfektum von pouvoir, devoir, ü fauty 
wie oft im 16. und 17. Jahrhd.,^) gebraucht, wo heute gewöhn- 
lich das Imperfektum des Futurums steht, z. B. Prov. 89: J'ay 
bien peur que les gens des autres conditions ne soient pas si bien 
traitez (von den Kasuisten — wie die Geistlichen). * II faüoit 
que chacun fist pour soy; p. 118: Ze ju^e ne faxt aucune injure 
aux autres y lors qu'il accorde ä Tun par la considiraUon de son 
present ce quü pouvoit accorder ä celuy qu'il luy eust plü; p. 245 : 
comment osez-vous usurper ce droit de vie et de mort, qui n^ap- 
partient essentieUement qu'ä Dieuf O'est sur cela qtüü fMoit re- 
pondre; Prov. 171: vous deviez Vavoir compris (die Lehre über 
die Pflicht der Liebe zu Gott) par les passages que je vous ay citez. 

Der Konjunktiv des Imperfektums ist an einer Stelle, wie 
im Afrz. ganz gewöhnlich und bis ins 17. Jahrhd. hinein,^) statt 
des Imperfektums des Futurums gebraucht: Prov. 24: Les Je- 
suites . . . avoient en peu de temps respandu par tout leur doctrine 
avec un tel progrez qu!on les vist bien tost maistres de la creance 
des peuples, et nous (die Thomisten) en estat cPestre decriez . . ., 
si nous ne temperions la viriti de la grace efficace par Vaveu au 
moins aparent ^nne süffisante. 



^) Mätzn. Synt. I, 94. «) Vogels 483; Glaun. 458 ; List 12. ») Vo- 
gels 488 f. Godefr. I, 374. 
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5. Das Imperfektum, resp. Plnsqnamperfektum des 
Futurums ist statt des Imperfektums resp. Plusquamperfektums 
gebraucht: 

a) ein Mal noch nach si im Bedingungssatze, was afrz. ist^) 
und noch im 17. Jahrhd. vorkommt,^) Pens. I, 252: 8*Ü8 (les 
Juifs) auToyent ayme cea promesses spirituelles (des proph^tes) 
et qu'ils les eussent conservees incorrompues jusqu^au Messie, leur 
tesmoignage n'eust pas eu de force, puisqu'üs en eussent estd amys. 

b) fast immer in dem von einem Imperfektum des Fu- 
turumSy resp. bedingenden Imperfektum oder Plusquamperfektum 
abhängigen Satze, wie Genin (p. 75 — 77) das gezeigt, der auch 
Beispiele aus anderen Autoren des 17. Jahrhd. anführt; ausser 
den von ihm citierten vgl. Pens. I, 35 : quand on pretendroit que 
nous serions simplement corporels, ceLa nous exduroit bien davon- 
tage de la connoissance des choses; I, 37: Qid ne croiroit, ä nous 
voir conposer toutes choses ctesprit et de corpSj que ce meslange- 
lä nous seroit tres conprihensiblef I, 256: II (un homme) eust 
peu dire que les y^tsade^ final et les he deficientes signißeroyent 
desmisteres; ferner I, 168; 264; 11, 5; 70; 118; Prov. 18; 71; 
80; 169; 185; 186; 214; 235; 271; 352. 

D. Der Indikativus und der Konjunktivus. 

1. Der Indikativus stehtstatt des Konjunktivus,^) welchen 
die heutige Sprache erfordern würde, in folgenden Fällen: 

a) im Relativsatze, welcher einen Superlativ bestimmt 
Hier war früher der Indikativ häufiger als heutzutage;^) P. setzt 



1) Mätzn. Synt. I, 111. «) Vogels 495 Aum.; List 13. «) Es 
braucht kaum bemerkt zu werden, dass viele scheinbare Indikativ- 
formen in der That Konjunktivformen sind, welche nach der Ortho- 
graphie der Zeit des Konjunktivzeichens entbehren. P. schreibt näm- 
lich in der 1. und 2. Plurl. des Präs. Konj. noch mitunter (wie im Afrz. 
und Mittelfranz, cf. Vogels 500; Darm. § 121) ons und ez, wenn ein y 
oder i vorhergeht, wie Kacine (cf. Mesn. I. Gr. 137); z. ß. Pens. I, 281: 
afin que vous connoissiez et que vous croyez (ebenso I, 256); demnach 
haben wir Prov. 75: si vous voulez que nous nous revoyons demain; 
Prov. 312: c'est presque la sevie chose que vous emphyez Konjunktive. 
Wenn Pens. 1, 68: le malheur veut que qui veut faire lange fait la 
beste nach vouloir der Indikativus steht, so erklärt sich derselbe leicht 
daraus, dass vouloir seiner Bedeutung nach abgeschwächt ist und = par 
malheur il arrive que, wie Vogels p. 499 zeigt. In der 3. Pers. Smg. 
Imperf. Konj. schreibt P. in den Pens, meist at etc., seltener ast, in 
den Prov. ast und ät, nur an einigen Stellen at; letztere Orthographie 
liegt vor Prov. 264 : Qttiroya eut un soin partictilier de faire que Tim- 
peratrice aboUt etc. ; Prov. 44 : M. ffaüier avant qu'üfut de nos amis, etc. 
*) Stirn. Com. 212 ; List 14. Schon Th. Corn. (zu Vaugel. 862) hält den 
Konjunktiv nach dem Superlativ für besser. 
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denselben nicht nur in Fällen wie Prov. 149 : la seüle chose que 
je ptds vous murquer etc.^ wo die Aussage als Thatsache hinge- 
stellt wird, man heute jedoch puisse vorziehen würde, sondern 
auch in Sätzen wie Prov. 34: (Cette censure, oü Ton assemble 
tous les plus terribles termes de poison, de peste, d'horreur, de 
temerit6 . . .,) qui sont les plus hornbles expressions qu^on pourroit 
former contre Arms . . . ; Prov. 365: ü rCy a que vostre setde So- 
cieU qui recevroit veritablement quelque plaisir de cette diffamaüon 
d^un auteur qui vous a fait quelque tori, wo das Imperfektum des 
Futurums zeigt, dass die Aussage keineswegs als Thatsache 
hingestellt werden soll. 

b) nach den Ausdrücken des Affekts wurde der abhängige 
Satz im Afrz. und bis ins 17. Jahrhd. hinein^) auch objektiv als 
Thatsache gefasst, während heute die subjektive Auffassung den 
Konjunktiv nötig macht ; bei P. findet sich der alte Gebrauch 
nicht nach den Verben des Affekts^ wohl aber nach den Aus- 
drücken, welche ein affektvolles Urteil enthalten, wie Pens. 1, 29 : 
e'est une chose estrange quilz (les hommes) ont voulu comprendre 
les principes des choses et de lä arriver jusqu'ä connoistre tout; 
I, 145: cest une chose estrange qtCü nly a rien dans la nature 
qui n'ayt esti capahle de luy {k Fhomme) en (de Dieu) /eniV la 
place, astres, ciely terreetc.; I, 313: c' est une chose admiräble que 
jamais auiheur canonique ne s'est servy de la nature pour prouver 
Dieu (dagegen Prov. 194: c'est une chose estrange, mes Peres 
qv!on ait neantinoins de quoy vous convaincre, und Prov. 235, 
Pens. I, 186). 

c) Der Indikativ in Konzessivsätzen, welcher in der älteren 
Sprache vorkommt^) und auch noch im 17. Jahrhd. nicht selten 
gefunden wird,^) wenngleich ihn die Grammatiker zu tadeln be- 
ginnen, kommt bei P. 4 Mal vor und zwar nach den Konjunk- 
tionen encore que 3 Mal und 1 Mal nach quoique, Pens. I, 314: 
Ne ditteS'VOus pas que le ciel et les oyseaux prouvent Dieu f Non, 
Car encore que cela est vray en un sens pour quelques ames ä 
qui Dieu donne cette lumiere, neantmoins cela est faitx ä Vegard 
de la pluspart; II, 122: encore quHls (die Heuchler) ne sont 
pas receus de Dieu qu^Hs ne peuvent tromper, ils le sont des 
hommes, quHls trompent; II, 12: Dieu leur (den Israeliten) a 



*) Vogels 497; für das 17. Jahrh. cf. .Q^n. 165; List 16; einzelne 
Beisp. auch bei Racine, Mesn. I. Gr. 98 ; Bouhours Bern. 200 erkennt 
bereits den Indikativ nach s^etonner que als fehlerhaft an. ^) Vogels 502 ; 
Stirn. Com. 213. ^) List 15; Mesn. L. 433. Manage, beistimmend citiert 
von Th. Corn. (zu Vaugel. Rem. 100), fordert entgegen dem älteren 
Gebrauch, für welchen er noch ein Beispiel aus Vaugel. anführt, nach 
den konzessiven Konjunktionen den Konjunktiv (eh. 86). 
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promis qtiencore qvÜl les disperseroit aux hauts du monde, . . . i7 
lea rassembleroit; Prov. 307: Vous ccdomnierez plus utäement 
pour vous en faisant professian de dire . . ., puisquau moins vos 
midisances en seroient plutöt crueSy quoy qu^ä la veriti vous vous 
condamneriez,^') In den beiden letzten Fällen vertritt ein Impf, 
des Fut den Konjunktiv. 

d) Sehr auffallend ist der Indikativ statt des Konjunktivs 
der Annahme nach que = ^angenommen dass^, welches durch 
et einem hypothetischen si koordiniert ist, Pens. II, 50: si nos 
sens ne s^opposoyent pas ä la penitence, et que nostre corruption 
ne s'opposoyt pcis ä la pureti de Dieu^ ü n*y auroit en cda rien 
de penible pour nous, 

e) Die objektive Auffassung der Aussage eines von einem 
Verbum, in welchem die Gewissheit negiert oder in Zweifel ge- 
zogen ist, wie douter, nier, abhängigen Satzes, kann auch heute 
noch vorkommen;^) es gentigt darauf hinzuweisen, dass P. nach 
nier den Indikativ gebraucht: Prov. 47; 64; Pens. I, 86; nach 
doutcr und den entsprechenden Ausdrücken Pens. I, 29 ; I, 268 ; 
ü, 79; Prov. 184. Beachtenswert wäre an 3 Stellen ein Wechsel 
des Modus in dem vom negierten Verbum des Sagens abhängigen 
Satze; Prov. 167: cest une erreur et presque une heresie de dire 
que la contrition soit necessairej et que Vattrition toute seule, et 
mesme conceue par le seid motif des peines de tenfer . . ., ne 
suffit pas avec le sacrement; Pens. I, 265: Moyse et David et 
Isaye usoyent de mesmes termes. Qui dira donc qu*üs n'avoyent 
pas mesme sens, et que le sens de David qui est manifestement 
d'iniquit^s lorsqu^ü parloit cCennemys, ne fust pas le mesme que 
ceLuy de Moyse en parlant äennemys; II, 150: Quy a-t-ü de 
plus absurde que de dire que des corps inanim^s ont des passions, 
des craintes . . ., que des corps insensibles^ sans vie et mesme in- 
capdbles de vie aient des passions etc. 

Der Indikativ nach ü semble, das nicht = ü paraüt (Prov. 
223), ü se peut faire (Pens. I, 162; Prov. 186) kann ebenfalls 
noch heute vorkommen, schwerlich aber würde man diesen Modus 
setzen Prov. 181 : sHl arrivoit aujourd*huy que des personnes . . . 
ignoroient les principes de la rdigion et soütenoient , . ., on suivroit 
Vexemple de Jesus - Christ^ en se joüant de leur vanitS et de leur 
ignorance. 

2. Das Konjunktiv steht abweichend vom heutigen Sprach- 
gebrauch: 

*) Manage (eh. 86) gestattet in dem Sätze Ablancourts: quoy 
au*ä dire le vray Je suis etc. den Indikativ, hält aber auch hier den 
Konjunktiv für Desser. >) Lücking Gr. § 828, Amn. 4, 1; Bertram 71. 
>) Mätzn. Sjnt. I, 148. 
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a) nach den nicht verneinten Verben der Gewissheit, wie 
penser, croire, dire u. a., wo der EonjnAktiv im Mfrz. gewöhn- 
lich war,^) noch im 17. Jahrhd. häufig angetroffen wird^) und 
selbst heute nicht ganz unerhört ist,^) Prov. 46 : favois toüjaurs 
penai qtCon pechast dÜautant plus qu^on pensoit le moins ä Dieu; 
mais ä ce que je vois, quand on a pü gaigner uns fois sur soy 
de rCy plus penser du tout, toutes choses deviennent pures pour 
Vavenir; p. 47 : je croyois^) bien qu^on fust damni pour rCavoir 
pas de bannes pensies^ mais qtCon le sott pour ne pas croire que 
tout le monde en a, vrayement, je ne le pensois pas; p. 237: 
c^est une opinion payenne, et non pas chrestienne, de dire qtüon 
puisse donner un coup de baston ä celuy qui a donni un souffUt; 
femer Prov. 55; 238; 220; 347; Pens. I, 166; n, 180; 212 u. a. 

Ebenso, wenn die Negation des negierenden Satzes auf- 
gehoben ist, wie Prov. 17: ü n*y a personne qui ne pense que 
la chose que ce mot (gräce süffisante) signifie soit tenue aussi 
bien pa^ les Jacobins que par Us Jesuites; p. 168: U n*y a per* 
sonne qui ne s^imagine que ce que nous tenons mmntenant de 
Vattrition n^ait estS de tout temps Vunique creance des fideUes; 
F. I, 159 : ce n^est pas que je ne croie quHl y ait des rlgles aussi 
süres pour plaire que pour dimontrer, et que qui les saurait par^ 
faitement connattre et pratiquer ne rSussH aussi sürement ä se 
faire aimer des rois et de toutes sortes de personnes que etc. 

b) nach den Konjunktionen: parceque mit der Negation,^) 
wo der Indikativ stehen muss, weil eine „Thatsache als Grund 
einer Erscheinung abgelehnt wird^,^) ein Mal Pens. I, 97: Mon- 
tagne a tort, la coustume ne doit estre suivie que parce qu^eUe est 
coustumcy et non parce qu^eUe soit raisonnable et juste (dagegen 
mit dem Judikat. I, 42; 98; 107; 116; 140; II, 104); au Heu 
que Pens. I, 185: Äu lieu que les peuples de Orece et ö^Itaiie 
, . . et les autres qui sont venus si long-temps aprls, soyent peris 
ü y a si long-temps, ceux-cy (les Juifs) sübsistent toujours; F. I, 
166: öroira-t-on que deux personnes qui ont lu et appris par 
casur le mime Uvre le sachent ^galement, si Vun le comprend en 

^) Mätzn. Synt. I, 148; für das 16. Jahrhd. cf. Darm. § 202; Glaun. 
384 f.; Vogels 505. *) Godefr. I, 375; II, 327; G6n. 383; Mesn. I. Gr. 
94 f.; List 13 f. «) Mätzn. Gr. 343. *) Th. Com. (zu Vaugel. 362) 
gibt als Sprachgebrauch an: Wenn croire in der 1. Pars, des Präsens 
stehe und nicht negiert sei, so müsse im abhängigen Satze der Indikativ 
stehen, wenn es in der 2. und 3. Pers. stehe, seien beide Modi gleich 
gut, ebenso wenn es im Imperfektum stehe, dagegen erfordern das 
Perfekt, und Perf. histor. im nicht negierten Satze den Indikativ im 
Nebensätze. '^) parce que mit dem Konjunktiv, findet sich im 16. Jahrhd., 
cf. Vogels 508; Beispiele zu obigem Fall bei Calvin, Grosse 294. 
«) Lücking, Gr. § 329^ Anm. 
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Sorte qtiil en sacke tous les principes . . . ; au Heu quen Cautre 
ce soient des paroles mortes et des semences qui . . . sont demeurees 
shches etc.; anffallend nach si: Pens. I, 57: s'ü (rhomme) ne 
s^abbaisse ä cela (d. h. au plaisir) et veulle^) toujours estre tendu, 
il n'en sera que plus sot, parce quü voudra s^elever au-dessus de 
VhumamUy wo der Konjunktiv sich erklären würde, wenn man 
vor dem zweiten Verbum qu'ü ergänzte;^) ferner Prov. 5: Monsieur 
N. eut assez de sanU pour me conduire chez son beau-frere, qui 
est Janseniste, s^Ü y en eust jamais, et pourtant fort bort komme. 

c) einmal im Komparativsätze Pens. II, 145: on les (les 
principes de g6om6trie) sent plustost qu!on ne les voie. 

In folgendier Stelle Pens. II, 119: Gens sans paroU (d. h. 
die Jesuiten), sans foy^ . . . doubles de langage et semblables 
comm£ il vous fust reprockS autrefois ä cet animal ampkibie de 
la fable ist wohl ein Schreibfehler, denn das temporale und 
kausale comme finden sich wohl in der älteren Sprache mit dem 
Konjunktiv (durch Einfluss des Lateinischen), hier aber ist 
dieser Modus sinnlos, da eine Thatsache ange|lt^rt werden soll. 

£. Der Infinitiv. / 

1. Wenngleich der Akkusativ c. Infinitiv, dessen häufige 
Anwendung die Autoren des 16. Jahrhd. noch charakterisiert,^) 
im 17. Jahrhd. aber auf die noch heute geltenden Fälle be- 
schränkt wurde, auch bei P. an keiner Stelle so vorkommt, dass 
man seinen Gebrauch als veraltet bezeichnen mttsste, so zeigt 
er sich doch an einigen Stellen, wo man heute das prädikative 
Partizipium resp. Substantivum schon dem Infinitiv etre vorziehen 
würde, z. B. Prov. 362 : Leon IX . . . declara que le corps de 
8. DenySy premier evesque de Parisy quon tient communement estre 
VAreopagitej avoit estd enleoi de France ; p. 326 : les censures . . . 
ne se trouvent pas avoir estS gardies avec tant de rigueur; 
Pens. I, 240: De toutes les nations de la terrCy je riay reconnu 
que voits pour estre mon peuple; 11, 16: il rCest pas possible de 
prendre un komme pour estre ressuscitS . . . 

2. Der Infinitiv ohne Präposition ist bisweilen als 
logisches Subjekt neben dem grammatischen Subjekt ü oder ce 
gebraucht, was die ältere Sprache gestattete,*) während die 
neuere de verlangt: Pens. I, 286: pourquoy si Dieu luy donne 
quelque rayon de son essence, ne sera il (Fhomme) pas capäble de 



*) Über diese Form cf. Littrö vouhir Rem. 2. *) Analog sind 

195«; 



Sätze wie si festais komme et eusse une femme . . . je ferois bei La- 
rivey, cf. Vogels 490, «) Diez III, 249 ; Vogels 511. ^) Darm. § 



205; 226, 8; Vogels 512 f.; Glaun. 838. 
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le connotstre et de Vaymer en la mardere qu^ü luy plaira^) se 
communiquer ä notis und F. I, 66: Je vous loue, mon Dieu, 
. . . de ce qu^Ü vous a plu prSvenir en ma faveur ce jour' ^ou- 
vantable (= le dernier jour; dagegen in derselben Verbindung 
de Pens. I, 164; 235; 309; Prov. 21); Prov. 8: je le suppliay 
de me dire ce que c^eatoit qu^avoir le pouvoir prochain de faire 
quelque chose; p. 97: voüä ce que dest que diriger VintenUon; 
p. 103: aprenez dÜEscobar ce que ceat que tuer en trahison; 
p. 247: vous croyez qu'on rCenknd pas ce que c^est, selon vous, 
que se defendre (de kommt in diesem Falle auch vor, z. B. Prov. 
292; ist jedoch ungleich seltener). 

Ebenso steht der reine Infinitiv 2 Mal im Satze mit que 
nach einem Komparativ, was im 17. Jahrhd. noch vorkommt;^ 
doch bereits von Th. Com.; welcher die moderne Regel auf- 
stellt; beanstandet wurde. ^) Pens. II; 30: cest me tenter plus 
(== plutöt) que t'esprouver, que de penser si tu ferois hien teUe 
et teUe chose ahsente; F. I; 139: (II n'y a point de g6om6tre qui 
ne croie Tespace divisible k Tinfini.) On ne peut non plus Tetre 
Sans ce principe qv!etre Komme sans dm>e. 

3. Der Infinitiv mit der Präposition de, 
a) derselbe ist; wie das in der älteren Sprache^) und im 
ganzen 17. Jahrhd. Regel ist;^) gebraucht; wenn er des Nach- 
drucks wegen absolut an die Spitze des Satzes gestellt ist und 
ce oder cela auf denselben zurückweist; so z. B. als Subjekt 
Prov. 348 : de les appder heretiques, cela Wy (4 vostre dispute) 
a md rapport; Pens. II; 60 de la (la Religion) vouloir m>ettre 
dans Vesprit et dans le ccßur par la force et par les menaces, ce 
riest pas y mettre la Religion, mais la terreur; als Objekt Prov. 
138 : <26 faire accroire ä ceux qui en usent (= des d^votions k 
la Vierge) sans changer leur mau/vaise vie qyÜls se convertiront ä 
la mort . . . c'est ce que je trouve hien propre ä entretenir les 
pecheurs dans leurs desordres; auch als Objekt in einem ellipti- 
schen Satze Pens. I; 60: on ayme ä voir dans les disputes le combat 
des opinionSy mms de contempler la veriti trouvie, point du tout; 
einem Dativ entsprechend Prov. 320: de dire que des paroles 
sont mot ä m>ot dans un autheur, c^est ä quoy Von ne peut se 
m^prendre. Fernere Beispiele für die ersten Fälle sind: Prov. 
119, 121; Pens. I; 21; 197; 256; ü; 102; 114; 148 u. a., 
wo die neuere Sprache den reinen Infinitiv entschieden vorziehen 



^) Im 17. Jahrhd. echwankte hier der Gebrauch, cf. Vaugel. Rem. 
325, Ac. Obs. sagt, dass der Usage hier nicht gut zu bestimmen sei. 
^) Gön. 101 ; Mesn. L. 131. ») Zu Vaugel. Rem 520. *) Stirn. Com. 216 ; 
Darm. § 206; Vogels 525; Glaun. 340. ^) cf. Litträ u. de n. 21. 
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würden dieser findet sich auch schon bei P. gar nicht selten, 
z. B. Prov. 8; 9; Pens. 106; 158; 284; II, 59; 139. 

b) derselbe steht als Objekt für den reinen Infinitiv, in 
Übereinstimmung mit dem älteren Sprachgebrauch,^) nach pri- 
tendre^ Prov. 179: Ne pretendez pas, mes Peres, de faire 
(iccroire au monde que ce sott une chose indigne d^un chresüen de 
traiter les erreurs avec moquerie; auch Prov. 355; Pens. I, 30: 
Les phüosophes ont bien pretendu d*y arriver {k Finfinitö en 
petitesse), und auf derselben Seite ü est arrivi ä peu de personnes 
de pretendre connoistre toutes choses, ebenso I, 9. 

Statt des Infinitivs mit ä, den die heutige Sprache verlangt, 
setzte die ältere Sprache bekanntlich oft denselben mit de und 
zeigt ein Schwanken in der Wahl der Präposition, das für einige 
Verba bis heute sich erhalten.^) Auch bei P. findet man, wenn- 
gleich sich meistenteils ein Überwiegen des modernen Gebrauchs 
konstatieren lässt, beide Präpositionen nach denselben Verben 
ohne jeden Unterschied; ein Mal sogar in einem Satze nach 
porter ä und dann das veraltete de, Prov. 265: Voüä ce qui (die 
Lehre der Kasuisten) a porU vostre P. äAnjou ä dScner en pleine 
chaire . . . des personnes de qucMti . . .; et de dire . . . qu'il sgavoit 
etc.; femer nach exhorter^) Pens. II, 190 Abr.: J.-C. les (les 
disciples) exhorte de marcher tandis qu^üs ont la lumiei'e (da- 
gegen ä Pens. II, 192; Prov. 64); engager^) Prov. 200: Vous 
m'engagez d^entrer dans cet Sclaircissement (sonst ist stets ä ge- 
braucht Prov. 17; 89; 118; 187; 203; 242; 316; 358) und 
s^engager Prov. 353: les propositions condamnies que vous vous 
estiez engagi de faire voir dans son (de Jansenius) livre {ä Prov. 
116); instruire Prov. 32: J.-O, nous monstre un juste en la 
personne de 8. Pierre, qui nous instruit par sa cheute de fuir la 
presomption, auch Pens. II, 175 (vgl. dagegen Pens. 1, 119; 245; 309). 
ens eigner Prov. 62: Les Jesuites ont permis aitx chrestiens (in 
China) Vidolatrie mesme par cette subtile invention de leur faire 
cacher sous leurs habits une image de J.-C.y ä laqueUe ils leur 
enseignent de rapporter mentalement les adorations publiques qu^Hs 
rendent ä Vidole etc. (ä Prov. 46; 90; Pens. I, 275; 280); con- 



^) So früher nach penser, C7*oire u. and., cf. Vogels 525 ; List 22. 
*) Beispiele bei Moliere, G^n. 101. Th. Com. (zu Vaugel. Bern. 325) 
tadelt bereits den Infinit, mit de nach croire und pretendre ala einen 
von vielen gemachten Fehler. ') Beisp. zu den angeführten Verben bei 
Stirn. Com. 216; Darm. § 195 ; Grosse 262 ; Glaun. 341 ; aus dem 17. Jahr- 
hundert Godefr. I, 9; II, 279; Gön. 99; 220; 238; Mesn. L. 48; 106; 
127; 458; List. 21. *) Bouhours Rem. 16 hält ä für das Gewöhnliche, 
hat jedoch auch de in einem Satze bei Vaugelas gefunden. '^) Bouh. scheint 
de noch nicht „e'tabli^, er glaubt aber, dass es sich einbürgern werde. 
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sentir Prov. 17 : ces paroUa (gräce saffisante) dont üs ont con- 
senti de se servir publiquement; Prov. 214: Quand je cite Lesalus 
et V08 autres authewrs de nioy-mesmey je cansens d*en rcpondre; 
nach folgenden Reflexivis: se refuser Pens. I, 115: je me re- 
fxAse iestre au has hout; 8^ attendre PenB. U, 134: Quand on 
voit le stüe naturell on est taut estonnd et raviy car on s^attendoit 
de voir un autheur et on trouve un komme; s'offrir Pens. II, 
158 Abr.: plusieurs s^offrirent de mettre par icrit Vhistoire de sa 
vie (de J.-C); se risoudre und rdsoluy z. B. F. I, 87: Eüe 
(Fame) ^re risout de conformer ä ses (de Dieu) volontes le reste 
de sa vie; Prov. 8: resolu de profiter de cet avis . . . je le quittay 
(cfr. Prov. 61; 314 etc.; dagegen ä Prov. 303; Pens, ü, 202). 
etre accoutume:^) on est accoustumi de se laisser aüer au pechS 
par les caresses de ces femmes. Wenn nach diesen Reflexivis 
heute de mit dem Infinitiv auch noch vereinzelt vorkommt, so ist 
es doch im ganzen veraltet. 

Heute wird das Objekt durch ä mit dem Infinitiv gegeben 
in Wendungen, wie Prov. 276 : Vos Ph*es, comme s'üs eussent eU 
qudque peine de voir convertir un prince . . .; Pens. II, 132: si 
on a qudque interit d^itre aimS de tious^ on . . . ; u. a,, doch 
überwiegt in diesem Falle das moderne ä ganz entschieden, vgl. 
Prov. 8, 59, 64, 79, 260, 263, 313, 362 u. a. 

c) Im einzelnen ist zu beachten der Infinitiv mit de als 
Objekt nach conjurer,^ sich verschwören etwas zu thun, 
Prov. 285: Pour quoy auroient-eUes (die Nonnen von Port-Royal) 
pris thabit du Saint Sacrement . . ., si eUes avoient conjuri avec 
Gen^ve d^abolir cette foy de VEglisef observer Prov. 254: on * 
observe de donner les heures du mMin ä ces fonctions (über 
Leben und Tod zu entscheiden); aj outer Pens. I, 230 : j^ajoiufteray 
ä tout le reste iam^ener sur ce peuple une merveiUe estonnante 
(Jes£g. 29); in Vertretung eines Genetivs, wo heute ein Sub- 
stantivsatz mit que stehen mtlsste, Pens. I, 222: se defiant de 
pouvoir se rendre mcustre cCEgypte par force . . ., tZ fAntiochus 
Magnus) voulut fattenter par finesse; estre puissant de^) zur 
Umschreibung von pouvoir Pens. I, 249: les bievis visibles qu'üs 
recevoyent de Dieu estoyent si grands et si divinSy qu'ü paroissoit 
bien quü estoit puissant de leur donner les invisihles et un 
Messie. Sehr auffallend erscheint Pens. I, 188: Que tous les 
autres discours soyent equivoques et douteux dCestre PhHosophes 
ou ChrestienSy . . • 



*) Stirn. Com. 216. Hier fordert Bchon Th. Corn. (zu Vaugel. 365) 
ä. ') Beisp. bei üttr^ u. d. W. Histor. XYI. ^) Beisp. aus d. 16. Jahrh. 
Littr6 u. d. W. Histor. 
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d) Weiter als heute geht P. in der Verwendung des Infi- 
nitivs mit de zur Vertretung eines Kausalsatzes,^) wie Prov. 215: 
on voxis appellera imposteurs älavoir oßsuri 1e contrceire; Pens, 
n, 9 : comment n'ont-üs (les Juifs) pas esti exterminSs de re- 
sister ä une chose si daire; 11, 125: Dieu conduit bien son EgUse 
de Vavoir (St. Augustin) envoye devant avec authoriUj u. a. Mit 
dem präpositionalen Gerundium wechselt derselbe^) Pens. II, 79: 
Ü8 eussent pechS en n'excluant pas ceux qui nioyent Dieu et eussent 
peche d^exdure ceux qui ne nioyent pas Dieu; dieses letztere 
würde man heute auch vorziehen in Sätzen wie Pens. I, 38: tm 
juge de la nature du cheval et du chien par la mvltitudey äy voir 
la course et animum arcendi.^) Für einen Bedingungssatz tritt 
der Infinitiv mit de ein*) Prov. 186: Doil vient qiCüs trouveht 
quon manque de chariti quand on decouvre des maximes nuisibles 
ä la Religion f et qu'ils croyent au contraire qvüon manqueroit de 
cMarite de ne pas decouvrir les choses nuisibles ä leur sant6 et ä 
leur vief 

e) Als inkorrekt mögen notiert werden Pens. I, 104: Oran- 
deur de Vhomme dans sa concupiscence mesme, cCen avoir seeu 
tirer un reglement admirable et avoir fait un iahleau de la charitS. 
Les raisons des effets marquent la grandeur de Vhomme, cCavoir 
Ur6 de la concupiscence un si hei ordre, wo man die Umschrei- 
bung durch einen Relativsatz wählen müsste, wie Pens. I, 144 : 
nostre impuissance d'arriver au bien par nos efforts.^) 

4. Der Infinitiv mit der Präposition ä steht ab- 
weichend vom heutigen Gebrauch: 

a) statt des Infinitivs mit de als Objekt, wie die ältere 
Sprache hier überhaupt schwankte;^) P. konstruiert so, wie seine 
Zeitgenossen,') oublier^ Prov. 134: J'ay tousjours oubli6 ä 
vous dire quü y a des Escobars de differentes impressions (da- 
gegen mit cfeProv. 100; 204); omettre^) F. I, 163: ITomettre 
ä demander aucun des axiomes parfaitement Smdents et simples; 
accoutumer^^) Pens. U, 146 : les esprits fins . . . ayants accoustumS 
ä juger düune seule veue . . . (und in demselben Satze ils n^ont 
point acoustume de voir en detaü, ebenso Pens. I, 294); man- 



*) Vgl. indes Mätzn. Gr. 423. *) Beisp. für diesen Gebrauch aus 
d. 17. Jahrhd. Godefr. I, 166 ; Mesn. I. Gr. 99 ; L. 129. ") Zu dieser 
dunklen Stelle cf. Molinier 11, 282. *) Beisp. bei Gern., Godefr. I, 166. 
«) Lücking, Gr. § 447, Anm. 1. «) Vogels 526. ') Godefr. I, 9. 
®) Darm. § 195 f. Zahlreiche Beispiele bei Com. Godefr. II, 859; cf. 
Mesn. L. 3; 359; List. 22. Doch Bouhours Bern. 16 macht bereits den 
heute geltenden Unterschied zwischen ovbUer de und ä mit dem In- 
finitiv. ») cf. Godefr. I, 9. ") Th, Com. (zu Vaugel. Rem. 865) ver- 
langt de. 
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quer^) Pens. I, 125: il (un homme) voit qu^ü ne se trompoit 
pas et qu*ü manquoit seuleihent ä voir tous les costis (der Sache^ 
welche er betrachtete [de II, 15]); rechercher F. I, 93: Vdme 
recherche sirieusement ä s^itahlir dans tme filiciti aussi durable 
qu^eUe-meme (dagegen de Prov. 334; Pens. I, 143); attenter 
(als transitiv. Verb, veraltet^) Pens. II, 202 Abr.: üs (les Jaifs) 
tut (k Pilate) dirent quü ne pouvoit eviter la colere de Cesar s'ü 
le (J.-C.) rdachoitj parce quHl avoit attentS ä se faire rot. Nicht 
selten ist der Infinitiv mit ä als Prädikat bei iire gebraucht, 
wo man den Infinitiv mit de erwarten sollte (welcher sich auch 
so findet, cf. Pens. I, 43; 51; 71; 72; 102; 108 etc.), z. B. 
Pens. I, 116: La grandeur de Vame humaine consiste ä savoir 
s'y (au milieu) teniry tant s*en faut que la grandeur soü ä en sor- 
tir, qu!elle est ä vUen point sortir; Pens. 1, 150: s^ü y a autant 
de hazards dun costS que lautre, le parti est d jouer egal contre 
egal (II, 5 le party est de croire); I, 188: les Ohrestiens dont la 
vocation a estd ä servir et ä estre suhjets sont les enfants libres; 
u. a. Wie das erste Beispiel zeigt, erklärt sich diese Präpo- 
sition dadurch, dass etre in intensiver Bedeutung = consister ge- 
braucht ist. 

b) öfter statt pour, was im 16. und 17. Jahrhd. ebenso 
gewöhnlich war,*) wie ä vor Substantiven in dieser Bedeutung 
vorkam. Pens. I, 14: üs (die Atheisten) prennent le party de 
faire tout ce quü faut pour tomher dans ce malheur (die ewige 
Unseligkeit) au cas quil sott, cCattendre ä en faire Vespreuve ä la 
mort; Pens. I, 287: aussitost que la Religion chrestienne decouvre 
ce principe, que la nature des hommes est corrompue et descheue 
de Dieu, cda ouvre les yeux ä voir partout le caractere de cette 
veritS (pour in derselben Verbindung II, 25); II, 37: si, ayanfs 
receu VinteUigence, ils (nos membres) s^en servoyent ä retenir en 
eux mesmes la nourriture . . ., tls seroyent . . . miserables; F. I, 
146: les deux merveilleuses infinitSs que la nature a proposies aux 
hommes, non pcts ä concevoir, mms ä admirer; hierher ist auch 
zu ziehen Pens. II, 69: il rüy a nulle raison de croire en VAnte- 
Christ qui ne soit ä croire en J.-O. 

c) Wie vor Substantiven, wurden auch vor Infinitiven in 
der älteren Sprache die Präpositionen de und ä oft nicht wie- 
derholt,^) und diese Freiheit ist bei allen Autoren des 17. Jahrhd. 
zu beobachten.^) In den Prov. scheint die Nichtwiederholung 
der Präposition nur ein Mal vorzukommen Prov. 207: vous avez 



*) Beisp. bei Godefr. 11, 34. «) Siehe oben VI, A, 1. ») Darm. 
§ 219; Godefr. I, 2 — 4; Gän. 2; Mesn. L. 2. *) Matzn. Synt. I, 814. 
*) Godefr. I, 165 ; G6n. 320 — 322 ; List. 22. 
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8uivi VQsire methode ordinaire^ qui est d^accorder aux hommes ce 
guila demrent, et donner ä Dieu des paroles et des apparences; 
in den Pens, findet sie sich öfter, auf den ersten 100 Seiten 
2 Mal, während die Wiederholang 27 Mal statt hat; z. B. 
Pens. I, 9 : Pense-t-ü (der Atheist) nous avoir porti par lä (durch 
seine Ansichten) ä avoir desormais bien de la confiance en luy et 
en attendre des consolationsf I, 294: les hommes rCayant pas 
accoutumS de former le meritej mais seidement le recompenser oü 
üs le trouvent formen jugent de Dieu par eux mesmes; cf. I, 104; 
117; 157; 288; II, 60; 78; 101; 212 etc. 

5. Von den anderen Präpositionen, welche mit dem Infini- 
tiv verbunden werden, ist pour gebraucht 

a) mitunter statt ä,^) so Prov. 60: les maximes evangdiques 
et severes sont propres pour^) gotwemer quelques sortes de per- 
sonnes; F. I, 52: tout toffice de VAvent est bien propre pour 
donner courage aux faibles (ä überwiegt indes entschieden, vgl. 
Prov. 138; 180; 181; 191; 314; Pens. I, 138 u. a.); Pens. 
I, 54: les autres se tuent pour^) remarquer toutes ces choses (was 
die anderen Menschen durch Anstrengungen erreichen) . . . pour 
monstrer quHls les savent; F. I, 32: cest pour flächir la coUre 
de Dieu sur lui (den gestorbenen Vater) que nous devous soigneu- 
sement nous employer (mit ä Pens. I, 155; Prov. 302); Prov. 242: 
Dieu est impuissant pour faire le mal.^} 

b) mit dem Infinitivus des Präsens zur Vertretung eines 
Kausalsatzes, was heute zwar auch noch vorkommt,^) aber nur 
vereinzelt, während es frtlher sehr häufig war.^) Von vielen bei 
P. begegnenden Beispielen mögen angeführt werden: Pens. I, 33: 
la durie de nostre vie n^est eile pas igcdement infiniment (öloign6e) 
de VetermtSf pour durer dix ans d'avantagef 11, 95: Le pape 
seroit'ü deshonore pour tenir de Dieu et de la tradition ses 
lumieresf II, 104: ils (les grands et les j6suites) ont tous 4te dignes 
cCestre abandonnSs ä VesprU du mensogne les uns pour tromper, 
les autres pour estre tromp4s; das präpositionale Gerundium wtlrde 
heute vorzuziehen sein Pens. II, 39 : on ne devient pas riche pour 
voir un estranger qui Vest, mais bien pour voir son pere ou son 
mary qui U soyent; beides neben einander Pens. I, 44: on ne 
montre pas sa grandeur pour estre ä une extremitS (einer Tugend), 
mais bien en touchant les deux ä la fois et remplissant tont 
Venire deux. 



^) So im 16. Jahrhd. cf. Vogels 529; Grosse 264. ^) Ebenso bei 
Racine, Mesn. L. 400. ') cf. LittrI u. d. W. n. 17. *) cf. Littrö u. d. 
W. Rem. *) Einzelne Beisp. bei Lücking, Gr. § 477. «) Stirn. Com. 218; 
Vogels 530; Godefr. II, 165; Gdn. 811. 
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c) zur Vertretung eines FinalsätzeB, selbst wenn das Sub- 
jekt des Infinitivs nicht das des regierenden Satzes ist. Auch 
hier war die ältere Sprache freier/) während heutzutage diese 
Konstruktion sehr selten ist.^) P. wendet dieselbe nicht nur an^ 
wenn das direkte oder indirekte Objekt des regierenden Satzes 
Subjekt des Infinitivs ist, wie Prov. 82: Ze doeteur grave Vexpose 
(une opinion nouvelle) au mondsy et la jette comme une semence 
pouT prendre racine; Prov. 33: Toutes ces cormderations tenoient 
tout le monde en haleine pour apprendre en quoy consistoit cette 
diversitS; Prov. 123: qtumd ort voit un voleur prest ä voler une 
personne pauvre, on peut, pour l'en detourner^ luy assigner quel- 
que personne riche pour le voler au Ueu de Vautre (vgl. auch 
Pens. I, 224; 234; 235; 262; II, 5; 25; 85 u. a.), sondern 
sogar Pens. I, 34 : Vhomme a besoing de Ueu pour le contenir . . ., 
d^eUmens pour le composer, de chaleur et cPalimens pour se nour- 
rir, und selbst Pens. II, 43: Le monde subsiste pour exercer 
misericorde et jugement, non pas comme si les hommes y estoyent 
sortans des mains de Dieuy mais comme des ennemis de Dteu, 
ausquels ü donne par grdce assez de lumiere etc, wo das Subjekt 
erst aus dem Folgenden zu entnehmen ist. Auffallend wegen 
der Undeutlichkeit ist Pens. U, 102: ce seroit edler contre le 
bien de la paix que de laisser entrer Vennemi dans un itat pour 
le piUer sans s'y opposer, wo jeder der verkürzten Sätze ein ver- 
schiedenes Subjekt hat. 

d) Ähnliche Inkorrektheiten finden sich auch beim Infinitiv 
mit sanSf^) z. B. Pens. II,' 143: Les raisons me viennent apr^s, 
mais äabord la chose m^agrie ou me choque sans en savotr la 
raison; Prov. 276: Vos Ph'es, comme sHls eussent eil qudque 
peine de voir convertir un prince souverain sans les y appeUer, 
firent incontinent un livre contre luy; und aprls Prov. 95: Apr^s 
avoir appaisi le bon P^re, dont favois un peu troubli le dis- 
cours . . ., il le reprit 

F. Das Partizipium. 

1. Das Partizipium des Präsens und das Gerundium. 

a) Die Verwechslung des Gerundiums mit dem Partizipium 
durch das Plural -s mitunter auch das e des Femininums be- 
ginnt im 14. Jahrhd. hervorzutreten und ist für die Sprache der 
folgenden Jahrhd. charakteristisch^) bis nach der Mitte des 



^) Vogels 580; Gön. 217 f.; Mesn. I. Gr. 99. ") Bertram 81. 
") Darm. § 211; Vogels 581. *) Vgl. die gründliche Auseinandersetzung 
von Vogels 684 — 540, speziell zu vorliegendem Fall p. 589, wo die be- 
treffenden Citate aus den Autoren gegeben sind. 
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17. Jahrhd.^ wo es den Grammatikern gelang, die Flexion des 
Gerundiums, wenigstens in der Theorie, zu verdrängen.^) Bei- 
spiele dieses alten Gebrauchs finden sich bei allen Autoren 
des 17. Jahrhd. und vereinzelte begegnen sogar noch im 18.^) 
Dass P. auch hierin, wie in allen anderen Fällen, in den Prov. 
sorgfältiger ist, wird nicht befremden. Die Stellen, wo das ur- 
sprüngliche Gerundium, als Participium behandelt, mit einem 
männlichen Nomen im Pluralis kongruiert (denn nur dieser Fall 
kommt in den Prov. vor), sind nicht zu häufig. Nur ein Mal 
kongruiert itant in Verbindung mit einem Partie. Perf. Prov. 7: 
estans tous uvis dans le dessein de perdre Monsieur Amatddy ils 
(die Jesuisten und Thomisten) se sont avisez de s'accm^der de ce 
terrae de prochain. Andere Verba sind Prov. 7: Je les (die Mo- 
linisten) luy offris tous ensemhle comme ne faisans qtCun mesme 
Corps et n'agissans que par im mesme esprit; p. 16: Les Jesuites 
auront tousjourß en eux (den Thomisten) de puissans adverscures 
quij soustenans la necessite de la grace efficace . . ., les empescke- 
ront d^estdblir etc.; p. 26: II est temps que Dieu suscite des dis- 
ciples intrepides au docteur de la grace quij ignorans les engage- 
mens du sieclcy servent Dieu pour Dieu; p. 92: des Scrits de ces 
Ph'es contenrms tme doctrine iUicite . . .; p. 297: voilä ce qui 
nous fait ahhorrer les CalvinisteSy comme nous reduisans ä la 
condition des Juifs; p. 328: les icrits d!Origene furent condamnez 
par plusieurs concües . . . comme contenans des heresies; feiner 
p. 179; 203; 302; 360. 

Ungleich häufiger ist die Kongruenz in den Pens., wo sie 
oft in einem Satze neben einem unflektierten Gerundium erscheint, 
z. B. I, 83 : il faut qu^ü y ait differevids degrSs, tous les hommes 
voulants dominer et tous ne le pouvans pas, mais quelques-uns le 
pouvant Stellen, in welchen die Kongruenz mit einem männ- 
lichen Nomen im Pluralis stattfindet, sind für itant und ayant 
in Verbindung mit einem Particip. Perf. I, 36; 154; 166; 282; 
II, 37; 51; 145; 146; zu anderen Verben vgl. I, 3; 66; 83; 
84; 94; 108; 111; 118; 185; 186; 244; 252; 260; 282; 309; 
316; n, 6; 9; 16; 27; 28; 40; 73; 77; 78; 91 u. s. w. 

In folgenden Fällen findet sich auch die Kongruenz mit 
einem weiblichen Nomen im Pluralis I, 107: toutes ces vanitis 
(d. h. die Meinungen der Menschen) estants trls hien fondieSy le 
peuph etc.; I, 126: tautre extremitd est ceUe oü arrivent les 



*) Die Ansichteu der Grammatiker des 16. und 17. Jahrhunderts 
sind angeführt von List 17 und 18 und brauchen füglich hier nicht 
wiederholt zu werden. *) Godefr. II, 115; 116; cf. Mesn. I. Gr. 100 f. 
List p. 18 f.* 
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grandes ames qui ayants parcouru tout ce que lea hommes 
peuvent sfavair trouvent qu'üs ne sgavent rien; I, 34: tovies 
choaes estant causiea et causantes , . ., et toutes 8^entre tenants 
par un lien naturd . . ., je tiens impossible de eonnoidre les 
parties sans connoistre le tout; I, 188: ils (les Juifs) ne can- 
sideroyent teure villes que camme estane ä Dieu; 11^ 73: le» 
propheties n^eitant pas encore accomplies et e^accompliesants 
par eux Qes apdtres), rien ne tesmoignoit que les miracles; 
U, 78: Tenter eet procurer les occasions, qui nHmposants 
point de necessite, si on n^ayme pas Dieu, on fera une cer- 
taine chose, # 

b) Was den Gebrauch des Gerundiums betrifft^ so ist der- 
selbe bei P. freier als heutzutage. Einmal gebraucht er sehr 
oft das Gerundium unpersönlicher Verba, resp. Ausdrücke abso- 
lut;^) z. B. Pens. I, 35: quand on pretendroit que nous serions 
simplement corporels, cda nous exduroit bien davantage de la 
connoissance des choses, n^y ayant rien de si inconcevable que 
de dire que la matiere se connoist soy mesme; I, 161: n^y 
ayant point de certitude hors la foy si . . .; I, 166: estant 
certain; 1, 130: estant juste; II, 11: estant necessaire; Prov. 332: 
estant impossible u. a. Sodann setzt er das Gerundium oft statt 
eines Nebensatzes, auch wenn das Subjekt des Hauptsatzes mit 
dem des Nebensatzes nicht identisch ist, so dass dieses letztere 
aus einem vorhergehenden oder folgenden Dativ, Akkusativ, 
Possessivum oder auch aus dem Zusammenhange zu ergänzen ist:^ 
Prov. 22: Le malade juge ä ce proced4 qu^ü (le mödecin) est 
de Vavis du second, et, le luy demandant en effet, ü (le m6- 
decin) dedare etc; Prov. 132: uns personne . . . s^ estant arreste 
en chemin chez un libraire, et luy ayant demandi sHl n^y 
avoit rien de nouveau, il (le libraire) luy monstra v/n nouveau 
livre; Prov. 224: comme s'il (Lessius) eust voulu . . . oster aux 
personnes offenstes les scrupules qui les pourroient troubler mal 
ä propos, ne sgachant en quelles occasions il leur est permis 
de tv£r dans la pratique, il a eu soin etc; Pens. I, 185: ils 
(les Juifs) ont toujours estd conserves neantmoins, et ehesten- 
dants depuis les premiers temps jusques aux demiers, leur 
histoire enferme dans sa duree edle de toutes nos histoires; 
Prov. 11: quand on auroit decide qu^ü faui prononcer les 
syUabes pro, chain, qui ne voit que, n^ayant point est6 eocpli- 
quees, chaeun de vous voudra jouir de la victoire; Pens. I, 
259: Osee a predit quHl(s) seroient sans roy, sans prince, sans 



^) VgL Vogels 547 ; Beisp. aus dem 17. Jahrhd. Mesn, I. Gr. 132 ; 
G^n. 80. ') Beisp. aus der alteren Sprache bei Vogels 544 f. 
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sacrifice et Bans idole, ce qui est accompli aujcmrd^huyf ?»6 
pouvant faire sacrifice legitime hors de Jerusalem; Pens. 11, 35: 
je benis toibs les jours de ma vie mon Redempteur qui les (die 
frommen Gesinnungen) a mis en moy, et qui aun homme plein 
de foiblessis, . . ,, a fait un homme exempt de tous ses maux 
par la force de la grace; ä laqudle toute la gloire en est 
deue, n'ayant de moy que la misere et Verreur; femer I, 99 5 
II, 55 u. a. 

c) Das präpositionale Gerundium kann zwar auch 
heute noch auf eine unbestimmte und nicht angedeutete Person 
bezogen werden,^) doch dürfte in folgenden Beispielen, die in 
der Sprache des 17. Jahrhd. nicht ungewöhnlich sind,^) heute 
eine andere Konstruktion vorzuziehen sein; Pens. I, 116: 11 y 
a des vices qui . . , en ostant le tronc s^emportent comme des 
branches; I, 146: en adjoustant Vunite, il (le nombre) ne change 
point de nature; I, 168: rien rCest vray en Ventendant du pur 
vray; Prov. 196: Hurtado fait eviter le peche du dud en se 
promenant dans un champ et y attendant un komme; Prov. 199 : 
vous avez pense qu*en embroüiUant les questions pa/r des termes 
d'escohf les responses en seroient si longues . . . qu^on en per- 
droit le goust, 

2. Das Partizipium des Perfekts. 

Wenngleich die Granmiatiker des 17. Jahrhd. bezüglich 
der Flexion dieses Partizipiums der Willkür der alten Sprache^) 
eine Ende machten und die schon im 16. Jahrhd. dichtbare 
Tendenz^) zur Herrschaft brachten,^) so bieten doch die Autoren 
des 17. Jahrhd. Abweichungen.^) P. zeigt in den Prov. nur 
2 Fälle der Nichtkongruenz ; Prov. 180: dans les premieres pa- 
roles que Dieu a dit ä Vhomme depuis sa cheute, on trouve 
un discours de moquerie und p. 46: vous monstrez que edles 
(les ämes) qu^on au/roit crü les plus desesper47nent malades se 
portent bien,'^) — In den Pens6es ist die Übereinstimmung oft 



1) Lücking Gr. § 371, 4. *) Godefr. II, 114; cf. Darm. § 211. 
8) Mätzn. Gr. 435; Vogels 552. *) Darm. § 213; Glaun. 344. ») Aus- 
führlich darüber Bouvier 278 — 282 und List 19 f., wo die Ansichten 
der Grammatiker des 16. und 17. Jahrhd. angegeben sind. Dass „Ar- 
nauld und Lancelot die Gesetze aufjgestellt, die noch heute in Geltung 
sind", gilt allerdings nur mit den weiter unten anzuführenden Beschrän- 
kungen, ö) Vereinzelte Beispiele bei Com. Godefr. EL, 116; beiMoliöre, 
G^n. 288; bei Racine, Mesn. I. Gr. 103; bei Voiture, List 20. ^ Für 
den Fall, dass dem Partizip, ein prädikativer Akkusativus folgt, fordert 
Vaugel. (Rem. 184, Beisp. 3 und 4) die Nichtübereinstimmung, ebenso 
die Grammaire G^n^rale de Port-Royal (eh. 22), auch Bouhours (Rem. 
173) bezeichnet dieselbe hier als eine „finesse de la langue'* und Ac. 

5* 
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yernachlUssigt ; Beispiele zu den einzelnen Fällen sind: I, 187: 
äs ont eu des gens qu'ils ont cru prophetes (ebenso II, 54); 
I, 43 : Quelle raison a eu la nature de me la donner (la dur^e 
de ma vie) teile? ^^ I, 96: Qu^eH-ce quenos principes naturels, 
sinon nos principes accoustumesf Et dans les enfants ceux 
quHls ont re^eu de la coustume de leurs peres; I, 9 : Pense-t-ü 
(der Atheist) nov^ avoir portS par lä (durch seine Keden) ä 
avoir desormais bien de la conßance en luy? Pretendent-ils 
nous avoir bien resjoüy, de nou^ dire quHls tiennent que nostre 
dme n'est qu'un peu de vent . . J^ anch I, 12; 235; 240. 

Zwei Mal ist das Partizipium, welches mit itre verbunden 
ist, nicht mit dem Subjekte in Kongruenz gesetzt Pens. II, 215 
Abr.: jamais VEglise ne perira et ne sera destvtv4 de pasteurs 
(2 Zeilen weiter eile ne sera destituee) scheint eine Flüchtigkeit 
des Autors zu sein, welche nicht allein bei P. erscheint;^) be- 
wusst dagegen ist geschrieben Pens. II, 175 Abr.: Le lendemainj 
ü (J.-C.) instruit ceux qui Vestoient venu chercher ä Caphar- 
naum, denn in diesem Falle sind die meisten Autoritäten des 
17. Jahrhd. für Nichtübereinstimmung.^) 

Eigentümlich stimmt das mit avoir verbundene Particip. 
mit dem Subjekt überein Pens. I, 87: quoy qu'on ayt fait ce 
qu'on a pu pour les cacher (les helles actions), ce peut (sie!) 
par oü elles ont parues gaste tout, ein Fehler, der gerade bei 
diesem Verbum im 17. Jahrhd. oft gemacht wurde, wie Th. Com. 
das bezeugt.^) 

Bei den Reflexivis endlich kongruiert noch an 2 Stellen bei 
reflexivem Dativ das Partizipium mit dem Subjekt: Pens. I, 99: 
ü y a des gens dans le monde qui ayant renoncd ä toutes les 



Obs. entscheidet sich mit Stimmenmehrheit dafür; dagegen vertreten 
Manage (oh. 22) und Th. Com. den heutigen Gebrauch. ®) Vaugel. 
(Rem. 496) stellt die Regel auf, dass, wenn das Subjekt dem Partie, 
folge, nicht übereinzustimmen sei, wie „la peine que nCa donne ceiie 
affaire'*, ebenso gibt Manage (eh. 22) jene Regel als durch den Usage 
sanktioniert; die Gram. G^n^rale sucht die Abweichung daraus zu er- 
klären, dass man gewöhnt sei, in dem voranstehenden Nomen das Sub- 
jekt zu haben; Th. Com. will die Regel nicht so allgemein gelten 
lassen. ^) Bouhours (Rem. 173) empfiehlt die Abweichung von der 
Grammatik als elegant, falls noch auf das Partiz. ein Infinitiv mit de 
oder ein Substantiv mit einer Präposition, überhaupt eine nähere Be- 
stimmung folge; Manage (eh. 22) erklärt sich dagegen. *) 2 Beispiele 
bei Voiture, List 20. *) Vaugel. (Rem. 499) wegen des folgenden In- 
finitivs; Bouhours (Rem. 173); Manage (eh. 22) wagt, da die Ansichten 
geteilt, nicht sich zu entscheiden, fordert aber Übereinstimmung für 
den Fall dass ein oder mehrere Wörter zwischen das Partie, und den 
Infinitiv treten; nur Th. Com. fordert entschieden Übereinstimmung 
(zu Yangel. Rem. 499). ') Zu Vaugel. Rem. 496. 
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les loix de Dieu et de la nature, s'en sont faits eux meines; 
II, 70: 8i jamais il n^y eu8t eu remede ä aucun mal . . ., il 
est imjpossible que les hommes se fussent imaginez quHl en pour- 
roient donner (ebenso II, 71: les hommes se fussent imaginez 
und daneben les hommes se le fussent imagin4); diese altfrz. 
Übereinstimmung findet sich im 16. Jahrhd.^) und ist auch noch 
im 17. anzutreffen.^) 

H. Das Verbum als Prädikat. 

1. Hier sind einige Fälle zu erwähnen, wo das Verbum im 
Singularis steht, obgleich das Subjekt dasselbe im Pluralis er- 
fordert: Pens. I, 196: Dieu et les apostres, prevoyant que . . ., 
a mis dans TEscriture et les prieres de VEglise des mots et 
des sentences contraires pour produire leurs fruits dans le 
temps; I, 220: Berenice et son fUs fut tu4e par Seleucus Cal- 
linicus (vgl. II, 14: Barcosba et un autre receu par les Juifs)^ 
I, 246: c^est ce qu'a fait J. C. et les apostres (sie haben den 
Geist der Schrift enthüllt). 

2. Mitunter ist das Prädikat zu ergänzen: Pens. I, 253: la 
cupidite use de Dieu et jouit du monde, et la charite au con- 
traire; n, 91 : ne pouvant concevoir le rapport de deux veritis 
opposieSy et croyant que Vaveu de Vune enferToe Vexclusion de 
Vautre, ils (les h^r^tiques) s^attachent ä Vune, ils excluent Vau- 
tre et pensent que nous au contraire; I, 267: il (J.-C.) est de- 
vant qu* Abraham, ein zusammengezogener Satz der Vergleichung, 
welcher früher sehr häufig war.*) 

8. Das Prädikat wird oft; selbst in einem von einer Kon^ 
junktion eingeleiteten Satze durch voici, voilä ausgedrückt, was 
auf einer Vermischung der direkten und indirekten Ausdrucks- 
weise beruht,*) z. B. Prov. 44: il est vray, luy dis-je, que voilä 
une redemption toute nouvdle selon le P. Bauny; p. 148: 
vous voyez, dit le Pere, que voilä une grande facilite pour le 
commerce du monde; Pens. I, 150: . . .de sorte que sHl (le roi) 
est Sans ce- qu'on appdle divertissement, le voilä malheureux 
etc. Einmal kommt auch peut-etre so vor, Prov. 365: ils (les 
Jans^nistes) vous laissent dire tout ce quHl vous piaist, de sorte 
que, sans Voccasion que vous m^en avez donn4e par hazard, 
peut-estre que rien ne se seroit oppose aux impressions etc. 

*) cf. darüber Vogels 555; Darm. § 214. *). Manage (eh. 22) 
stimmt denjenigen nicht bei, welche in ditsem Falle das Partie, ver- 
ändern; Th. Corn. (a. a. 0.) bezeugt, dass dieser Fall sehr gewöhnlich 
war, stellt aber die heutige Regel auf. *) Qodefr. I, 79; 11, 413; 
G^n. 140; of. Mesn. L. 54. «) cf. Mätzn. Synt. II, 114. 
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VII. Das Adverbium. 

1. statt des Adjektivs findet sich als Rest des altfrz. Ge- 
brauchs^) 2 Mal das Adverbium prädikativ, Prov. 361 : Si ce qae 
V0U8 soutenez est veritahle^ monstrez-lef sinon ne soüicitez per- 
sonne pour le faire croire: ce seroit inutilement und Prov. 162: 
il n'est pas necessaire que le confesseur se persuade que la 
resolution de son penitent s^executera, ny qu'ü le juge mesme 
probablement 

2. Veraltet resp. in ihrem Gebrauch beschränkt sind fol- 
gende Adverbien: 

a) lors, das heute nur in der Verbindung mit des und 
pour und mit einem von de abhängigen Substantivum vorkommt, 
wurde früher = aiors gebraucht,^) beginnt aber in dieser Ver- 
wendung bereits im 17. Jahrhd. zu veralten.^) Bei P. kommt 
«s in den Prov. gar nicht vor, sehr oft aber in den Pens. ; z. B. 
I, 41 : je m'estonne de me voir icy plustost que lä, car il n^y 
a point de raison pourquoy icy plustost que lä, pour quoy ä 
present plustost que lors; I, 216: Lors Nabuchodonosor tomba 
le visage contre terre; I, 46; 234; U, 153; 165; 166 a. s. w. 

b) incontinent ist heute fast veraltet (Ac, S.), P. wendet 
es sehr oft an, z. B. Prov. 7 : je fus promptement retrouvcr 
mon Janseniste, ä qui je dis, incontinent apres les premieres 
civilitez . . .; femer Prov. 61; 261; Pens. I, 41; 61; 95; 137; 
289; n, 126; 165 u. s. w. 

c) derechef^) ist auch so gut wie veraltet (Ac, S.); bei 
P. findet es sich ^ur in dem Abr. mehrere Male, Pens. II, 170: 
Puis, entrant derechef en Caphamaüm, il guerit un paralyti- 
que; femer 190; 205. 

d) quasi ist heute nur noch familiär, in der Schriftsprache 
aber veraltet (Ac, S.), war jedoch bis zum Ende des 17. Jahr- 
hunderts bei allen Autoren sehr beliebt^) trotz der Verwerfung 
durch die Grammatiker.^ Beispiele bei P. sind Prov. 51: ce 
n'est quasi pas la peine de vous le disputer; Prov. 97; Pens. 
I, 323 und oft. 

e) partant kommt nur noch im Geschäftsstil vor und 
wurde schon zu Vaugelas' (Rem. 219} und M^nages (eh. 186) 

^) cf. Diez m, 814; Mätzn. Synt. 11, 114. >) Mätzn. Synt. I, 304; 
Palsgrave 143; bei Voiture nur in der Poesie, List 26. ') VaugeL 
Rem. 220, Th. Com., Ac. Obs. verwerfen es ; Manage, eh. 327, verteidigt 
es, gibt aber zu, dass es ein wenig alt ist. *) Beisp. bei Voiture, 
List 27. ^) G^n. 331. ®) VaugeL R^. 21; Manage eh. 259; Ac. Obs. 
dagegen will es nicht „bas** nennen, wenngleich es wenig gebräuch- 
lich sei. ^ 



I 
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Zeiten als veraltet betrachtet; Ae. Obs. will es nnr in den ,,(2tV 
cowra de raisormement^ gestatten; Stellen bei P. sind Prov. 11: 
il sera Janaeniste^ et partant heretique; Pens. I; 58; 153; 282 
und sehr oft sonst. 

f) davantage statt plus bei folgendem Nebensatz mit 
qv£ wurde erst im 16. Jahrhd. ttblich^^) ist noch dem ganzen 
17. Jahrhd. gemeinsam^) und erhielt sich bis zum Ende des 18. 
Es begegnet bei P. nicht selten, z. B. Prov. 183: rien n^y {k 
rire) porte davantage gvüune disproportion surprenante entre 
ee qu'on attend et ce qu'on voit; p. 188: il vüy a Hefa que je 
deteste davantage que de blesser tant sott peu la veriti; femer 
p. 208; 231; Pens. I, 10; 76; 169 u. a. 

g) comme als Korrelat zu den Adverbien aussiy st, autant, 
tant u. s. w. war altfrz.^) und erhielt «ich bis gegen das Ende 
des 17. Jahrhd.,*) wo die Grammatiker es ächteten.^) Nur 
ein Mal findet sich dieser alte Gebrauch in unserem Autor: 
Pens. I, 119: Les hommes ne ae piquent Jamals tant de sgavoir 
rien du reste comme d'estre honnestes hommes,^ 

h) Von den Adverbien der Gradbestimmung findet sich si 
im positiven Satze der Vergleichung, wo es früher vorkam, heute 
aber nicht gestattet ist,^ Pens. I, 47: la diver site est si ample 
que t<ms les tons de voix, totis les marchers etc.; II, 114: c'en 
seroit un estrange (miracie), si Vinfaülibilit4 estoit dans un, 
mais d^estre dans la mvJtitude, cdaparoist si naturel, que la 
conduite de Dieu est cach4e sous la nature. Autant kommt 
nur an einer Stelle zur Gradbestimmung eines Adjektivs statt 
aussi vor, wie in der älteren Sprache*): Prov. 33: on essaye en 
vain de remarquer comment il se peut faire que Veacpression 
de M. Amauld soit autant differente de ceUes des Peres que 
la verite Vest de Ferreur. Veraltet, aber früher sehr gebräuch- 
lich ist das verdoppelte tant bei der Vergleichung vor dem 



») Littrö u. d. W. Rem. 2. «) Littr^ u. d. W. Rem. 1 ; cf. G6n. 95 ; 
Mesn. L. 124; List 28. ") Diez III, 398. *) Stirn. Com. 502; Darm. 
§ 276 ; Godefr. I, 126; Gän. 374; List 30. ») Während Vaugel. Rem. 281 
que nur nach auiani fordert, nach si und aussi aber auch comme ge- 
stattet (Rem. 522), erklärt Manage eh. 239 comme hier als nicht mehr 
„du bei usage", und Th. Com. sowie Ac. Obs. fordern entschieden que, 
^ Das von U^n. als bei P. vorkommend citierte tel comme beruht auf 
einer falschen Lesart; Pens. I, 151 ist, wie auch schon Faug^re liest, 
statt teh'-Uäs zu lesen; auch Bouvier p. 148 nimmt es aus G^n. hinüber, 
und Müller „Remarques sur la langue des classiques £r." etc. p. 81 
gibt als Quelle des Satzes Prov. III an! ^ Mätzn. Synt. II, 212; cL 
List 27 ; nach Bouhours' Vorgänge von Th. Com. verworfen (zu Yaugel. 
Rem. 78 und 490). ») cf. Stirn. Com. 502; Glaun. 351. 

12* 
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E'omparsitivy^) welches gebrauchi ist F. I^ 115: tantplus le chemiri 
est long dana Vamour, tant plus un esprit delicat sent de plaisin 

i) Zar Einleitung des Häuptsatzes diente im Altfrz« 
häufig, die Inversion dieses Satzes bewirkend, das Adverbium 
$if^) welches sich noch bis über das 17. Jahrhd. hinaus er- 
hielt;^) P. gebraucht es nicht selten, Pens. I, 113 : quelque eleves 
qu'ils (les grands hommes) soyent, si sont ils unis aux moindres 
des hommes par quelque endroit; 11/ 123: encore que le Boy 
ait donne grace ä un komme, si faut-il quelle soit enterinee} 
II, 142: Vous avez beau faire, Si faut-il ou croire ou iiyev 
ou douter; ebenso mit elliptischem Nebensatz I, 173: (die Phi- 
losophen sind uneinig in Betreff des höchsten Gutes.) Nous 
voilä bien payes, Si faut-il voir, si cette belle philosophie 
vüa rien acquis de certain. Auch aiössi nach vorhergehendem 
comme war im 16. und 17. Jahrhd. häufig,^) kann aber heute 
wohl als veraltet betrachtet werden.^) Pens. I, 96: comme la 
mode fait Vagreement, aussy fait-dle la justice; I, 6 : comm^ 
je ne sgay d^oix je viens, aussy je ne sgay oil je vais; II, 77; 
F. I, 43. 

Dabei mag bemerkt werden, dass für non seulement . . . 
mais aussi heute . . . mais encore gewöhnlich gesagt wird; 
ersteres findet sich z. B. Prov. 111: il est permis aux ecde- 
siastiques de tuer pour defendre non seulement leur vie, mai» 
aussi leur bien; ebenso 285; Pens. II, 103 und öfter, dieses 
steht z. B. Prov. 112; 238 und sonst. 

h) Im einzelnen sind zu notieren: das heute veraltete dis 
lä m kausaler Bedeutung (Ac, S.) Pens. I, 308: Des lä je re- 
fuse toutes les autres rdigions; d^s lä cette religion m^est 
aymable. Ici ist ein Mal, wie das im 16. und 17. Jahrhd. 
gern geschah,^) zur Verstärkung des Demonstrativums verwandt; 
F. I) 62: cette lettre ici. — Das Adverbium meme ist, wie im 
17. Jahrhd. allgemein;^) noch oft mesmes geschrieben, z. B. 



\ . *) Mätzh. Synt, 11, 208 ; cf. Darm. § 293 ; Glaun. 853. ' Schon 
Vaugel. Rem. 88, welchein Th. Com. und Ac Obs. beistimmen, be- 
zeichnet es als nicht mehr gebräuchlich. ') Diez III, 845; Mätzn«. 
Synt. II, 7. Für das 16. Jahrhd. cf. Darm. § 291 ; Glaun. 353. «) Ge- 
naueres darüber bei Godefr. 11, 313. *) Zahkeiche Beisp. Godefr. I, 73. 
*) Nach S. und M&tzn. Synt. II, 59. «) Mätzn. Synt. 11, 64. "') Gessn. 
I, 31 ; Darm. § 100, 2. Vaugel. Bern. 342 sagt, dass icy bei Hofe, ei 
in Paris gesagt werde, will aber beim Schreiben beide meiden. Th. 
Com. spricht sich nach Bouhours' Vorgang für ei aus, ebenso Ac. Obs. 
») Bouvier 225; Godefr. 11, 42 f.; Mesn. L. 318; List. 28. Vaugel. 
Eem^ 20 erklärt beide Formen für gut. Manage eh. 37 und Th. Com., 
meinen, dass es als Adv. richtiger ohne s geschrieben werden sollte;- 
Ac. Obs., mesme sei ^gewöhnlicher. 
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Pro V. 182: le veritaUemodde des chrestiens mesmes d'aujourd^- 
kuy; p. 250: lesioix civiles et mesmes payennes ; p. 362: mesmes 
las saints et les prophetes sont sujets ä eatre surpris; u. a. 

3. Die Adverbien der Negation. 

a) Ne ohne Füllwort im Hauptsätze ist altfrz. und noch 
im 16. Jahrhd. ganz geläufig, während im 17. ne-pas zur Regel 
wurde. ^) Nur vereinzelt lässt sich hier blosses ne betreffen,^) 
so bei P. nur Pens. I, 224: Pour Vamour de mes serviteurs, 
je ne perdroy tout Israel (Jesaj. 65). 

Wie im Altfrz. fast ohne Ausnahme, negiert ne vor einem 
artikellosen Substantivum, welches durch einen Relativsatz näher 
bestimmt wird, was auch noch im 17. Jahrhd. vorkommt,®) z. B. 
Pens. I, 80 : il n'y a principe quelque naturel quHl puisse estre 
. . . qu^on ne fasse passer pour une fausse Impression,^) 

Im Nebensatze negiert das einfache ne ein Mal den Infi- 
nitiv,^) Pens. II, 102: c^est estre superstitieux de mettre son 
esperence dans les formalit4Sj mais c*est estre süperbe de ne 
votdoir s^y soumettre; mitunter in dem Bedingungssatze, welcher 
die Form eines Relativsatzes hat, wie im Altfrz.®) Pens. I, 88: 
Qui ne mourroit pour conserver son honneur, celuy lä seroit 
infame; II, 58: Qui ne fait ainsy (douter oü il faut, se sou- 
mettre oü il faut), n^entend pas la force de la raison. 

Die Negation durch ne ist abweichend vom heutigen Sprach* 
gebrauch unterdrückt: Mitunter in dem Nebensatze, welcher 
von einem affirmativen, den Begriff der Furcht enthaltenden 
Hauptsatze abhängig ist. Hier konnte das Afrz. die Negation 
entbehren,'^) und bis in das 17. Jahrhd. hinein finden sich Spuren 
dieses Gebrauchs,*) so Pens. II, 152: je crains que cda soit 
trop long; II, 163 Abr.: Herode craignant quHl usurpat son 
empire, commande aux mages de Vavertir etc.; H, 63: Les 
hommes ont mespris pour la Rdigion, ils en ont hayne et peur 
qu'dle soit vraye; F. I, 17: nous te prions (Madame Parier) de 
Ten conseiller (weniger zu bauen), de peur quHl arrive quHl 
ait bien plus de prudence etc.; ein Mal ist in dem zweiten 
Nebensatze ne gesetzt, während es im ersten fehlt, Prov. 224: 
on ne doit pas le permettre facilement (das Tödten) ä cause 
du danger quHl y a qu'on agisse en cda par haine, . . ., ou 
que cda ne causast trop de meurtres. 

*) Perle 5 ; cf. Darm. § 296. *) Z. B. bei Voiture nur in der 
Poesie, List. 32. ») Diez III, 441. *) Siehe oben I, B, 1, c. *) cf. 
List. 32. «) Diez III, 441. Perle 10. ^ Diez HI, 443; Mätzn. Synt. 
I, 893; Perle 11. ») Tonn. Com. 74; Darm. § 300; Vpgels 506. Für 
das 17. Jahrhd. cf. Godefr. II, 137; Gön. 253 f.; List 34. Th. Corn. 
(zu Yangel. Rem. 506) hält hier ne für besser. 
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(Da nach ne pas douter und ähnlichen Ausdrücken das ne 
im abhängigen Satze auch heute fehlen kann^), so brauchen 
Stellen wie Pens. I, 98; II, 211 u. a. nicht notiert zu werden.) 

Regelmässig fehlt ne nach ä moins qvs, was im IT.Jhrd. 
sehr häufig war,^) z. B. Prov. 103: Cduy qui tue son ennemy, 
avec lequel il s^estoit reconcilie . . ., rCest pas absolument dit 
le tuer en trahison, ä moins quHl y eust entr^etix une amitie 
hien estroite; p. 117: Molina a pris un sein particulier de 
faire le denombrement de tous les ccw oü ils (les juges) en 
(des pr^sents) peuvent recevoir en conscience, ä moins qu'il y 
eibst quelque loy partictdiere qui le leur def endist; vgl. Prov. 
142, 148, 161, 189 u. s. w. 

Auffallend ist das von Littre als eigentümlich angeführte 
ne in dem von il est in4vitahle abhängigen Subjektssatze F. I, 
158: aussitöt qu'on fait apercevoir ä Vdme qu'une chose peut 
la conduire ä ce qü'elle aime souverainement, il est inevitable 
qu^eUe ne sy porte; Pens. I, 111: nous ne vivons jamais, mais 
nous esperons de vivre, et nous disposants toujours ä estre 
heureux, il est inevitable que nous ne le soyons jamais. Die 
ältere Sprache ging mit der Negation in den von Ausdrücken 
des Unterlassens, Unterbleibens, Hinderns abhängigen Sätzen 
weiter,*) während die neuere dieselbe mehr beschränkt.^) 

b) Pa s (von welchem nebenbei bemerkt werden mag, dass 
es bei P. nicht mehr wie noch bei seinen Zeitgenossen vielfach 
ohne ne zur Negation verwandt wurde, selbst nicht in einer 
direkten Frage) und point dienen in vielen Fällen, wie sonst 
noch im 17. Jahrhd., zur Verstärkung der Negation, wo die- 
selben heute nicht statthaft sind; so bei ni-ni, wo sich die 
Füllwörter auch noch im 18. Jahrhd. finden,^) Die Stellen bei 
P. sind Prov. 53 : concltbez donc, mon Pere, que ny les pecheurs, 
ny mesme les plus justes n'ont pas toujours ces connoissances ; 
p. 204 : les riches ne sont point obligez ny par justice ny par 
charit6 de donner de leur super flu; ferner p. 262; Pens. I, 
220; 265; F. I, 105; vgl. auch F. I, 36: je ne Veffacerai pas 
(was ich geschrieben) ni ne recommencerai pas (Littre ni, n. 4); 
vor dem beschränkenden que^ Pens. II, 32: J.-C. rCa point 
eu oü se reposer sur la terre qyüau syptdchre; II, 123: le desir 
d'engendrer des enfants ä Dieu n'est point veritable que dans 

1) Lücking Gr. § 323, Anm. 8. «) Godefr. II, 52; G^n. 252 f. 
») Perle 12. *) Sfötzn. Gr. 450. ») Perle 7. Darm. § 298 ; Godefr. U, 
69, 70; G^n. 258; Mesn. L. 839. Für diesen und die folgenden Fälle 
tadelt schon Yaugel. die Füllwörter (Rem. 389). ') Beispiele aus dem 
16. und 17. Jahrhd. Godefr. 11, 216 — 218, sogar Yaugel. schreibt so 
Bern. 314; 526. u 
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le mariage; bei aucun:^) Prov. 128: ce qu'on regoit, dit-il, 
n'est point sujet ä restitution par aucune justice naturelle, 

c) now = pas vor plus ist im 16. und 17. Jahrhd. ge- 
wöhnlich,*) z. B. Pens. I, 97: Vempire de la raison n'est non 
plus tirannique que celuy de la delectation; F. I, 36: Le corps 
n^est non plus vivant sans le chef, que le chef sans le corps 
(vgl. dagegen Prov. 5; 51; Pens. I, 148). 

Veraltet ist heute non pas im abgektirzten Satze nach 
einem Komparativ, welches der älteren Sprache und noch dem 
ganzen 17. Jahrhd. geläufig war.®) P. gebraucht es nicht nur 
wenn auf den Komparativ ein Substantivsatz folgt, wie Pens. II, 
126: lls (les apötres) jugent plus seur que Dieu approuve ce 
quHl remplit de son esprit, que non pas quHl faiUe observer 
la loy; I, 156 : il y a plus de certitude ä la Religion, que 
non pas que nous voyons le jour de demain; Prov. 205 : il 
est plus facile qu^un chameau passe par le trou d^une eguille 
que non pas qu'un riche entre dans le ciel; sondern auch vor 
einem Infinitiv mit de Pens. II, 64 : \Paurois bien plus de peur 
de me tromper et de trouver que la religion Chrestienne soit 
vraye, que non pas de me tromper en la croyant vraye, und 
selbst vor einem Substantivum F. I, i5: ton discours peut mieux 
servir d'instrument ä la gräce que non pas Videe qui nous en 
(von dem früher Gesagten) reste en la memoire. 

d) ne . . . aussi statt non plus gehört der älteren Sprache 
an und ist heute veraltet;*) im 17. Jahrhd. war es sehr ge- 
bräuchlich, und auch aus dem 18. finden sich Beispiele.^) So 
kommt es bei P. neben non plu^ vor Prov. 60: Sgachez que 
leur objet (des Jösuites) n'est pas de corrompre les moßurs: ce 
n'est pas leur dessein; mais ils n'ont pas aussi pour unique 
but celuy de les reformer ; p. 168: Sanchez ne trouvoit pas 
non plus qu^dle (la doctrine) fu^t si assurie, . . . Ny Comitolus 
aussy, quand il dit etc.; vgl. p. 80, 210; Pens. I, 279; 296; 
316 u. a. 

e) Eine Häufung der Negationen findet sich in folgenden 
Fällen Prov. 214: une simonie feinte n'est non plus veritable 



^) G^n. 288; 305; Mesn. I. Gr. 108. Vaugel. selbet schreibt so, 
wird aber dafür von Th. Com. getadelt (Rem. 527). *) cf. Ulbrich, 
Zeitschr. f. roman. Phil., III, 289. Beispiele bei Calvin, Grosse 283; 
bei Bacine, Mesn. L. 348. ') Mätzn. Synt. I, 400; Barm. § 298; G^n. 
389; Mesn. I. Gr. 108; L. 343. Yaugel. (Rem. 453) will es nicht ver- 
werfen, sondern die Anwendung desselben nach dem Wohlklang be- 
stimmen, Th. Corn. und Ac. Obs. sprechen sich entschieden dagegen 
aus. *> Matzn. Synt. ü, 60. *) Godefr. I, 73; G^n. 28; Mesn. L. 51; 
List 34. 



1 



92 A. Haase 

qiie du faux or n'est pas du veritable or; F. I, 143: le binaire 
ri'est pas quatemaire, ni une maison une ville, non plus 
qu'une ville n^est pas une maison; F. I, 169 : Tel dira une 
chose de soi-meme sans en comprendre rexcdlence, oü un autre 
comprendra une suite merveiUeuse de consequences qui noue 
fönt dire hardiment que ce n'est plus le meme mot et quHl ns 
le doit non plus ä celui d'oü il Ta appris, qu^un arbre ad- 
mirable n'appartiendra pas ä celui qui en auroit jete la se- 
mence sans y penser. Das ne^ welches in diesem Falle, wo „die 
Nichtexistenz des Inhalts des Nebensatzes wie des Hauptsatzes 
der Vorstellung vorschwebt", für den Nebensatz erforderlich ist,^) 
ist durch pas verstärkt, wie in der älteren Sprache dem Neben- 
satze nach einem Komparativbegriffe häufig statt des schwächeren 
ne ein ne-pas, ne-point beigegeben wurde.') 

f) Schliesslich mag über die Stellung der Negation beim 
Infinitiv bemerkt werden, dass, wenn derselbe kein Objektspro- 
nomen vor sich hat, ne pas ebenso oft zusammen demselben 
vorangestellt wird (Prov. 9, 11, 30, 47, ö7, 83, 96), als durch 
denselben getrennt wird (Prov. 23, 26, 47, 48, 78). Tritt vor 
den Infinitiv ein Objektspronomen, so ist bei F. die Trennung der 
Negationsadverbien durch das Pronomen das gewöhnliche (Prov 
42, 45, 67, 72, 76, 95, während kein Beispiel einer anderen 
Stellung auf den 100 ersten Seiten begegnet); seltener sind die 
Negationen durch Pronomen und Infinitiv getrennt (Pens. I, 55, 
64); von der heute beliebtesten Stellung der Negationen vor 
dem Pronomen sind nur 2 Beispiele zu notieren Pens. I, 270: 
Dis qu'une fois on a ouvert ce secret (der heiligen Schrift), 
il est impossible de ne pas le voir; und II, 29 : J.-C. a la bonte 
de ne pas les eveiUer (die Jünger). 



VIII. Die Konjunktion. 

1. Ni wird ein Mal, wie im Afrz. und bis zum 17. Jahr- 
hundert, ja zum Teil noch später,^) in positivem Sinne gebraucht 
und zwar im Relativsatze, welcher mit dem regierenden Satze 
zusammen einen regativen Sinn gibt F. I, 10: il vüy a point 
de crime qui lui seit plu^s injurieux ni plus d^testable. In 
logisch negiertem Satze wie Pens. I, 28: dans un desespoir de 
connoistre ni leur (des choses) principe ni hur ßn ist ni wohl 



1) Mätzn. Gr. 458. >) Qodefr. II, 119. >) Diez Hl, 446; Mätzn. 
Synt. I, 409; Darm. § 298; Perle 21. 
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auch in der neueren Sprache gestattet,^) und Pens. I, 296: notor 
9omme8 incapaUes ni de certitude ni de banheur ist ebenso 
richtig wie I, 99: nous sommes incapables et de vray et de bien, 
wenngleich freilich zuzugeben ist, dass man das letztere heilte 
wohl häufiger finden machte« 

2. Veraltet sind : a) devant que, was Oir avant qvs noch 
im ganzen 17. Jahrhd. vorkam und erst gegen Ende desselben 
veraltete;') Pens. I, 191: Les ancestres sont morts souvent de- 
vant que Von ettst attaint Vaage de raison; II, 34: Saint 
Pierre demande permission de f rapper Malchins et frappe devant 
que d^ouir la response; II, 87; I, 267. 

b) pour ce que ist afrz.^) und erhielt sich bis in die 
zweite Hälfte des 17. Jahrhrd., wo es durch das moderne 
parce que verdrängt wurde. ^) P. gebraucht es nur an zwei 
Stellen: F. I, 26: VEglise a change cette coutume (die Hostie 
den Todten in den Mund zu geben), non pas pour ce que ces 
Corps ne soient pas saints, mais par cette raison que etc.; und 
Prov, 39 : II (Arnauld) n'est pas heretique pour ce quHl a dit 
ou escritf mais seulement pour ce quHl est M. Arnauld, wo 
diese Konjunktion der Korrespondenz wegen gewählt ist. 

Die Trennung der beiden Bestandteile der durch qt^ ge- 
bildeten Konjunktionen, wie in parce, dit-on, que u. ähnl. Prov, 
112, 147, 240, 319, 361 etc. ist, was hier gleich erwähnt 
werden mag, heute nur noch im Kanzleistil üblich. 

c) d^autant ohne folgenden Komparativbegriff mit que, 
also d^autant que als rein kausale Konjunktion ist heute ver- 
altet^) und höchstens in familiärer Rede noch anzutreffen;^ 
schon im 17. Jahrhd. wurde es aus dem guten Stil verbannt "^ 
P. wendet es an Prov. 112: Les Jansenistes appeUent les Je- 
suites Pdagiens: pourra-ion les tuer pour cda? Non, d^autant 
qv£ les Jansenistes n'obscurcissent non plus Vedat de la So- 
ciet4 qu\n hibou ceLuy du soleü; 307: IXautant que vous avez 



^) Littr^ ni n. 15. Was List p. SO über ni nach einem Kompa- 
rativ sagt, ist zu berichtigen nach Mätzn. Synt. I, 400. ') Godefr. I, 
198; List 31. Yaugel. Rem. 116 und 274 erklärt ^t;an/ que und avani 
que für gleich gut; Th. Gern, neigt schon denen zu, welche nur avant 
que schreiben wollen ; Ac. Obs. erklärt devant que für veraltet. •) Mätzn. 
Synt. II, 84. *) cf. Tonn. Com. 88. Darm. § 287. Für das 17. Jahrhd. 
Bouvier 150; List 31. Yaugel. Rem. 65 erklärt beide Konjunktionen 
für gut, allerdings sei parce gue »plus doux" und mehr bei Hofe und 
guten Autoren gebräucnlich ; Bouhours, welchen Th. Corn. beistimmend 
citiert, erklärt pour ce que bereits für fast unsebi^uchlich, und Ac. 
Obs. für ganz veraltet. *) Mätzn* Gr. 525; of. Glaun. 415; Mesn. L. 51. 
^) Lückin^ Gr. § 524 c. Anm. ') Th. Corn. zu Yaugel. Rem. 286 und 
Ac. Obs. 
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miß vostre espercmce en la calomnie et au tumulte, cette iniquii4 
vaus sera imput4e; Pens. 11, 210; F. I, 92. 

3. Kurz erwähnt werden mag die bekannte, allen älteren 
Autoren eigene Trennung des durch eine Konjunktion eingelei* 
teten Nebensatzes von dem vorhergehenden Satzgefüge, so dass 
der Nebensatz einen selbständigen Satz für sich bildet und die 
Konjunktion zum Adverbium geworden ist, wie Prov. 3: La 
pluspart des gens commencent ä se defier du contraire par le 
refus bizarre qu'on faxt de les (die 5 Sätze) montrer, qui est 
td que je vüay encore veu personne qui mait dit les y avoir 
veues. De sorte que je crains que cette eensure ne fasse plus 
de mal que de hien; p. 100: on rHy (in die Kirchengebete) a 
pas mis tout ce qu^on peut demander ä Dieu, Outre que cela 
ne se pouvoit pas. Solche Sätze finden sich sehr oft, cf. Prov. 
13, 30, 60, 80, 133, 147, 188, 212 u. s. w. Pens. I, 159, 
139; II, 99; I, 196; II, 70 u. a. 

4. Die Konjunktion que: a) Dieselbe wurde im Afrz. 
wiederholt, wenn in den Nebensatz mit que ein Zwischensatz 
eingeschoben war;^) dies geschah auch im 16. Jahrhd. und noch 
Vaugelas bekämpfte diese Wiederholung als einen Fehler;*) 
P. hat diese Wiederholung ein Mal Prov. 247: Molina entend 
que, si Von ne peut le (l'^cu) garder qu^en tuant encore mesme 
qu'on ne courre nulle risque de la vie, comme si le volexvr 
inHa point d'arme, qu*il est permis d'en prend/re et de le tuer. 

b) Umgekehrt ist die Konjunktion nicht wiederholt, 
wo dies heute notwendig wäre, im Afrz. aber nicht geboten 
war:®) Pens. I, 69: D'oü vient qu'un boiteux ne nous irrite 
poJi et un esprit boiteux nous irrite f I, 184: Je vois d'abord 
que c^est un peuple tout compos4 de freres et au Heu que tous 
les autres . . ., celuy cy . , , est tout sorty d^un seul komme; 
F. I, 334: la veritäble raison de cette conduite (dass die Taufe 
dem Unterricht vorangeht) est qu^on est persuad4 de la necessitS 
du bapteme et on ne Vest pas de la necessite de Vinstruction; 
1, 45: . , . de sorte qu!on se perd dans les vices et on ne voit 
plus les vertus] Prov. 308: . . . parce que vous avez affligS le 
ccmr du juste, que je n^ay point affligi moy- mesme, et vous 
avez flattS et fortifii la malice. Mitunter fehlt que gänzlich; 
ein Mal vor dem Konsekutivsatze, sWie im Altfrz.,^) Pens. I, 285: 
La corruption de la raison paroist par tant de differentes et 
extravagantes moeurs, il a fallu que la veritS soit venue; 



*) Mätzn Synt. 11, 8 ; Diez III, 342 Anm. «) Beisp. bei Calvin, 
Grosse 293. Vaugel. Rem. 439. >) Mätzn. Synt. 11, 12. *) Mätzn. 
Synt. II, 23. 
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öfter nach einem Komparativ vor dem Sabstantivsatze, was eben- 
falls altfrz. iBt;^j so Pens. I, 92: /% peut-ü rien de plus 
plaisant, qu'un komme ayt droit de Toe tuer parce qu'il de- 
meure au delä de Feauf I, 190: (les 2 gön6a1ogies de St 
Matthiea et St. Lue.) Qu^y a-il de plus clair que cda iCa pas 
este faict de concert; F. I, 74: qu'y a-t-il de plu9 ordinaire 
dans les chretiens et dans moi-memef que tandisque que vous 
Suez le sang pour Vexpiation de nos offenses, nou^ vivons dans 
les delices. 

5. Der altfrz. Gebrauch des neutralen ce in Konjunk- 
tionen , welche iius einer Präposition und que gebildet sind 
(eigentlich zur Hinweisung auf den folgenden Substantivsatz, 
welcher von der betreffenden Präposition abhängig), findet sich 
noch im 16. Jahrhd.^) und noch ein Mal bei P. Pens. I, 115: 
les duches et Royavltes et magistratures sont reelles et ner 
cessaires (ä cause de ce que la force regle tout), bei welcher 
Gelegenheit zu erwähnen ist, dass ä cause que, welches viel- 
fach nach Sachs fttr veraltet erklärt wird, und das auch in 
unserem Autor oft vorkommt, noch durchaus gebräuchlich ist. 
Ferner ist dieses ce, wie im Altfrz.,®) unabhängig von Präpo- 
sitionen zur Hervorhebung eines Subjektssatzes gebraucht bei 
etre und bei anderen Verben, und zwar ist ce von dem Verbum 
getrennt und vor letzterem meist wieder aufgenommen; ce que 
ist dann = „der Umstand, dass'', wie das lat. quod. Diese 
Konstruktion findet sich noch oft im 17. Jahrhd., veraltete aber 
gegen Ende desselben.^ P- hat 3 Mal diese Wendung ge- 
braucht: Pens. I, 215: ce que vous avez veu que les pieds . . . 
estoyent compos4s en partie de terre et en partie de fer, cda 
marque que cet empire sera divise; p. 217: ce que cette come 
estant rompue^ quatre autres sont venues en la place, c^est 
que quatre Roys de cette nation luy succederont (Citate aus 
Dan. 2 und 8, aus der Vulgata übersetzt); Pens. II, 31: Moy 
. . . i'en peux (von deiner Bosheit) gairir, et ce que je te le 
dis, est un signe que je te veux gairir. 

Beachtung verdienen Subjektssätze, welche durch de ce 
que eingeleitet sind: Pens. I, 99: c'est une plaisante chose ä 
considerer, de ce qu'il y a des gens . . . qui ayant renonce ä 
toutes les loix de Dieu . . .; s^en sont faits efux mesmes; I, 51 : 
c^est le plus grand sujet de fdicit4 de la condition des Roys, 

*) Diez m, 400; Mätzn. Synt. U, 216. *) Mätzn. Synt. 11, 18. 
Gessn. 36. >) Mätzn. II, 18; 107. Geesn. 87. cf. Darm. § 160; 
Glaun. 185. *) Vauffel. Rem. 262 nimmt es in Schutz, zu Th. Corn.B 
Zeiten wurde es nicnt mehr gebraucht und Ac. Obs. gibt es als ver- 
altet an. 
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de ee qu'on essaye sans cesse ä les divertir; F. I; 35: c^est un 
miracle de ce qu'on n^y (bei der Gensur Arnäalds) fait pas 
pis. In dieBen Sätzen haben wir die von Tobler (Zschr. f. 
roman. Phil. I, 3 ff.) erklärte altfrz. Konstruktion, nur dass statt 
des Subjektssnbstantivs ein Satz mit que eingetreten ist. 

Da de ce que in der älteren Sprache freier und nicht wie 
heute nur in Abhängigkeit von einem die Präposition de ne- 
gierenden Worte gebraucht, sondern der früheren Bedeutung der 
Präposition*) entsprechend konjunktional verwandt wurde, nicht 
nur kausal (Littr6 de, I, 27), sondern auch = „wasbetrifft^, „in 
Betreff dessen, dass^, so sind folgende Sätze nicht befremdend: 
Prov. 195: de ce qu^entre un si grand nombre de vos maximes 
que je rapporte ü y en a qudques-uneB qu*on voua avoit desjä 
ohjecUeSf ... je vous respons que etc, Pens. I, 32 : de ce quHl 
(Dieu) paroist qudquefois . . ., cda oste Vequivoque, Der Ob- 
jektssatz steht mit de ce que Pens. I, 71: ort trouvoit estrange 
de ce quHl (Pers6e) supportoit la vie,^) Aus jener früher häufigen 
Bedeutung des de erklärt sich auch Pens. I, 72: Paul Emile 
en reprochoit ä Pen^sie de ce qu^il ne se tuoit pas, wozu 
Littr6 (s. V. reprocher) bemerkt: „cela n*est pas usit^ , obgleich 
sich Analogieen finden.^) 

6. Als Eigentümlichkeiten der Konstruktion sind noch zu 
erwähnen: 

a) Bei mehreren einander beigeordneten Nebensätzen 
wechselt P., wie das allen Autoren seiner Zeit und der älteren 
Sprache überhaupt eigen ist,^) gern mit der Konstruktion. Bei- 
spiele für die einzelnen Fälle sind : Prov. 8 : ils (die Jesuiten 
und Thomisten) se eont avisez de s^accorder de ce terme de 
prochain . . ., aßn de parier un mesme langage; et que, par 
cette conformite appa/rente, ils pussent former un corps consi- 
dirable; Prov. 87: je tiens son opinion seure, et qu'elle doit 
estre suivie dans la pratiqus; Pens. I, 125: j^ay creu trouver 
bien des compagnons en Vestude de rhomme, et que c^est la 
vraye estude; I, 182: je vois des foisons de ßdigions . . ., mais 
dies n^ont ni la moralle qui peut me plaire, ni les preuves qui 
peuvent m^arrester, et qu^ainsy j^awrois refuse egalement la 



^) So wäre der von Stirn. Com. 509 als anakoluthisch citierte Satz 
zu erklären. ■) Siehe oben III, A, 2. *) „On compte pour un presage 
funeste de ce que nous manquons de viciimes", Racine, Mesn. L. 101 und 
129. ^) Racine: „on lui reprochait une fots de ce gu'ü mangeail en 
plehi marche (Mesn. L. 129 und 456). *) MÄtzn. II, 11. Godefr. II, 227; 
Q^n. 339; Mesn. I. Gr. 115. Yaugel. (Rem. 376) lobt solche Kon- 
struktionen ah von allen ^ten Autoren gebraucht^ Th. Com. und Ac. 
Obs. wollen sie lieber gemieden wissen. 
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rdigion de Mahomet etc., I, 299: Misdrac TiUim dit la mesme 
chose, et que VEscripture en cet endroit . . . entant le mauvais 
levain; (ebenso I, 297); 11, 172: J.-(7. eriBeigna Voraison do- 
minicale, et quHl faut perseverer en Voraison (vgl. II, 174; 
184; 199 etc.). 

b) Aus einer Vermischung der direkten mit der indirekten 
Rede^) erklärt sich Pens. II, 71: Qa^ont-ih ä dire conire la 
resurrection et contre Venfantement de la Vierge? Qu^est-il plu8 
dif fidle de produire un komme ou un anifnal ou de le repro- 
duire (ou = que)f 

c) An einer Stelle ist vor einem Nebensatze mit que aus 
einem vorhergehenden irrealen Bedingungssätze ein realer als 
regierender zu ergänzen Prov. 233 : Si vous disiez qü'on peut 
tuer un medisant selon les hommes, mais non pas selon Dieu, 
cela seroit moins insupportable ; mais que ce qui est trop cri- 
minel pour estre souffert par les hommes soit innocent et juste 
auoß yeux de Dieu, qu^est - ce faire autre chose sinon monstrer 
ä tout le monde que . . . vous estes hardis contre Dien et timides 
envers les hommes? 

Inkorrekt ist Pens. II, 63 : H faut commencer par monstrer 
que la Religion n'est pöini contraire ä la raison, vener alle, 
en donner respect etc., statt qu^elle est venerahleJ^) 



1) Mätzn. Synt. II, 113. *) Schon Th. Com. (zu Vaugel. Rem. 401) 
tadelt einen solchen Satz bei Vaugel. 
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